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INTRODUCTION 
L'appareil est un multimètre numérique compact 3 3/4 pour applications automobiles. Il assure les fonctions d'un multimètre normal, 
mais permet également de mesurer le régime moteur (tr/min), l'angle de came, la résistance interne de la batterie d'un véhicule, la 
température (en F° et en °C), etc. Facile d'utilisation, il constitue un appareil de mesure idéal pour la réparation et la maintenance 
des véhicules.
Vous pouvez mesurer : 
 1. Le régime moteur (tr/min) d'un véhicule  7. La résistance
 2. L'angle de came  8. La fréquence
 3. La résistance interne de la batterie d'un véhicule  9. Une diode 
 4. Le cycle opératoire  10. La continuité
 5. La tension continue et alternative  11. La température (en °C et en °F) 
 6. 

 N'utilisez pas le multimètre s'il est endommagé. Avant d'utiliser l'appareil, inspectez le boîtier. Vérifiez plus particulièrement 
l'isolation autour des bornes.
l Vérifiez que l'isolant des fils de test n'est pas endommagé ou que des parties métalliques ne sont pas exposées. Vérifiez la continuité 
des fils de test. Remplacez les fils de test endommagés avant d'utiliser l'appareil.
l N'utilisez pas l'appareil si son fonctionnement est anormal. La protection pourrait être altérée. En cas de doute, envoyez l'appareil 
en réparation.
l N'utilisez pas l'appareil dans un environnement explosif (présence de gaz, vapeurs ou poussières). Ne l'utilisez pas non plus dans 
des conditions humides.
l La tension appliquée entre les bornes ou entre une borne et la terre ne doit pas dépasser la tension nominale marquée sur l'appareil.
l Avant utilisation, vérifiez le fonctionnement de l'appareil en mesurant une tension connue.
l Pour une mesure de courant, mettez le circuit hors tension avant d'y connecter le multimètre. N'oubliez pas de connecter le 
multimètre en série avec le circuit.
l En cas de réparation de l'appareil, utilisez exclusivement des pièces de rechange spécifiées.
l Prenez toutes les précautions nécessaires lorsque vous travaillez avec des tensions supérieures à 60 Vcc, 30 Vca eff ou à 42 V crête 
car il y a risque de choc électrique.
s ,ORSDEL�UTILISATIONDESSONDES�PROTÏGEZVOSDOIGTSENLESMAINTENANTËL�ARRIÒREDESPROTECTIONSPRÏVUESSURLESSONDES�
s ,ORSDELACONNEXION�CONNECTEZDgABORDLEFILDETESTCOMMUNETENSUITELEFILDETESTSOUSTENSION�,ORSDELADÏCONNEXIONDESFILSDE
test, déconnectez d'abord le fil de test sous tension.

FR

L'intensité continue et alternative 

 REGLES DE SECURITE 
Ce multimètre est conforme à la norme IEC-61010 pour appareils électroniques de mesure avec catégorie de mesure (CAT III 600 V) et 
niveau de pollution 2 •• ••. Lors de l’utilisation des sondes, protégez vos doigts en les maintenant derrière les protections prévues sur les sondes. 

            Attention 
            Pour éviter un choc électrique ou des blessures, suivez les instructions suivantes : 
l
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s 2ETIREZLESFILSDETESTDELgAPPAREILAVANTDgOUVRIRLECOUVERCLEDUCOMPARTIMENTËPILESOULEBOÔTIER�
s .gUTILISEZPASLgAPPAREILLORSQUELECOUVERCLEDUCOMPARTIMENTËPILESESTOUVERTOULORSQUECERTAINESPARTIESDUBOÔTIERSONTOUVERTES
ou desserrées.
s !FINDgÏVITERDESLECTURESERRONÏESPOUVANTENTRAÔNERUNCHOCÏLECTRIQUEOUDESBLESSURES�REMPLACEZLESPILESDÒSQUELgICÙNEBATTERIE
faible ("                    ") apparaît.
s %NMODE RELATIF OU ENMODE-).� LgINDICATION �2%,� OU �-).� EST AFFICHÏE Ë LgÏCRAN� 6OUS DEVEZ PRENDRE TOUTES LES PRÏCAUTIONS
nécessaires car une tension dangereuse peut être présente.
s 0OURÏVITERTOUTCHOCÏLECTRIQUE�ÏVITEZQUEVOSMAINSOUVOTREPEAUTOUCHENTUNCONDUCTEURDÏNUDÏETNEVOUSMETTEZPASËLATERRE�
s 2ESPECTEZLESRÏGLEMENTATIONSDESÏCURITÏLOCALESETNATIONALESLORSQUEVOUSTRAVAILLEZDANSUNENVIRONNEMENTDANGEREUX�0ORTEZ
l'équipement de protection recommandé par les réglementations de sécurité locales et nationales lorsque vous travaillez dans un 
environnement dangereux.
s .ETRAVAILLEZJAMAISSEUL�
s .EMESUREZPASLARÏSISTANCEINTERNEDgUNEBATTERIESILATENSIONDELABATTERIEESTSUPÏRIEUREË��6�
s ,ORSQUgUNEBORNEDgENTRÏEESTCONNECTÏEËUNPOTENTIELSOUSTENSIONDANGEREUSE�CEMÐMEPOTENTIELPEUTSEPROPAGERAUXAUTRES
bornes !
s .�UTILISEZQUELESFILSDETESTSPÏCIFIÏSPARLEFABRICANT�
s %NCASDEREMPLACEMENTDESFUSIBLES�UTILISEZEXCLUSIVEMENTDESFUSIBLESDERECHANGESPÏCIFIÏS&!#/-�
s CAT III - La catégorie de mesure III concerne les mesures réalisées sur les installations du bâtiment, par exemple les mesures sur 
LESTABLEAUX�LESDISJONCTEURS�LECÉBLAGE�CÉBLES�JEUXDEBARRES�BOÔTESËBORNES�COMMUTATEURS�PRISES	ENCASDgINSTALLATIONSFIXES�LES
mesures sur des appareils à usage industriel et d'autres types d'appareils comme les moteurs fixes connectés de façon permanente aux 
installations fixes. N'utilisez pas l'appareil pour réaliser des mesures dans la catégorie IV.

Avertissement
Afin de ne pas endommager l'appareil ni les équipements testés, suivez les instructions suivantes.
l -ETTEZ LE CIRCUIT HORS TENSION ET DÏCHARGEZ TOUS LES CONDENSATEURS AVANT DE TESTER LA RÏSISTANCE� LA DIODE� LA CONTINUITÏ ET LA
température.
l Utilisez les bornes, la fonction et la gamme adaptées à vos mesures.
l Avant de mesurer l'intensité, vérifiez les fusibles du multimètre et mettez le circuit hors tension avant de connecter le multimètre au 
circuit.
l Avant de tourner le sélecteur de fonction, déconnectez les fils de test du circuit sous tension.

Symboles 
 Courant alternatif 
  Courant continu
  Courant continu et alternatif 
  Avertissement, danger, veuillez consulter le manuel d’utilisation avant usage 
  Avertissement, risque de choc électrique
  Borne de mise à la terre 
  Fusible
  Conforme aux directives européennes
  L’appareil est intégralement protégé par une double isolation ou par une 
 isolation renforcée
  
CONSIGNES D’UTILISATION 
Symboles 
Allumez le multimètre en sélectionnant une fonction de mesure. Le multimètre affiche
la fonction sélectionnée (gamme, unités de mesure, etc.).
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Sélectionnez d'autres fonctions en appuyant sur les touches correspondantes, telles que Data Hold (gel de l'affichage), sélection de 
la gamme, mode relatif, etc.
Pour plus de détails sur le sélecteur de fonction et de gamme, voir la Figure 1 et le Tableau 1.
 

Position du sélecteur Type de mesure

Tension alternative de 0 V à 600 V. Tension continue de 0 V à 600 V.

/HMSDE� Ë��-  . 

Test de diode Indication "0L" affichée au-dessus de 2 V. 

Test de continuité L'avertisseur sonore émet un bip en-dessous de 30  et reste silencieux au-dessus de 50 . 

Fréquence de 1 Hz à 400 kHz

)NTENSITÏALTERNATIVEOUCONTINUE-!DE�-!Ë����-!

Intensité alternative ou continue mA de 0 mA à 400 m. 

Rapport cyclique de 5% à 95% 

Résistance interne de la batterie de 0 m  à 4000 m . 

Degrés Celsius de -20 °C à 1000 °C. 

Degrés Fahrenheit de  -4 °F à 1832 °F 

Angle de came 

-ESUREDURÏGIMEMOTEUR�TR�MIN	DE���TR�MINË�����TR�MIN

-ISEHORSTENSIONDUMULTIMÒTRE

Consignes d'utilisation des bornes d'entrée 
 

Borne d'entrée positive pour la tension de mesure de la résistance interne de la 
batterie. Elle doit être raccordée à la borne positive de la batterie du véhicule à tester.

Borne d'entrée pour les mesures d'intensité < 400 mA. Borne d'entrée positive 
pour le thermocouple de type K pour les mesures de température. Borne de sortie 
du courant de test pour les mesures de résistance interne de la batterie, elle doit être 
raccordée à la borne positive de la batterie du véhicule à tester. 

Borne d'entrée négative du thermocouple de type K pour les mesures de température. Borne d'entrée du courant de test pour les 
mesures de résistance interne de la batterie, elle doit être raccordée à la borne négative de la batterie du véhicule à tester. Borne 
commune (retour) pour les autres mesures. 

Borne d'entrée pour les mesures de tension, de continuité, de résistance, de diode, de fréquence, de régime moteur et d'angle de 
came. Borne d'entrée négative de la tension de test pour les mesures de résistance interne de la batterie, elle doit être raccordée à la 
borne négative de la batterie du véhicule à tester. 
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Consignes d'utilisation des touches

 Pour les mesures de tension ou d'intensité, une pression sur cette
touche vous permet de sélectionner l'intensité continue ou alternative.
Lorsque le sélecteur est positionné sur              , une pression sur cette
touche vous permet de sélectionner la mesure de résistance, de diode ou de continuité. Pour les mesures de régime moteur ou d'angle de came, 
une pression sur cette touche vous permet de sélectionner le nombre de cylindres du moteur.

 Permet de basculer entre le mode de sélection de gamme automatique (valeur par défaut) et le mode manuel. Appuyez sur cette 
touche et maintenez-la enfoncée pour revenir au mode automatique. 

 5NEPRESSIONSURCETTETOUCHEPERMETDgAFFICHERLgINDICATION�-!8�ETLAVALEURMAXIMALE�5NEDEUXIÒMEPRESSIONSURCETTETOUCHE
PERMETDgAFFICHERLgINDICATION�-).�ETLAVALEURMINIMALE�3IVOUSAPPUYEZENCOREUNEFOISSURCETTETOUCHE�LESINDICATIONS�-!8�ET�-).�AINSI
QUELAVALEURACTUELLESONTAFFICHÏESËLgÏCRANETCLIGNOTENT�0OURQUITTERLEMODE-!8�-).�APPUYEZSURCETTETOUCHEETMAINTENEZLAENFONCÏE
pendant plus d'1 seconde, la valeur actuelle s'affiche.

 Appuyez sur cette touche pour geler l'affichage, le multimètre est alors en mode Data Hold. Appuyez encore une fois sur cette 
TOUCHEPOURDÏBLOQUERLgAFFICHAGE�%NMODE-).�-!8OU2%,�LESTOUCHESFONCTIONNENTNORMALEMENT�%NMODE$ATA(OLD�GELDELgAFFICHAGE	�
les touches "REL" et "MAX/MIN" sont désactivées. 
 Active et désactive le rétroéclairage. Le rétroéclairage est désactivé automatiquement au bout de 1 minute.

 Lorsque le sélecteur est positionné sur Bat.m , appuyez sur cette touche (la touche "TEST" ci-après) pour lancer ou interrompre 
 la mesure de la résistance interne de la batterie du véhicule. Par une brève pression sur cette touche au début de la mesure, le 
 multimètre émet un signal de sortie pendant environ 60 secondes pour mesurer la résistance interne de la batterie du véhicule. 
  En appuyant sur cette touche et en la maintenant enfoncée pendant plus de 2 secondes au début de la mesure, le multimètre émet 
un signal continu de test pour mesurer la résistance interne de la batterie du véhicule, la mesure est bloquée et ne s'interrompt que lorsque vous 
appuyez de nouveau sur la touche.

 Une brève pression sur cette touche permet de passer le multimètre en mode relatif et d'enregistrer la mesure actuelle comme 
référence pour les mesures ultérieures, l'indication "REL" s'affiche à l'écran, la valeur affichée à l'écran est à zéro. En appuyant encore une fois 
sur cette touche, l'indication "REL" clignote à l'écran et la valeur de référence est affichée.
Appuyez sur cette touche et maintenez-la enfoncée pendant plus d'1 seconde pour quitter le mode relatif.

Ecran LCD 
 Le test de continuité est sélectionné.
 Le test de diode est sélectionné.
 La valeur minimale est affichée.
  Le mode Data Hold (gel de l'affichage) est activé.
  La valeur maximale est affichée.
 Le mode Relatif est activé.
 Le mode de sélection de gamme manuel est sélectionné.
 Le mode de sélection de gamme automatique est sélectionné.
 Le sélecteur est positionné sur Bat.m .
 CA
 Signe négatif
 La mise hors tension automatique de l'appareil est activée.
 Le niveau de charge batterie est faible et les piles doivent être remplacées immédiatement.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
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 Attention : Afin d'éviter des lectures erronées pouvant entraîner un choc électrique ou des blessures, remplacez les 
 PILESDÒSQUELgICÙNEBATTERIEFAIBLEESTAFFICHÏE�

  )CÙNEDETESTDERÏSISTANCE INTERNEDE LABATTERIEDUVÏHICULE�%LLESgAFFICHE LORSQUE LETESTDERÏSISTANCE INTERNEDE LA 
 batterie du véhicule est en cours. 

  Le test de résistance interne de la batterie du véhicule est en mode Fixed Time Test (à temps fixe).

 Le test de résistance interne de la batterie du véhicule est bloqué, ce qui vous permet de prolonger le test aussi 
 longtemps que nécessaire.

 Nombre de cylindres du moteur à tester

18.  Unités de mesure affichées à l'écran  
  Unités de mesure de tension :M6�-ILLIVOLT�6�6OLT�6���3 mV
  Unités de mesure d'intensité : �!�-ICROAMPÒRE�M!�-ILLIAMPÒRE�!�!MPÒRE�!���3M!���6 µA
  Unités de mesure de résistance : m  :MILLIOHM� �/HM�K �KILOOHM- �-ÏGAOHM�
  �- ���3 k ���6 ���9 m
  Unités de mesure de la fréquence :(Z�(ERTZ�K(Z�KILOHERTZ�-(Z�-ÏGAHERTZ�-(Z���3K(Z���6 Hz
  Unité de mesure de la vitesse de rotation : tr/min : nombre de tours par minute
  Unités de mesure de la température :  #�DEGRÏS#ELSIUS� &�DEGRÏS&AHRENHEIT
  Unité de mesure de l'angle de came  : °: Degré
  Unité de mesure du cycle opératoire : % : pourcentage 
 
18. Graphique à barres 
La dimension des barres est proportionnelle à la valeur affichée à l'écran. Le graphique à barres est l'équivalent de l'aiguille sur 
UNMULTIMÒTREANALOGIQUE�)LPRÏSENTEUNEICÙNEDESURCHARGE�	ËDROITEETUNEICÙNEDEPOLARITÏNÏGATIVE�	ËGAUCHE�
Le graphique à barres s'actualise 10 fois plus vite que l'affichage numérique, ce qui facilite les réglages de crête et du zéro et 
permet de constater rapidement les modifications des entrées.
Le nombre de barres indiquent la valeur mesurée et correspond à la valeur supérieure de la gamme sélectionnée. Par exemple 
dans la gamme 400 V, les principales divisions sont 0 V, 100 V, 200 V, 300 V et 400 V. Pour une entrée égale à -100 V, le signe 
négatif s'affiche et les barres atteignent "10" sur l'échelle.
 
CARACTERISTIQUES GENERALES 
Tension maximale entre une borne et la terre : 600 Vcc ou Vca eff
Protection des fusibles pour les entrées de borne "A°C°F" :  400 mA, 690 V, action rapide, Taux d'interruption min. 20000 A  
Afficheur :%CRAN,#$�����POUVANTAFFICHERJUSQUgË����
Indication de dépassement : �/,�SgAFFICHEËLgÏCRAN
Indication de polarité négative : "          " s'affiche automatiquement à l'écran
Taux d'échantillonnage : environ 2-3 fois / s 
Température de fonctionnement : 0  C – 40 °C, <75% HR 
Température de stockage : -20  C – 60°C, <85% HR 
Altitude de fonctionnement : 0 à 2000 mètres 
Pile : 6 piles 1,5 V, AAA ou équivalent 
Icône de batterie faible : "              " affichée à l'écran 
Dimensions : ���8���8��MM
Poids : environ 705 g (piles comprises)

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

RPM 

°C, °F 

°
%

14

15

16

17
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES 
La précision est spécifiée pour une période d'un an après l'étalonnage et de 18°C à 28°C, avec une humidité relative inférieure à 75%. 
Les spécifications de la précision se présentent de la façon suivante : ± ([% de la valeur lue]+[nombre de chiffres les moins 
significatifs]) 

Courant continu  

Gamme Résolution Précision

400µA 0,1µA ± (1,2% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,0% + 3) 
40mA 0,01mA ± (1,2% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,0% + 3) 

Entrée max. admissible : 400 mA cc/ca eff
Chute de tension max. : 200 mV
Protection contre les surcharges: Fusible, 400 mA/690 V, 
action rapide

 Courant alternatif

Gamme Résolution Précision

400µA 0,1µA ± (1,5% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,2% + 5) 
40mA 0,01mA ± (1,5% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,2% + 5) 

Entrée max. admissible : 400 mA cc/ca eff
Gamme de fréquence : 40 Hz - 400 Hz
Réponse : moyenne, calibration en valeur efficace d'onde sinusoïdale
Chute de tension max. : 200 mV
Protection contre les surcharges: Fusible, 400 mA/690 V, 
action rapide 

Tension continue 

Gamme Résolution Précision

400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40V 0,01 V
400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,0% + 5) 

Impédance d'entrée : GAMME���M6������-
  DANSLESAUTRESGAMMES���-  
Protection contre les surcharges : 600 Vcc/ca eff 

Tension alternative 

Gamme Résolution Précision

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impédance d'entrée :  ��-
Gamme de fréquence : 40 Hz - 400 Hz
Protection contre les surcharges : 600 Vcc/ca eff
Réponse : moyenne, calibration en valeur efficace d'onde 
sinusoïdale

Résistance

Gamme Résolution Précision

400  0,1  ± (1,0% + 5) 
4k  0,001k  

± (1,0% + 3)  
40k  0,01k  
400k  0,1k  
�-  �����-  

��-  ����-  ± (2,0% + 5)

Tension de circuit ouvert :  gamme 400  : environ -1,2 Vcc 
dans les autres gammes : environ -0,45 Vcc
Protection contre les surcharges : 250 Vcc/ca eff
 

Fréquence 

Gamme Résolution Précision

4kHz 0,001kHz 
± (0,8% + 3) 40kHz 0,01kHz 

400kHz 0,1kHz 
> 400kHz Non spécifiée 

Gamme de mesure : 500 mVeff - 20 Veff
Protection contre les surcharges : 250 Vcc/ca eff
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Mesure tachymétrique  
Nombre de 
cylindres Gamme Résolution la 

plus élevée Précision

2 cylindres

250 tr/min - 
40000 tr/min

1 tr/min
± (2,0% 
+ 5) 

3 cylindres
4 cylindres
5 cylindres
6 cylindres
8 cylindres

Résistance interne de la batterie du véhicule  

Gamme Résolution Précision Signal de test

400m 0,1m   
± (5% + 10) 

Environ 1 kHz, 
50 mA4000m 1m

Note: 1. Ne testez pas une batterie dont la tension est 
supérieure à 36 V.
 2. La résistance de chaque fil de test (avec pince) doit être 
inférieure à 5 .
Protection contre les surcharges : 250 Vcc/ca eff

Note : -OTEURË�TEMPS�VITESSEDEROTATIONACTUELLE�VALEURAFFICHÏE
-OTEURË�TEMPS�VITESSEDEROTATIONACTUELLE����DELAVALEURAFFICHÏE
Gamme de mesure : 3 V crête - 50 V crête
Protection contre les surcharges : 250 Vcc/ca eff

Diode et continuité  

Gamme Description
Conditions de 

réalisation 
du test

La chute de tension 
approximative de la diode 

s'affiche.  

Tension de 
circuit ouvert : 

environ 3 V
L'avertisseur sonore 

retentit si la résistance est 
inférieure à environ 30 .

Tension de 
circuit ouvert : 
environ -1,2 V  

Protection contre les surcharges : 250 Vcc/ca eff

Température  

Gamme Résolution Précision

-20° C à 
1000 C 1° C 

-20° C à 0° C: ± (6,0% + 5) 
0° C à 400° C: ± (1,5% + 5) 

> 400° C: ± (1,8% + 5) 

-4° F à 
1832° F 1° F 

-4° F à 32° F: ± (6,0% + 9) 
32° F à 752° F: ± (1,5% + 9) 

> 752° F: ± (1,8% + 9) 
Protection contre les surcharges: Fusible, 400 mA/690 V, 
action rapide
Note:  1. La précision indiquée ci-dessus ne tient pas compte de l'erreur 
de la sonde du thermocouple.
2. La précision spécifiée suppose que la température ambiante est stable 
à ±1°C. Lorsque la température ambiante varie de ±5°C, la précision 
spécifiée ne s'applique qu'au bout d'1 heure.

Cycle opératoire  

Gamme Résolution Précision
5% à 95%  0,1% ± (2,5% + 5) 

Gamme de mesure : 3 V crête - 50 V crête
Gamme de fréquence : 10 Hz - 10 kHz
Protection contre les surcharges : 250 Vcc/ca eff

Angle de came 
Nombre de 
cylindres Gamme Résolution Précision

2 cylindres 0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

3 cylindres 0 - 120°
4 cylindres 0 - 90°
5 cylindres 0 - 72°
6 cylindres 0 - 60°
8 cylindres 0 - 45°

Gamme de mesure : 3 V crête - 50 V crête
Vitesse de rotation du moteur : 250 tr/min - 40000 tr/min
Protection contre les surcharges : 250 Vcc/ca eff
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UTILISATION 

Mode relatif 
Lorsque le mode relatif est sélectionné, l'appareil enregistre la mesure actuelle comme référence pour les mesures ultérieures. 
1. Appuyez sur la touche "REL". L'appareil passe en mode relatif et enregistre la mesure actuelle comme référence pour les mesures 
ULTÏRIEURES�LgICÙNE�2%,�SgAFFICHEËLgÏCRAN�,AVALEURAFFICHÏEËLgÏCRANESTËZÏRO�
2. Lorsque vous réalisez une nouvelle mesure, la valeur affichée à l'écran représente la différence entre la mesure de référence et la 
nouvelle mesure.
Note : Appuyez de nouveau sur la touche "REL".,gICÙNE�2%,�CLIGNOTEËLgÏCRAN�LAVALEURDERÏFÏRENCEESTAFFICHÏE�!PPUYEZENCORE
une fois sur la touche "REL", l'appareil passe de nouveau en mode relatif.
3. Appuyez sur la touche "REL" ETMAINTENEZLAENFONCÏEPENDANTPLUSDg�SECONDEPOURQUITTERLEMODERELATIF�LgICÙNE�2%,�DISPARAÔT�
Note: En passant en mode relatif, l'appareil passe en mode de sélection de gamme manuel. 

Mode Data Hold (gel de l'affichage)
Appuyez sur la touche " HOLD" POURMAINTENIRLAVALEURAFFICHÏEËLgÏCRAN�LgICÙNE��SgAFFICHEËLgÏCRAN�0OURQUITTERLEMODE
$ATA(OLD�APPUYEZDENOUVEAUSURLATOUCHE�LgICÙNE��DISPARAÔT�

Mode de sélection de gamme manuel et automatique 
Par défaut, le multimètre est en mode de sélection de gamme automatique lorsque les modes de sélection de gamme manuel et 
automatique sont disponibles pour les mesures. Lorsque l'appareil est en mode de sélection de gamme automatique, l'indication 
�!54/�ESTAFFICHÏEËLgÏCRAN�
1. Pour basculer en mode de sélection manuel, appuyez sur la touche "RANGE". L'appareil passe en mode de sélection de gamme 
MANUEL�LgINDICATION�!54/�DISPARAÔTETLgINDICATION�-!.5�SgAFFICHE�
Chaque pression sur la touche "RANGE" permet d'augmenter la gamme. Lorsque la gamme disponible la plus élevée est atteinte, le 
multimètre revient à la première gamme.
2. Pour quitter le mode manuel de sélection de gamme, appuyez sur la touche "RANGE" et maintenez-la enfoncée pendant plus de 2 
secondes, l'appareil repasse en mode de sélection de gamme automatique.

Enregistrement des valeurs MIN et MAX 
,EMODE-).-!8PERMETDgENREGISTRERLESVALEURSMINIMALESETMAXIMALESDETOUTESLESVALEURSDgENTRÏEDEPUISLgACTIVATIONDECE
MODE�%NMODE-).-!8�LORSQUELESENTRÏESPASSENTENDESSOUSDELAVALEURMINIMALEENREGISTRÏEOUAUDESSUSDELAVALEURMAXIMALE
enregistrée, l'appareil enregistre la nouvelle valeur minimale ou maximale.

Utilisation du mode MIN MAX 
1. Sélectionnez la fonction de mesure désirée ainsi que le mode de sélection de gamme manuel.
2. Appuyez sur la touche "MAX/MIN" POURACTIVERLEMODE-).-!8ETAFFICHERLAVALEURMAXIMALE�LgINDICATION�-!8�SgAFFICHEË
l'écran.
Note : %NMODE-).-!8�LEMODEDESÏLECTIONDEGAMMEAUTOMATIQUENgESTPASDISPONIBLE�
3. Appuyez sur la touche "MAX/MIN" pour afficher successivement la valeur minimale
�LgINDICATION�-).�SgAFFICHE	�PUIS LAVALEURACTUELLE�LES INDICATIONS�-!8�ET�-).�CLIGNOTENTË LgÏCRAN	�PUIS LAVALEURMAXIMALE
�LgINDICATION�-!8�SgAFFICHEËLgÏCRAN	�ETAINSIDESUITE�
��0OURQUITTERLEMODE-).-!8ETSUPPRIMERLESVALEURSENREGISTRÏES�APPUYEZSURLATOUCHE"MAX/MIN" et maintenez-la enfoncée 
pendant environ 1 seconde, l'écran affiche la valeur actuelle.

Mesure de la tension continue ou alternative 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne  "                             ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur             .
3ÏLECTIONNEZLAMESUREDETENSIONALTERNATIVE�LgICÙNE��SgAFFICHEËLgÏCRAN	OULAMESUREDETENSIONCONTINUEENAPPUYANTSUR
la touche "SELECT".
3. Sélectionnez le mode de sélection de gamme automatique ou manuel en appuyant sur la touche "RANGE".
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Si le multimètre est en mode de sélection de gamme manuel et que vous ne connaissez pas d'avance l'amplitude de la tension à mesurer, 
VOUSDEVEZDgABORDSÏLECTIONNERLAGAMMELAPLUSÏLEVÏEPUISDESCENDREDEGAMMEJUSQUgËATTEINDRELAVALEURADAPTÏE�
4. Connectez les deux fils de test en parallèle sur la source ou le circuit à tester.
5. La valeur mesurée s'affiche à l'écran. Pour les mesures de tension continue, l'écran affiche également la polarité de la connexion du 
fil de test rouge.
Note :0OURÏVITERTOUTCHOCÏLECTRIQUEETNEPASENDOMMAGERLgAPPAREIL�NgAPPLIQUEZJAMAISUNETENSIONSUPÏRIEUREË���6ENTRELES
BORNES�-ESUREDELgINTENSITÏCONTINUEOUALTERNATIVE

Mesure de l'intensité continue ou alternative 

1. Positionnez le sélecteur de gamme sur "                " ou sur "                 " selon vos besoins.
��3ÏLECTIONNEZLAMESUREDETENSIONALTERNATIVE�LgICÙNE��SgAFFICHEËLgÏCRAN	OULAMESUREDETENSIONCONTINUEENAPPUYANTSUR
la touche "SELECT".
3. Sélectionnez le mode de sélection de gamme automatique ou manuel en appuyant sur la touche "RANGE".
4. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne "A°C°F".
��-ETTEZHORSTENSIONLECIRCUITËTESTER�0UISDÏCHARGEZTOUSLESCONDENSATEURS�
��/UVREZLABRANCHEDUCIRCUITËTESTER�PUISCONNECTEZLESFILSDETESTENSÏRIEAVECLECIRCUIT�
7. Remettez en tension le circuit, la valeur mesurée s'affiche à l'écran.
Pour les mesures d'intensité continue, l'écran affiche également la polarité de la connexion du fil de test rouge.
Note : Si vous ne connaissez pas d'avance l'amplitude de l'intensité à mesurer, vous devez d'abord sélectionner la gamme la plus 
ÏLEVÏEPUISDESCENDREDEGAMMEJUSQUgËATTEINDRELAVALEURADAPTÏE�

Mesure de la résistance 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne "                           ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur             . Puis appuyez sur la touche "SELECT" JUSQUgËDISPARITIONDESICÙNES��ET 
"                ".
��#ONNECTEZLESDEUXFILSDETESTAUXBORNESDELgOBJETËTESTER�
4. La valeur s'affiche à l'écran.
Note :
�� 0OURLESMESURES��- , il se peut que le multimètre nécessite quelques secondes pour stabiliser la mesure. Ce phénomène est 
normalement observé pour les mesures de résistance élevées.
��,ORSQUgAUCUNEENTRÏENgESTCONNECTÏE�CgESTËDIREENCIRCUITOUVERT�LgINDICATION�/,�SIGNALEUNDÏPASSEMENTDEGAMME�
3. Avant de réaliser la mesure, mettez hors tension le circuit à tester et déchargez complètement tous les condensateurs.

Test de continuité
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne "                           ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur        , puis appuyez sur la touche "SELECT" JUSQUgË APPARITION Ë LgÏCRAN DE LgICÙNE 
"                ".
3. Connectez les deux fils de test aux bornes du circuit à tester.
4. L'avertisseur sonore émet un bip lorsque la résistance est inférieure à environ 30 .
Note : Avant de réaliser la mesure, mettez hors tension le circuit à tester et déchargez complètement tous les condensateurs.

   Attention
Pour éviter de vous blesser ou d'endommager l'appareil : 
s .EMESUREZJAMAISLECOURANTDgUNCIRCUITLORSQUELEPOTENTIELDETERREDUCIRCUITOUVERTESTSUPÏRIEURË���6�
s 5TILISEZLESBORNES�LAFONCTIONETLAGAMMEADAPTÏESËVOSMESURES�
s .gUTILISEZPASLgAPPAREILPOURMESURERDESINTENSITÏSSUPÏRIEURESË���M!�
s .EMONTEZJAMAISLESSONDESENPARALLÒLEAUCIRCUITOUAUCOMPOSANTËTESTERLORSQUELESFILSDETESTSONTINTRODUITSDANSLESBORNES�
s 6ÏRIFIEZLgÏTATDUFUSIBLEAVANTDERÏALISERLESMESURES�
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Mesure de la fréquence 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne "                            ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur Hz.
3. Connectez les deux fils de test en parallèle sur la source ou la charge à tester.
4. La valeur s'affiche à l'écran.
Note : La tension du signal d'entrée doit être comprise entre 500 mVeff et 20 Veff. Si la tension est supérieure à 20 Veff, la précision 
de la valeur peut être en dehors de la gamme de précision spécifiée.

Test de diode 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne "                          ". (Note : La polarité du fil de 
test rouge est positive "+").
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur         , puis appuyez sur la touche "SELECT" JUSQUgË APPARITION Ë LgÏCRAN DE LgICÙNE 
"                 ".
3. Connectez le fil de test rouge sur l'anode de la diode à tester et le fil de test noir sur la cathode de la diode.
��,ACHUTEDETENSIONAPPROXIMATIVEDELADIODESgAFFICHE�3IVOUSINVERSEZLACONNEXION�LgINDICATION�/,�SgAFFICHEËLgÏCRAN�
Mesure du cycle opératoire 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne "                           ".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur Duty.
3. Connectez les deux fils de test en parallèle sur la source du signal à tester.
4. La valeur s'affiche à l'écran.
Note :
1. La tension du signal d'entrée doit être comprise entre 3 V crête et 50 V crête. Si la tension est trop basse, la mesure est impossible à 
réaliser. Si la tension est supérieure à 50 V crête, la précision de la valeur peut être en dehors de la gamme de précision spécifiée.
2. Si la fréquence du signal d'entrée est trop basse, la stabilité de la mesure décroît.
3. La polarité de la tension d'entrée doit être correcte car si ce n'est pas le cas, la mesure est impossible à réaliser.

Mesure de la température  ( Figure 5 ) 

1. Connectez la pointe négative "-" du thermocouple de type K dans la borne "COM" 
et la pointe positive "+" dans la borne "A°C°F".
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur °C ou sur °F.
��#ONNECTEZLAPOINTEDUTHERMOCOUPLESURLgOBJETËTESTER�
4. Attendez que la mesure affichée à l'écran se stabilise.
Mesure de l'angle de came ( Figure 6 )  
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne 
"                            ". (Note : La polarité du fil de test rouge est positive "+").
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur                 .
3. Appuyez sur la touche "SELECT"JUSQUgËAPPARITIONDUNOMBREDECYLINDRESDU
moteur à tester. (Le nombre de cylindres affiché est suivi de l'indication "CYL").
 4. Connectez le fil de test noir à la masse ou la borne négative de la batterie et le fil de test rouge à la borne basse tension de l'allumeur 
ou à la borne négative de la bobine d'allumage.
5. Démarrez le moteur, la valeur s'affiche à l'écran.

NOTE: Lorsque l'appareil est calibré de -20°C à +1000°C et de -4°F à 1832°F, le thermocouple de type K fourni avec l'appareil est 
calibré à 250°C. Pour mesurer des températures en dehors de ces gammes et afin de ne pas endommager l'appareil ou tout autre 
équipement, vous devez utiliser un thermocouple au calibrage adapté. Le thermocouple de type K fourni avec l'appareil est offert, 
ce n'est pas un outil professionnel et il ne permet de réaliser que des mesures non critiques. Pour réaliser des mesures précises, vous 
devez vous procurer un thermocouple professionnel.

figure 5

Thermocouple de type K

Objet
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Note:
1. La tension d'entrée doit être comprise entre 3 V crête et 50 V crête. Si la tension 
est trop basse, la mesure est impossible à réaliser.
2. La stabilité de la valeur décroît si la vitesse de rotation du moteur est trop basse.
3. La polarité de la tension d'entrée doit être correcte car si ce n'est pas le cas, la 
mesure est impossible à réaliser.

Mesure tachymétrique du moteur  (vitesse de rotation, figure 7) 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne "COM" et le fil de test rouge sur la borne 
"                            ". (Note : La polarité du fil de test rouge est positive "+").
2. Positionnez le sélecteur de gamme sur            .
3. Appuyez sur la touche "SELECT"JUSQUgËAPPARITIONDUNOMBREDECYLINDRESDU
moteur à tester.
4. Connectez le fil de test noir à la masse ou la borne négative de la batterie et le fil de 
test rouge à la borne basse tension de l'allumeur ou à la borne négative de la bobine 
d'allumage.
5. Démarrez le moteur, la valeur s'affiche à l'écran.
Note :
1. La tension d'entrée doit être comprise entre 3 V crête et 50 V crête. Si la tension est 
trop basse, la mesure est impossible à réaliser.
2. La gamme de mesure de l'appareil est comprise entre 250 tr/min et 40000 tr/min. Si 
la vitesse de rotation du moteur est en dehors de cette gamme, la mesure sera incorrecte.
Pour connaître une vitesse de rotation en dehors de cette gamme, vous pouvez mesurer 
la fréquence d'allumage puis déterminer la vitesse de rotation en appliquant la formule 
suivante : N = 120 F/C
où N est la vitesse de rotation (unité : tr/min), F est la fréquence d'allumage (unité : Hz), C est le nombre de cylindres.
3. La polarité de la tension d'entrée doit être correcte car si ce n'est pas le cas, la mesure est impossible à réaliser.

Mesure de la résistance interne de la batterie du véhicule 
Note: Utilisez exclusivement la méthode de mesure à 4 fils pour réaliser cette mesure. Assurez-vous que les connexions sont correctes. 
Avertissement : 
1. Afin de ne pas endommager l'appareil, ne l'utilisez pas pour mesurer la résistance interne de la batterie d'un véhicule si la tension 
de la batterie est supérieure à 36 V.
2. Afin de ne pas endommager la batterie, ne mettez pas les bornes de la batterie en court-circuit lors de la connexion.
3. Afin d'éviter des erreurs de mesure provoquées par les fils de test, assurez-vous que la résistance de chaque fil de test (avec pince) 
est inférieure à 50 . (Une seule pince pour deux fils de test)
4. Avant de réaliser la mesure, vérifiez le fusible de l'appareil.

Procédure de mesure : 
1. Positionnez le sélecteur de gamme sur Bat. m .
2. Voir Figure 8, introduisez les deux fils de test rouges dans les deux bornes "              " et les deux fils de test noirs dans les deux bornes 
"               ".
3. Retirez la couche d'oxydation de la surface des bornes de la batterie.
Appliquez la pince rouge sur la borne positive de la batterie et la pince noire sur la borne négative (Figure 8). 
Note : Pour obtenir une mesure précise, les mâchoires des pinces ne doivent pas entrer en contact direct (Figure 8).
4. Appuyez sur la touche "TEST" :LgICÙNE��SgAFFICHEËLgÏCRANINDIQUANTQUELAMESUREDERÏSISTANCEINTERNEESTENCOURS�
La valeur s'affiche à l'écran.
Si la résistance interne est supérieure à 4000 m , l'avertisseur sonore retentit.

figure 6

Bobine d'allumage

Masse

figure 7

Bobine d'allumage

Masse
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5. Interruption de la mesure :
A l'étape 4, en appuyant brièvement sur la touche "TEST",LgICÙNE��SgAFFICHEËLgÏCRAN�INDIQUANTQUELAMESUREDERÏSISTANCE
INTERNEESTRÏALISÏEENMODEËTEMPSFIXE�!UBOUTDE��SECONDESENVIRON�LgICÙNE��DISPARAÔTETLAMESUREDERÏSISTANCE
interne s'interrompt automatiquement.
A l'étape 4, si vous appuyez sur la touche "TEST" et que vous la maintenez enfoncée pendant plus de 2 secondes pour lancer la 
MESUREDERÏSISTANCEINTERNE�LgICÙNE��SgAFFICHEËLgÏCRAN�INDIQUANTQUEVOUSPOUVEZPROLONGERLAMESUREAUSSILONGTEMPSQUE
nécessaire. La mesure ne s'interrompt que lorsque vous appuyez de nouveau sur la touche "TEST".
Après le démarrage de la mesure de résistance interne, l'avertisseur sonore émet un bip environ toutes les 10 secondes pour vous 
rappeler que la mesure est en cours.
Vous pouvez à tout moment appuyer sur la touche "TEST" pour interrompre la mesure de résistance interne.
Note :
1. La résistance interne d'une batterie n'est pas constante car elle est affectée par la température, le niveau de charge, l'usure, etc.
��4ANTQUELEMULTIMÒTRENgAPASÏTÏCONNECTÏCORRECTEMENTËLABATTERIEETTANTQUELgICÙNE��NgESTPASAFFICHÏEËLgÏCRAN�
les mesures affichées sont inutiles et sans valeur.
3. Au cours de la mesure, les valeurs affichées peuvent varier légèrement, ce qui s'explique par le défaut de stabilité de la résistance 
interne de la batterie.

Utilisation de l'avertisseur sonore 
1. L'avertisseur sonore émet un bip lorsque vous allumez l'appareil, lorsque l'appareil quitte le mode Veille, lorsque vous changez de 
fonction ou lorsque vous appuyez sur une touche, pour signaler que l'action est réalisée.
2. Dans toutes les fonctions de mesure, à l'exception des mesures de diode, de résistance, de continuité, de fréquence et de régime 
moteur, l'avertisseur sonore émet un bip chaque fois que le signal d'entrée est supérieur aux valeurs de la gamme sélectionnée sur 
l'appareil.
3. Pour les tests de continuité, l'avertisseur émet un bip continu lorsque la résistance est inférieure à 30 .
4. L'avertisseur sonore émet un bip continu de 1,5 secondes avant la mise hors tension automatique de l'appareil.

Mise hors tension automatique
$ÒSQUELgAPPAREILESTALLUMÏ�ILPASSEPARDÏFAUTENMODEDEMISEHORSTENSIONAUTOMATIQUEETLgINDICATION�!0/�ESTAFFICHÏEËLgÏCRAN�
L'écran devient blanc et l'appareil passe en mode Veille si vous ne l'utilisez pas pendant environ 30 minutes. Pour rallumer l'appareil, 
POSITIONNEZLESÏLECTEURDEGAMMESUR�/&&�PUISSURLAPOSITIONQUEVOUSVOULEZ�
Pour désactiver le mode de mise hors tension automatique, allumez l'appareil tout en appuyant et en maintenant enfoncée une touche 
quelconque, à l'exception de la touche  HOLD et de la touche TEST. 
(Note : Ne relâchez pas la touche trop rapidement.)

figure 8

Fils de test 

Fils de test rouges
Pince rouge Pince noire

Les deux mâchoires de chaque pince ne 
doivent pas entrer en contact direct
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MAINTENANCE

Maintenance générale 
.ETTOYEZRÏGULIÒREMENTLEBOÔTIERAVECUNCHIFFONHUMIDEETUNDÏTERGENTDOUX�.gUTILISEZJAMAISDEPRODUITSABRASIFSNIDESOLVANTS�
La poussière ou l'humidité présente à l'intérieur des bornes peut perturber les mesures. 
Nettoyez les bornes de la façon suivante :
�� 0OSITIONNEZLESÏLECTEURDEGAMMESUR/&&ETDÏCONNECTEZLESFILSDETESTDELgAPPAREIL�
2. Retirez la poussière éventuellement présente à l'intérieur des bornes.
3. Imprégnez un coton-tige d'alcool.
4. Passez le coton-tige autour de chaque borne.

Remplacement de la pile et des fusibles 

Pour remplacer les piles, retirez les vis du couvercle du compartiment à piles puis retirez le couvercle, remplacez les piles déchargées par 
des piles neuves du même type (AA ou équivalent). Remontez le couvercle du compartiment à piles et vissez-le.
,EMULTIMÒTREESTÏQUIPÏDgUNFUSIBLE����M!����6�ACTIONRAPIDE�TAUXDECOUPUREMIN������!����8��MM
Pour remplacer les fusibles, retirez les vis du couvercle arrière puis retirez le couvercle, remplacez le fusible usagé par un fusible neuf 
du même type. Remontez le couvercle arrière et vissez-le.

ANNEXE 
Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil, vous pouvez enrouler les fils autour du multimètre de la façon suivante :
1. Insérez la fiche du fil de test noir dans la borne "COM" et la fiche du fil de test rouge dans la borne "                           ".
2. Enroulez les fils de test dans le sens anti-horaire autour de l'appareil.
3. Posez les fils de test sur la rainure autour de l'appareil (partie inférieure) (voir la Vue de dessous) puis posez les sondes des fils de 
test sur les supports des sondes.

Vue supérieure Vue de dessous

   Attention
6OUSNEDEVEZJAMAISTENTERDERÏALISERLAMAINTENANCEOULARÏPARATIONDUMULTIMÒTREPARVOUSMÐMESAUFSIVOUSENAVEZ
la compétence et si vous connaissez l'étalonnage applicable, les tests de performance et que vous disposez du guide de 
maintenance. Seules les opérations de remplacement de la pile et des fusibles vous sont autorisées. Lorsque vous ne l'utilisez 
pas, stockez l'appareil dans un local sec.

   Attention
!FINDgÏVITERDESLECTURESERRONÏESPOUVANTENTRAÔNERUNCHOCÏLECTRIQUEOUDESBLESSURES�REMPLACEZLESPILESDÒSQUELgICÙNE
batterie faible ("                     ") apparaît. Pour éviter de vous blesser ou d'endommager l'appareil, utilisez exclusivement des 
fusibles de rechange de même spécifications Déconnectez les fils de test avant d'ouvrir le couvercle arrière ou le couvercle 
du compartiment à piles..  
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ACCESSOIRES 
Manuel : 1 exemplaire
Fil de test avec pince : �JEU�POURLESMESURESDERÏSISTANCEINTERNEDELABATTERIE	
Fil de test normal : �JEU

ACCESSOIRE OFFERT
Thermocouple de type K : 1

ATTENTION DANGER 
1. Ce testeur ne peut être utilisé que par du personnel qualifié qui respecte les instructions du présent manuel.
2. Nous déclinons toute responsabilité en cas d'utilisation du testeur non conforme aux instructions du présent manuel et entraînant 
des blessures ou la détérioration de l'appareil.
3. Nous vous invitons à lire attentivement cette notice et à en respecter le contenu.
4. Respectez en particulier les consignes de sécurité du manuel de maintenance des applications automobiles.

NOTE 
1. Ce manuel peut être modifié sans avis préalable.
2. Nous déclinons toute responsabilité en cas de perte.
3. L'appareil ne peut en aucun cas être utilisé pour des applications qui ne sont pas décrites dans ce manuel.

Vue de face Vue arrière Vue de droite Vue de gauche

MISE AU REBUT DE VOTRE APPAREIL 
Chers clients,
Si vous souhaitez vous débarrasser de votre appareil, sachez qu'il est essentiellement composé de pièces 
qui peuvent être recyclées. 
,gAPPAREILNEDOITPASÐTRE JETÏAVEC LESDÏCHETSMÏNAGERS � ILDOITÐTREDÏPOSÏËUNPOINTDECOLLECTE
dédié. 
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INTRODUCTION 
This meter is a compact 3 3/4-digit digital automotive multimeter. In addition to the features ofa normal multimeter, it can also be 
USEDTOMEASURE20-�DWELLANGLE�DUTYCYCLE�INTERNALRESISTANCEOFVEHICLEBATTERY�TEMPERATURE #� &�ANDETC�)TISAUSEFUL�IDEAL
measurement tool for automotive repair and service. 
It can be used to measure : 
 �� 20-OFENGINE �� 2ESISTANCE
 2. Dwell angle  8. Frequency
 3. Internal resistance of vehicle battery  9. Diode  
 4. Duty cycle  10. Continuity
 5. DC and AC voltage  11. Temperature °C/°F 
 6. DC and AC current 
 
SAFETY INFORMATION 
This meter has been designed according to IEC-61010 concerning electronic measuring instruments with a measurement category 
(CAT III 600V) and Pollution degree 2 •• ••. 

            Warning 
4OAVOIDPOSSIBLEELECTRICSHOCKORPERSONALINJURY�FOLLOWTHESEGUIDELINES�
l Do not use the meter if it is damaged. Before you use the meter, inspect the case. Pay particular attention to the insulation surrounding 
 the connectors. 
l Inspect the test leads for damaged insulation or exposed metal. Check the test leads for continuity. Replace damaged test leads before 
 you use the meter. 
l Do not use the meter if it operates abnormally. Protection may be impaired. When in doubt, have the meter serviced. 
l Do not operate the meter around explosive gas, vapor, or dust. Don’t use it under wet condition. 
l Do not apply more than the rated voltage, as marked on the meter, between terminals or between any terminal and earth ground. 
l Before use, verify the meter’s operation by measuring a known voltage. 
l When measuring current, turn off circuit power before connecting the meter in the circuit. Remember to place the meter in series with 
 the circuit. 
l When servicing the meter, use only specified replacement parts. 
l Use caution when working with voltage above 30V ac rms, 42V peak, or 60V dc. Such voltages pose a shock hazard. 
l When using the probes, keep your fingers behind the finger guards on the probes. 
l When making connections, connect the common test lead before you connect the live test lead. When you disconnect test leads, 
 disconnect the live test lead first. 
l Remove the test leads from the meter before you open the battery cover or the case. 
l Do not operate the meter with the battery cover or portions of the case removed or loosened. 

EN
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l 4OAVOIDFALSEREADINGS�WHICHCOULDLEADTOPOSSIBLEELECTRICSHOCKORPERSONALINJURY�REPLACETHEBATTERIESASSOONASTHELOWBATTERY 
 indicator (                  ) appears. 
l 7HENIN2ELATIVE-ODEORIN-).MODE�THESYMBOLi2%,wORw-).wISDISPLAYED�#AUTIONMUSTBEUSEDBECAUSEHAZARDOUSVOLTAGE 
 may be present. 
l To avoid electric shock, do not touch any naked conductor with your hand or skin, and do not ground yourself while using the meter. 
l Comply with local and national safety requirements when you work in hazardous locations. Use correct protective equipment, as 
 required by local or national authorities when you work in hazardous areas. 
l Do not work alone. 
l Do not measure a battery’s internal resistance if the battery’s voltage exceeds 36V. 
l When an input terminal is connected to dangerous live potential it is to be noted that this potential can occur at all other terminals! 
l Use only the test leads specified by the factory. 
l During replacement of fuse, please only use the spare fuse from us. 
l CAT III -EASUREMENT#ATEGORY))) IS FORMEASUREMENTSPERFORMED INTHEBUILDING INSTALLATION�%XAMPLESAREMEASUREMENTSON 
 DISTRIBUTION BOARDS� CIRCUIT BREAKERS� WIRING� INCLUDING CABLES� BUSBARS� JUNCTION BOXES� SWITCHES� SOCKET OUTLETS IN THE FIXED 
 installation, and equipment for industrial use and some other equipment, for example, stationary motors with permanent connection 
 to the fixed installation. 
l $ONOTUSETHEMETERFORMEASUREMENTSWITHIN-EASUREMENT#ATEGORIES)6�

Caution 
To avoid possible damage to the meter or to the equipment under test, followthese guidelines:
l Disconnect circuit power and discharge all capacitors before testing resistance, diode, continuity and temperature. 
l Use the proper terminals, function and range for your measurements.
l Before measuring current, check the meter’s fuse and turn off the power to the circuit before connecting the meter to the circuit.
l Before rotating the range switch to change functions, disconnect test leads from the circuit under test. 
 
Symbols 
 Alternating Current
 Direct Current
 Both direct and alternating current
 Caution, risk of danger, refer to the operating manual before use. 
 Caution, risk of electric shock.
 Earth (ground) Terminal 
 Fuse 
 Conforms to European Union directives 
 The equipment is protected throughout by double insulation or reinforced insulation. 

 
INSTRUCTION 
Function/Range Switch 
Turn on the meter by selecting a measurement function. The meter provides
a standard display
for the function (range, measurement units, etc.).
Use the relevant buttons to select other functions, such as Data Hold, range selection,
Relative mode and so on.
For more detailed information about the functionrrange switch, see Figure 1 and Table 1. 



19

Function/Range Switch Instruction 

Switch Position Measurement Function 

AC voltage from 0V to 600V. DC voltage from 0V to 600V. 

/HMSFROM� TO��-  . 

Diode test. Displays "0L" above 2V. 

Continuity test. Buzzer turns on at < 30  and turns off at > 50  . 

Frequency from 1Hz to 400kHz 

AC or DC A from 0IA to 4000 A 

AC or DC mA from 0mA to 400mA. 

Duty cycle from 5% to 95% 

Battery internal resistance from 0  to 4000 . 

Celsius degree from -20° C to 1000° C. 

Fahrenheit temperature from -4°F to 1832°F. 

Dwell angle 

20-MEASUREMENTFROM���20-TO��K20-

Turn off the meter 

Input Terminal Instruction 
 

Positive input terminal for the sampled voltage for battery
internal resistance measurements.
It must be connected to the positive terminal of the vehicle’s battery to be tested. 

Input terminal for current measurements < 400mA. Positive input terminal for K 
TYPETHERMOCOUPLEFORTEMPERATUREMEASUREMENTS�/UTPUTTERMINALOFTHETESTCURRENTFORBATTERYINTERNALRESISTANCEMEASUREMENTS�IT
must be connected to the positive terminal of the vehicle’s battery to be tested. 

Negative input terminal for K type thermocouple for temperature measurements. Input terminal of the test current for battery 
internal resistance measurements, it must be connected to the negative terminal of the vehicle battery to be tested. Common Creturn) 
terminal for the other measurements. 

)NPUTTERMINALFORVOLTAGE�CONTINUITY�RESISTANCE�DIODE�FREQUENCY20-ANDDWELLMEASUREMENTS�.EGATIVEINPUTTERMINALFORTHE
sampled voltage for battery internal resistance measurements, it must be connected to the negative terminal of the vehicle battery to 
be tested. 
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Button Instruction 
The meter’s buttons are shown in Figure 3 and described in Table 3. 

 In voltage or current measurements, you can press this button to
select ac or dc function.
When the rotary switch is in              position, you can press this button to
select resistance, diode or continuity measurement.
)N20-ORDWELLANGLEMEASUREMENTS�YOUCANPRESSTHISBUTTONTOSELECTCYLINDERNUMBEROFTHEENGINE�

 Changes the meter from autorange mode (default) to manual range mode. Press and hold to return to autorange mode. 

 0RESSTHEBUTTON�THEDISPLAYSHOWSTHESYMBOLi-!8wANDTHEMAXIMUMREADING�0RESSTHEBUTTONAGAIN�THEDISPLAYSHOWS
THESYMBOLi-).wANDTHEMINIMUMREADING�0RESSTHEBUTTONONCEMORE�THEDISPLAYSHOWSTHEFLICKERINGi-!8wANDi-).wALONGWITH
THEPRESENTREADING�0RESSANDHOLDDOWNFORMORETHAN�SECONDTOEXITTHE-!8-).MODE�THEDISPLAYSHOWSTHEPRESENTREADING�

 0RESSTOFREEZETHEPRESENTREADING�THEMETERSTAYSIN$ATA(OLDMODE�0RESSAGAINTORELEASETHEDISPLAY�)N-).�-!8OR
REL mode, this button functions normally. In Data Hold mode, the «REL» and «MAX/MIN» buttons are disabled. 

 Turns the backlight on and off. The backlight goes off automatically about 1 minute later. 

 When the rotary switch is in               position, you can press this button (named «TEST» button hereafter) to start 
 or stop measuring vehicle’s battery internal resistance. Pressing this button momentarily to start the measurement causes the 
 meter to output a test signal for about 60 seconds to measure the vehicle’s battery internal resistance. Pressing and holding  
 this button for more than 2 seconds to start the measurement causes the meter to output a continuous test signal to measure 
the battery internal resistance, the measurement is locked and doesn’t stop until you press this button again. 

 Press momentarily to enter the Relative mode and store the present reading as a reference for subsequent measurements, 
i2%,wAPPEARSONTHEDISPLAY�THEDISPLAYREADSZERO�0RESSTHISBUTTONAGAIN�i2%,wFLICKERS�ANDTHEDISPLAYSHOWSTHEREFERENCE�0RESS
and hold down this button for more than 1 second to exit the Relative mode. 

LCD Display 
 

 Continuity test is selected. 

 Diode test is selected. 

 -INIMUMREADINGISBEINGDISPLAYED�

 Data Hold is enabled. 

 -AXIMUMREADINGISBEINGDISPLAYED�

 Relative mode is active. 

 -ANUALRANGEMODEISSELECTED�

  Autorange mode is selected 

  The rotary switch is in range position. 

  AC 

 Negative sign 

  Automatic power-off is enabled. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12
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  The batteries in the battery compartment are low and should be replaced immediately.
 Warning:4OAVOIDFALSEREADINGS�WHICHCOULDLEADTOPOSSIBLEELECTRICSHOCKORPERSONALINJURY�REPLACETHEBATTERIES 
 as soon as this lowbattery indicator appears. 

  Battery internal resistance test indicator. It appears when battery internal resistance test is enabled. 

  Battery internal resistance test is in Fixed Time Test mode. 

  Battery internal resistance test is locked so that you can perform the test continuously as long as as you like. 
 Number of cylinders of the engine to be tested 

18. Units on the LCD 

  6OLTAGEUNITM6�-ILLIVOLT�6�6OLT�6���3mV 

  #URRENTUNIT)!�-ICROAMP�M!�-ILLIAMP�!�!MPERE�!��� M!����)!
  2ESISTANCEUNITM�-ILLIOHM��/HM�K�+ILOHM-�-EGOHM��-����K��������M
  &REQUENCYUNIT(Z�(ERTZ�K(Z�+ILOHERTZ�-(Z�-EGAHERTZ�-(Z����K(Z����(Z
  2OTATIONSPEEDUNIT20-�2EVOLUTIONSPERMINUTE
  4EMPERATUREUNIT #�#ELSIUSDEGREE� &�&AHRENHEITDEGREE
  Unit of dwell angle °: Degree 

  Unit of duty cycle % : Percent 
 
18. Analog Bar Graph 
The length of its lit segments is proportional to the present reading on the LCD. The bar graph is like the needle on an analog 
meter. It has an overload indicator (     ) on its right and a negative polarity indicator (        ) on its left. Because the bar graph 
UPDATES��TIMESFASTERTHANTHEDIGITALDISPLAY�THEBARGRAPHISUSEFULFORMAKINGPEAKANDNULLADJUSTMENTSANDFOROBSERVING
rapidly changing inputs. The number of lit segments indicates the measured value and is relative to the full-scale value of the 
SELECTEDRANGE�)NTHE���6RANGE�FOREXAMPLE�THEMAJORDIVISIONSONTHESCALEREPRESENT�6����6����6����6AND���6�!N
INPUTOF���6LIGHTSTHENEGATIVESIGNANDTHESEGMENTSUPTOTHEi��wONTHESCALE�

GENERAL SPECIFICATION 
Maximum Voltage between any Terminal and Earth Ground: 600V DC or AC rms
Fuse Protection for "A°C°F" Terminal Inputs:���M!����6�&!34�-IN�)NTERRUPT2ATING�����!
Display: 3 3r4-digit LCD, with a max. reading of 3999
Overrange Indication:�/,�SHOWNONTHE,#$
Negative Polarity Indication: "        " displayed on the LCD automatically
Sampling Rate: about 2-3 times/sec
Operating Temperature: 0° C - 40° C, < 75% RH
Storage Temperature: -20° C - 60° C,< 85% RH
Operating Altitude: 0 to 2000 meters
Battery: 1.5V battery, AA or equivalent, 6 pieces
Low Battery Indication:  "              " shown on the display
Dimensions:���8���8��MM
Weight: about 705g (including batteries) 

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

RPM 

°C, °F 

°
%

13

14

15

16

17
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SPECIFICATIONS 
Accuracy is specified for a period of one year after calibration and at 18° C to 28° C, with relative humidity < 75%. Accuracy 
specifications take the form of: ± ([% of Reading] + [number of Least Significant Digits]) 

DC Current  

Range Resolution Accuracy 

400µA 0.1µA ± (1.2% + 5) 

4000µA 1µA ± (1.0% + 3) 

40mA 0.01mA ± (1.2% + 5) 

400mA 0.1mA ± (1.0% + 3) 

Max. Allowable Input:  400mA DC/AC rms
Max. Voltage Drop:  200mV
Overload Protection:  Fuse, 400mA/690V, Fast action 
 

AC Current 

Range Resolution Accuracy 

400µA 0.1µA ± (1.5% + 5) 

4000µA 1µA ± (1.2% + 5) 

40mA 0.01mA ± (1.5% + 5) 

400mA 0.1mA ± (1.2% + 5) 

Max. Allowable Input:  400mA DC/AC rms
Frequency Range: 40Hz ~ 400Hz
Response: Average, calibrated in rms of sine wave
Max. Voltage Drop:  200mV
Overload Protection:  Fuse, 400mA/690V, Fast action 

DC Voltage 

Range Resolution Accuracy 

400mV 0.1mV ± (1.0% + 5) 

4V 0.001V 

± (0.8% + 3) 40V 0.01V 

400V 0.1V 

600V 1V ± (1.0% + 5) 

Input Impedance: RANGE���M6������-
  THEOTHERRANGES���-  
Overload Protection: 600V DC/AC rms 

AC Voltage 

Range Resolution Accuracy 

4V 0.001V 

± (1.0% + 5) 40V 0.01V 

400V 0.1V 

600V 1V ± (1.2% + 5) 

Input Impedance:��-
Frequency Range: 40Hz -400Hz
Overload Protection: 600V DC/AC rms
Response: Average, calibrated in rms of sine wave

Resistance

Range Resolution Accuracy 

400  0.1  ± (1.0% + 5) 

4k  0.001k  

± (1.0% + 3)  
40k  0.01k  

400k  0.1k  

�-  �����-  

��-  ����-  ± (2.0% + 5)

Open Circuit Voltage: range 400  : about -1.2V dc 
  the other ranges : about -0.45V dc
Overload Protection:  250V DC/AC rms 

Frequency 

Range Resolution Accuracy 

4kHz 0.001kHz 

± (0.8% + 3) 40kHz 0.01kHz 

400kHz 0.1kHz 

> 400kHz not specified 

Measurement Range:  500mV rms -20V rms
Overload Protection:  250V DC/AC rms 
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Tach (rotation speed)  

Number
of Cylinders Range The Highest 

Resolution Accuracy

2 cylinders

���20-
-

��K20-
�20- ± (2.0% + 5) 

3 cylinders
4 cylinders
5 cylinders
6 cylinders
8 cylinders

Vehicle’s Battery Internal Resistance  

Range Resolution Accuracy Test Signal

400m 0.1m   ± (5% + 
10) 

about 1kHz, 
50mA4000m 1m

Note:
1. Do not attempt to test a battery whose voltage exceeds 36V. 
2. The resistance of each test lead C with clip ) must be less 
than 5
Overload Protection: Fuse, 400mA/690V, Fast action 

Note: &OR�STROKEENGINE�ACTUALROTATIONSPEED�READING
&OR�STROKEENGINE�ACTUALROTATIONSPEED����OFREADING
Measurement Range: 3V peak -50V peak 
Overload Protection: 250V DC/AC rms

Diode and Continuity  

Range Description Test Condition  

The approx. forward 
voltage drop

of the diode will be 
displayed.  

/PEN#IRCUIT
Voltage: 
about 3V 

The built-in buzzer
will sound if the

resistance is less than about 
30  . 

/PEN#IRCUIT
Voltage:

about -1.2V  

Overload Protection:  250V DC/AC rms 

Temperature  

Range Resolution Accuracy 

-20° C 
~1000 C 

1° C 
-20° C ~ 0° C: ± (6.0% + 5) 
0° C ~ 400° C: ± (1.5% + 5) 

> 400° C: ± (1.8% + 5) 

-4° F 
~1832° F 

1° F 
-4° F ~ 32° F: ± (6.0% + 9) 

32° F ~ 752° F: ± (1.5% + 9) 
> 752° F: ± (1.8% + 9) 

Overload Protection: Fuse, 400mA/690V, Fast action 
Note:
1. The above accuracy does not include error of the thermocouple probe. 
2. Accuracy specification assumes ambient temperature stable to ±1C°. 
For ambient temperature changes of ±5 C°, rated accuracy applies after 
1 hour. 

Duty Cycle  

Range Resolution Accuracy 
5% ~ 95%  0.1% ± (2.5% + 5) 

Measurement Range: 3V peak -50V peak
Frequency Range: 10Hz -10kHz
Overload Protection: 250V DC/AC rms 

Dwell Angle  

Number
of Cylinders Range Resolution Accuracy

2 cylinders 0 - 180°

0.1° ± (2.0% + 5)

3 cylinders 0 - 120°
4 cylinders 0 - 90°
5 cylinders 0 - 72°
6 cylinders 0 - 60°
8 cylinders 0 - 45°

Measurement Range: 3V peak -50V peak
Rotation Speed of Engine: ���20-��K20-
Overload Protection: 250V DC/AC rms



24

 OPERATION INTRODUCTION 

Using Relative Mode 
Selecting relative mode causes the meter to store the present reading as a reference for subsequent measurements. 
1. Press the "REL" button. The meter enters the Relative mode and stores the present reading as a reference for subsequent 
measurements, and "REL" appears on the display as an indicator. The display reads zero. 
2. When you perform a newmeasuement, the display shows the difference between the reference and the new measurement.
 Tip: Press the "REL" button again. "REL" flickers on the display, 
and the display shows the reference. Press the "REL" button once more, the meter will return to Relative mode. 
3. Press and hold down the "REL" button for more than 1 second, the meter will exit the Relative mode and "REL" will disappear. 
Note: 4HEMETERENTERSMANUALRANGEWHENYOUENTERTHE2ELATIVE-ODE�

Data Hold Mode
Press the "HOLD" button to hold the present reading on the display, the symbol "         " will appear on the display as an indicator. To 
exit the Data Hold mode, press the button again,  "         " will disappear. 

Manual Ranging and Autoranging 
The meter defaults to autorange mode in measurement functions which have both autorange mode and manual range mode. When the 
METERISINAUTORANGEMODE��!54/�ISDISPLAYED�
1. To enter the manual range mode, press the "RANGE"BUTTON�4HEMETERENTERSTHEMANUALRANGEMODE��!54/�TURNSOFF��-!.5�
turns on. Each press of the "RANGE" button increases the range. When the highest range is reached, the meter wraps to the lowest 
range. 
2. To exit the manual range mode, press and hold down the "RANGE" button for more than 2 seconds, the meter returns to the 
autorange mode. 

MIN MAX Recording Mode 
4HE-).-!8MODECAPTURESANDRECORDSTHEMINIMUMANDMAXIMUMVALUESOFALLINPUTVALUESSINCETHISMODEISACTIVATED�
)NTHE-).-!8MODE�WHENTHEINPUTSGOBELOWTHERECORDEDMINIMUMVALUEORABOVETHERECORDEDMAXIMUMVALUE�THEMETERRECORDS
the new minimum or maximum value. 
To use MIN MAX recording : 
1. Select the desired function and manual range. 
2. Press the "MAX/MIN"BUTTONTOACTIVATETHE-).-!8MODEANDTHEDISPLAYSHOWSTHEMAXIMUMREADING�MEANWHILE�-!8�
appears on the display as an indicator. Note:&OR-).-!8MODE�AUTORANGINGISNOTAVAILABLE�
3. Press the "MAX/MIN"BUTTON TO STEP THROUGH THEMINIMUMREADING ��-).�APPEARS	� THEPRESENT READING ��-!8�AND �-).�
FLICKER	�ANDTHEMAXIMUMREADING��-!8�APPEARS	�ANDSOON�
��4OEXITTHE-).-!8MODEANDERASESTOREDREADINGS�PRESSANDHOLDDOWNTHE�-!8�-).�BUTTONFORMORETHANABOUT�SECOND�THE
display will show the present reading. 

Measuring DC or AC Voltage 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the "                              "terminal. 
2. Set the range switch to the        position. Select ac voltage measurement ("      " appears on the display) or dc voltage 
 measurement with the "SELECT" button. 
3. Select autorange mode or manual range mode with the "RANGE" button. If you use manual range mode and don’t knowthe 
magnitude of the voltage to be measured beforehand, select the highest range and then reduce it range by range until satisfactory 
resolution is obtained. 
4. Connect the test leads across the source or circuit to be tested. 
5. Read the display. For dc voltage measurements, the polarity of the red lead connection will be indicated as well. 
Note : To avoid electric shock to you or damages to the meter, do not apply a voltage higher than 600V between terminals although 
readings may be obtained. 
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Measuring DC or AC Current 

1. Set the range switch to desired "                 " or "               " position. 
2. Select ac current measurement ( "         " appears on the display ) or dc current measurement with the "SELECT" button. 
3. Select autorange mode or manual range mode with the "RANGE" button. 
4. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the "A°C°F°" terminal. 
5. Turn off power to the circuit which you will test. Then discharge all capacitors. 
6. Break the circuit path to be tested, and connect the test leads in series with the circuit. 
7. Turn on power to the circuit, then read the display. For dc current measurements, the polarity of the red test lead connection will be 
indicated as well. 
Note: If you don’t knowthe magnitude of the current to be measured beforehand, select the highest range and then reduce it range 
by range until satisfactory resolution is obtained. 

Measuring Resistance 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the "                          " terminal. 
2. Set the range switch to             position. Then press the "SELECT" button until both the symbols "           " and "            "  do not 
appear on the display. 
��#ONNECTTHETESTLEADSACROSSTHEOBJECTTOBETESTED�
4. Read the reading on the display. 
Note : 
�� &ORMEASUREMENTS��- , the meter may take a fewseconds to stabilize reading. This is normal for high resistance measurements. 
2. When the input is not connected, i.e. at open circuit, "OL" will be displayed as overrange indication. 
3. Before measurement, disconnect all power to the circuit to be tested and discharge all capacitors thoroughly. 

Continuity Test 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the "                          " terminal.
2. Set the range switch to               position, then press the "SELECT"  button until symbol "            " appears on the display. 
3. Connect the test leads across the circuit to be tested.
4. If the resistance is less than about 30 , the built-in buzzer will sound. 
Note:  Before test, disconnect all power to the circuit to be tested and discharge all capacitors thoroughly. 

Measuring Frequency 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the "                          " terminal. 
2. Set the range switch to Hz position. 
3. Connect the test leads across the source or load to be tested. 
4. Read the reading. 
Note* The voltage of the input signal should be between 500mV rms and 20V rms. If the voltage exceeds 20V rms, the accuracy of 
reading may be out of the specified accuracy range. 

Diode Test 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the "                     " terminal. (Note:The polarity 

   Warning
4OAVOIDPERSONALINJURYORDAMAGETOTHEMETER�
s .EVERATTEMPTTOPERFORMANINCIRCUITCURRENTMEASUREMENTWHENTHEOPENCIRCUITPOTENTIALTOEARTHISMORETHAN���6�
s 5SETHEPROPERTERMINALS�SWITCHPOSITION�ANDRANGEFORYOURMEASUREMENT�
s $ON�TUSETHEMETERTOMEASURECURRENTSEXCEEDING���M!�
s .EVERPLACETHEPROBESINPARALLELWITHACIRCUITORCOMPONENTWHENTHETESTLEADSAREPLUGGEDINTOTHECURRENTTERMINALS�
s #HECKTHEMETER�SFUSEBEFOREMEASURING�
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of the red lead is positive "+". ) 
2. Set the range switch to                position, then press the "SELECT" button until the symbol "            " appears on the display. 
3. Connect the red test lead to the anode of the diode to be tested and the black test lead to the cathode of the diode. 
4. The display shows the approximate forward voltage drop of the diode. If the connection is reversed, "OL" will be shown on the 
display. 

Measuring Duty Cycle 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the "                           " terminal. 
2. Set the range switch to Duty position. 
3. Connect the test leads across the signal source be tested. 
4. Read the reading. 
Note: 
1. The voltage of input signal must be between 3V peak and 50V peak. If the voltage is too low, it is impossible to make measurement. 
If the voltage exceeds 50V peak, the accuracy of the reading may be out of the specified accuracy range. 
2. If the frequency of input signal is too low, reading’s stability will decrease. 
��4HEPOLARITYOFTHEINPUTVOLTAGEMUSTBECORRECT�OTHERWISEITWILLBEIMPOSSIBLETOMAKEMEASUREMENT�

Measuring Temperature ( Figure 5 ) 

1. Connect the negative "-" plug of the K type thermocouple to the "COM" terminal 
and the positive "+" plug of the K type thermocouple to the "A°C°F°" terminal. 
2. Set the range switch to C° or F° position. 
��#ONNECTTHEENDOFTHETHERMOCOUPLETOTHEOBJECTTOBETESTED�
4. Wait until the reading is stable, read the reading on the display.  

Measuring Dwell Angle ( Figure 6 )  
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the
"                           " terminal. (Note: The polarity of the red lead is positive "+" ) 
2. Set the range switch to                  position. 
3. Press the "SELECT" button until the number of cylinders of the engine to be 
tested appears. (The meter displays the number of cylinders followed by "CYL") 
4. Connect the black test lead to ground or the negative terminal of the battery 
and the red test lead to the lowvoltage terminal of the distributor or the negative 
terminal of the ignition coil. 
5. Start the engine and read the reading on the display. 
Note:
 1. The input voltage must be between 3V peak and 50V peak. If the voltage is 
too low, it will be impossible to make dwell measurement. 
2. Reading’s stability will decrease if the rotation speed of the engine is too low. 
�� 4HE POLARITY OF THE INPUT VOLTAGE MUST BE CORRECT� OTHERWISE IT WILL BE
impossible to make measurement. 

NOTE: To avoid possible damage to the meter or other equipment, remember that while the meter is rated for -20°C to +1000°C 
and -4°F to 1832°F, the K Type Thermocouple provided with the meter is rated to 250°C. For temperatures out of that range, use a 
higher rated thermocouple. 
The K Type Thermocouple provided with the meter is a present, it is not professional and can only be used for non-critical reference 
measurements. For accurate measurements, use a professional thermocouple.

figure 5

figure 6
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Measuring Engine Tach (Rotation Speed) 
1. Connect the black test lead to the  "COM"  terminal and the red test lead to the "                          "   terminal. (Note: The polarity of 
the red lead is positive "+". ) 
2. Set the range switch to            position. 
3. Press the "SELECT" button until the number of cylinders of the engine to be tested 
appears. 
4. Connect the black test lead to ground or the negative terminal of the battery and the 
red test lead to the lowvoltage terminal of the distributor or the negative terminal of the 
ignition coil. 
5. Start the engine and read the reading on the display. 
Note: 
1. The input voltage must be between 3V peak and 50V peak. If the voltage is too low, it 
will be impossible to make measurement. 
��4HEMETER�SMEASUREMENTRANGEISFROM���20-TO��K20-�)FTHEENGINE�SACTUALROTATIONSPEEDISOUTOFTHISRANGE�MEASUREMENT
may be incorrect. To measure a rotation speed which is out of this range, you can measure the ignition frequency, and then determine 
the rotation speed by using the formula: N= 120F/C
In this formula, NISROTATIONSPEED�UNIT�20-	�F is ignition frequency (unit:Hz), C is the number of cylinders. 
3. The polarity of the input voltage must be correct, otherwise it will be impossible to make measurement. 

Measuring Vehicle’s Battery Internal Resistance 
Note: 
5SEONLYTHE�WIREMEASUREMENTMETHODTOPERFORMTHEINTERNALRESISTANCEMEASUREMENT�-AKESURETHATTHECONNECTIONSARECORRECT�
Caution: 
1. To avoid damage to the meter, don’t use the meter to measure battery’s internal resistance if the battery’s voltage exceeds 36V. 
2. To avoid damage to the battery, don’t short the battery’s terminals while making connections. 
3. To avoid error caused by test lead, make sure that the resistance of each test lead (with clip) is less than 5  . (Two test leads share 
a clip.) 
4. Before measurement, check the meter’s fuse. 

Measurement Procedure: 
1. Set the range switch to                     position. 
2. See Figure 8, insert the plugs of the two red test leads into the two "             " terminals and the plugs of the two black test leads into 
the two  "             " terminals. 
3. Remove the oxide layer on the surface of the battery terminals. Clip the red clip to the battery’s positive terminal, and clip the 
BLACKCLIPTOTHEBATTERY�SNEGATIVETERMINAL�&IGURE�	�.OTE�&ORACCURATEMEASUREMENT�THETWOJAWSOFEACHCLIPMUSTNOTTOUCH
each other directly (Figure 8 ). 
4. Press the "TEST" button, the indicator  "                " appears on the display indicating that the internal resistance measurement is 
being performed. Read the reading on the display. If the internal resistance is more than 4000m  , the built-in buzzer will sound. 
5. To stop the measurement : In Step 4, if you press the "TEST" button momentarily, the indicator "          " will appear on the 
display indicating that the internal resistance measurement is in Fixed Time Test mode. About 60 seconds later, the indicator  "                   " 
will disappear and the internal resistance measurement will stop automatically. 
In Step 4, if you press and hold down the "TEST" button for more than 2 seconds to start the internal resistance measurement, the 
indicator "          " will appear on the display indicating that you can perform the measurement as long as you like. The measurement 
will not stop until you press the "TEST" button again. 
After internal resistance measurement starts, the built-in buzzer sounds a beep about every 10 seconds to remind you that the 

measurement is being performed. 

figure 7
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At any time, you can press the "TEST" button to stop internal resistance measurement. 
Note: 
1. Battery’s internal resistance is not constant because it is affected by temperature, state of charge, aging factor, etc. 
2. Before the meter has been connected to the battery correctly and the indicator "                   "appears on the display, any reading on 
the display is meaningless and useless. 
3. During measurement, reading on the display may change lightly. It is normal because battery’s internal resistance is not very stable. 

Instruction for the Built-in Buzzer 
1. The buzzer will beep when the meter is turned on, when the meter is aroused from Sleep, when you change function, or when you 
press a button and this press is effective. 
2. In all measurement functions except diode, resistance, continuity, frequency and engine tach functions, the buzzer will sound beeps 
when the input exceeds the meter’s display limit of range. 
3. In continuity tests, the buzzer will sounds continuously when the resistance is less than about 30  
4. Before the meter turns off automatically, the buzzer will sound continuously for 1.5 seconds. 

Auto Power Off 
!FTERTHEMETERISTURNEDON�ITDEFAULTSTOAUTOMATICPOWEROFFMODEANDTHESYMBOLi!0/wAPPEARSASANINDICATOR�4HEDISPLAYWILL
blank and the meter will go into Sleep mode if you do not operate the meter for about 30 minutes. To turn on the meter again, set the 
RANGESWITCHTOTHEi/&&wPOSITIONANDTHENSETITTOADESIREDPOSITION�4ODISABLETHEAUTOMATICPOWEROFFFEATURE�TURNONTHEMETER
while pressing and holding down any button except the HOLD and TEST buttons. (Note: Do not release the button too fast.) 

MAINTENANCE

General Maintenance 
Periodically wipe the case with a damp cloth and mild detergent. Do not use abrasives or solvents. 
Dirt or moisture in the terminals can affect readings.

figure 8

   Warning
Except replacing battery and fuse, never attempt to repair or service the meter unless you are qualified to do so and have 
the relevant calibration, performance test, and service instructions. The meter should be stored in dry place when not in use. 
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 Clean the terminals as follows: 
1. Set the range switch to OFF position and remove the test leads from the meter. 
2. Shake out any dirt which may exist in the terminals. 
3. Soak a new swab with alcohol. 
4. Work the swab around in every terminal. 

Replacing the Battery and Fuse 

To replace the batteries, remove the screws on the battery cover and remove the battery cover, replace the exhausted batteries with new 
batteries of the same type (AA or equivalent). Reinstall the battery cover and the screws. 
4HISMETERUSESONEFUSE����M!����6�&AST�-IN�)NTERRUPT2ATING
�����!����8��MM4OREPLACETHEFUSE�REMOVETHESCREWSONTHEBACKCOVERANDMOVETHEBACKCOVERASIDEGENTLY�REPLACETHEBLOWN
fuse with a new one of the same ratings. Reinstall the back cover and all the screws. 

APPENDIX 
When the meter is not in use, you can wind the test leads around the meter, if necessary, by using the following procedure: 
1. Insert the plug of the black test lead into the "COM" terminal and the plug of the red test lead into the "                            " terminal. 
2. Wind the test leads anticlockwise around the meter. 
3. Lay the test leads through the groove at the bottom side of ther meter (see the Bottom View) and then mount the tes lead probes 
in the probe brackets. 

Top View Bottom View

Front View Back View Right View Left View

   Warning
4OAVOIDFALSEREADINGS�WHICHCOULDLEADTOPOSSIBLEELECTRICSHOCKORPERSONAL INJURY�REPLACETHEBATTERIESASSOONASTHE
LOWBATTERYINDICATOR�	APPEARS�4OPREVENTDAMAGEORINJURY�INSTALLONLYREPLACEMENTFUSEOFTHESAMERATINGS�
Remove test leads from the meter before opening the back cover or the battery cover.  
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ACCESSORIES 
-ANUAL� �PIECE
Test Lead With Clip: 1 set (for battery internal measurements )
Normal Test Lead: 1 set 

PRESENT 
K Type Thermocouple:  1 piece 

WARNING 
1. This tester can only be operated by qualified personnel and according to the manual. 
2. If the tester is used in a manner not specified by the manual so that electric shock or meter’s damage occurs, our company will not 
take the  responsibility. 
3. Read and understand the safety information in this manual and always adhere to it. 
4. Pay particular attention to the cautions in the automotive servicing manual. 

NOTE 
�� 4HISMANUALISSUBJECTTOCHANGEWITHOUTNOTICE�
�� /URCOMPANYWILLNOTTAKETHERESPONSIBILITIESFORANYLOSS�
3. The contents of this manual can not be used as the reason to use the meter for any special application. 

DISPOSAL OF THIS ARTICLE 
Dear Customer, If you at some point intend to dispose of this article, then please keep in mind that many 
of its components consist of valuable materials, which can be recycled.
Please do not discharge it in the garbage bin, but check with your local council for recycling facilities in 
your area. 
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EINFÜHRUNG
$IESISTEINKOMPAKTESDIGITALES5NIVERSALMESSGERÊTMIT����3TELLENFàRDEN!UTOMOBILSEKTOR�:USÊTZLICHZUDEN-ERKMALENEINES
NORMALEN5NIVERSALMESSGERÊTSKANNESAUCHZUM-ESSENVON5�MIN�3CHLIE�WINKEL�"ETRIEBSART�&AHRZEUGBATTERIE)NNENWIDERSTAND�
4EMPERATUR� #� &	USW�BENUTZTWERDEN�%SISTEINNàTZLICHES�IDEALES-ESSWERKZEUGFàRDIE0+72EPARATURUND7ARTUNG
Es kann folgendes messen: 
 �� 5�MINDES-OTORS �� 7IDERSTAND
 �� 3CHLIE�WINKEL �� &REQUENZ
 3. Innenwiderstand der Fahrzeugbatterie  9. Diode  
 4. Betriebsart  10. Durchgang
 �� 'LEICHUND7ECHSELSPANNUNG ��� 4EMPERATUR� #� &	
 �� 'LEICHUND7ECHSELSTROM

SICHERHEITSINFORMATIONEN 
$IESES -ESSGERÊT WURDE GEMÊ� )%#����� FàR ELEKTRONISCHE -ESSGERÊTE MIT -ESSKATEGORIE #!4 ))) ���6 UND 6ERSCHMUTZUNGSGRAD �
entwickelt. Halten Sie Ihre Finger beim Benutzen der Prüfspitze hinter dem Fingerschutz an den Prüfspitzen •• .
 ••             Warnung 
"ITTEBEFOLGEN3IEFOLGENDE6ORSCHRIFTEN�UM3TROMSCHLÊGEODER0ERSONENVERLETZUNGENZUVERMEIDEN�
l "ENUTZEN3IEDAS-ESSGERÊTNICHT�WENNESBESCHÊDIGTIST�5NTERSUCHEN3IEVORDER"ENUTZUNGDES-ESSGERÊTSSEIN'EHÊUSE�!CHTEN
Sie besonders auf die Isolierung um die Steckbuchsen.
l 5NTERSUCHEN 3IE DIE 0RàFKABEL AUF BESCHÊDIGTE )SOLIERUNG ODER BLANKES -ETALL� +ONTROLLIEREN 3IE DIE 0RàFKABEL AUF $URCHGANG�
%RSETZEN3IEBESCHÊDIGTE0RàFKABEL�BEVOR3IEDAS-ESSGERÊTBENUTZEN�
l "ENUTZEN3IEDAS-ESSGERÊTNICHT�WENNESNICHTRICHTIGFUNKTIONIERT�$ER3CHUTZKANNBEEINTRÊCHTIGTSEIN�,ASSEN3IEDAS-ESSGERÊT
IM:WEIFELSFALLWARTEN�
l "ENUTZEN 3IE DAS -ESSGERÊT NICHT IN DER .ÊHE VON EXPLOSIVEM 'AS� $AMPF ODER 3TAUB� "ENUTZEN 3IE ES NICHT UNTER NASSEN
Bedingungen.
l ,EGEN3IENICHTMEHRALSDIEAM-ESSGERÊTANGEGEBENE.ENNSPANNUNGZWISCHENDEN+LEMMENODERZWISCHENEINER+LEMMEUNDDER%RDEAN�
l ÃBERPRàFEN3IEVORDER"ENUTZUNGDES-ESSGERÊTSDESSEN&UNKTIONDURCH-ESSENEINERBEKANNTEN3PANNUNG�
l 7ENN3IE3TROMMESSEN�MUSSDER3TROMAUSGESCHALTETWERDEN�BEVORDAS-ESSGERÊTANDEN3TROMKREISANGESCHLOSSENWIRD�$ENKEN
3IEDARAN�DAS-ESSGERÊTIN2EIHEZUM3TROMKREISZUSCHALTEN�
l "ENUTZEN3IEBEIM7ARTENDES-ESSGERÊTSNURZUGELASSENE%RSATZTEILE�
l Seien Sie vorsichtig beim Arbeiten mit Spannungen über 30V AC Rms, 42V AC Spitzenwert oder 60V DC. Bei solchen Spannungen 
besteht Stromschlaggefahr.
l Halten Sie Ihre Finger beim Benutzen der Prüfspitze hinter dem Fingerschutz an den Prüfspitzen.
l 3CHLIE�EN3IEBEIM(ERSTELLENVON6ERBINDUNGENERSTDASGEMEINSAME0RàFKABELAN�BEVOR3IEDASUNTER3TROMSTEHENDE0RàFKABEL
ANSCHLIE�EN�4RENNEN3IEDASUNTER3TROMSTEHENDE0RàFKABELZUERST�WENN3IE0RàFKABELTRENNEN�
l %NTFERNEN3IEDIE0RàFKABELVOM-ESSGERÊT�BEVOR3IEDEN"ATTERIEDECKELODERDAS'EHÊUSEÚFFNEN�

DE
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l "ENUTZEN3IEDAS-ESSGERÊTNICHT�WENNDER"ATTERIEDECKELODER4EILEDES'EHÊUSESENTFERNTODERLOCKERSIND�
l 5MFALSCHE!BLESUNGENZUVERMEIDEN�DIEZU3TROMSCHLÊGENODER0ERSONENVERLETZUNGENFàHRENKÚNNEN�MàSSEN3IEDIE"ATTERIEN
ersetzen, sobald die Batterie entladen Anzeige ("                    ") erscheint.
l )M2ELATIVEN-ODUSODERIM-).-ODUSWIRDDAS3YMBOL�2%,�ODER�-).�ANGEZEIGT�6ORSICHTISTANGEBRACHT�WEILESGEFÊHRLICHE
Spannung geben kann.
l "ERàHREN3IEBLANKE,EITERZUM6ERMEIDENVON3TROMSCHLAGNIEMITDER(ANDODER(AUT�UNDERDEN3IE SICHNICHTWÊHRENDDER
"ENUTZUNGDES-ESSGERÊTS�
l "EFOLGEN 3IE DIE LOKALEN UND NATIONALEN 3ICHERHEITSANFORDERUNGEN� WENN 3IE AN GEFÊHRLICHEN /RTEN ARBEITEN� "ENUTZEN 3IE
ANGEMESSENE3CHUTZAUSRàSTUNGGEMÊ�DEN6ORSCHRIFTENDERLOKALENODERNATIONALEN"EHÚRDEN�WENN3IEINGEFÊHRLICHEN"EREICHEN
arbeiten.
l Arbeiten Sie nicht allein.
l -ESSEN3IEDEN)NNENWIDERSTANDEINER"ATTERIENICHT�WENNDIE"ATTERIESPANNUNGàBER��6LIEGT�
l 7ENNEINE%INGANGSBUCHSEANEINEGEFÊHRLICHE3PANNUNGANGESCHLOSSENWIRD�MUSSBEDACHTWERDEN�DASSDIESE3PANNUNGAUCHAN
allen anderen Buchsen anliegen kann!
l Benutzen Sie nur die vom Werk angegebenen Prüfkabel.
l Ersetzen Sie die Sicherung bitte nur gegen unsere eigene Sicherung.
l CAT III - $IE -ESSKATEGORIE ))) GILT FàR -ESSUNGEN IN DER 'EBÊUDEINSTALLATION� "EISPIELE SIND -ESSUNGEN AN 3CHALTTAFELN�
3CHUTZSCHALTERN�3CHALTUNGEN�EINSCHLIE�LICH+ABEL�3AMMELSCHIENEN�6ERTEILERDOSEN�3CHALTER�3TECKDOSENINDERFESTEN)NSTALLATION	
UND!NLAGENFàRDIEINDUSTRIELLE.UTZUNGSOWIEEINIGENANDEREN!NLAGENWIEZ�"�3TATIONÊRMOTORENMITDAUERHAFTEM!NSCHLUSSANDIE
FESTE)NSTALLATION�"ENUTZEN3IEDAS-ESSGERÊTNICHTFàR-ESSUNGENINDER-ESSKATEGORIE)6�

Vorsicht
"ITTEBEFOLGEN3IEFOLGENDE6ORSCHRIFTEN�UM3CHÊDENAM-ESSGERÊTODERDERZUPRàFENDEN!NLAGEZUVERMEIDEN�
l Unterbrechen Sie die Stromzufuhr und entladen Sie alle Kondensatoren, bevor Sie Widerstand, Diode, Durchgang und Temperatur prüfen.
l "ENUTZEN3IEDIEANGEMESSENEN"UCHSEN�&UNKTIONENUND"EREICHEFàR)HRE-ESSUNGEN�
l +ONTROLLIEREN3IEVORDEM-ESSENVON3TROMDIE3ICHERUNGDES-ESSGERÊTS�UNDUNTERBRECHEN3IEDIE3TROMZUFUHRZUM3TROMKREIS�
BEVOR3IEDAS-ESSGERÊTANDEN3TROMKREISANSCHLIE�EN�
l Trennen Sie die Prüfkabel vom zu prüfenden Stromkreis, bevor Sie den Bereichsschalter zum Ändern der Funktionen drehen.

Symbol 
  Wechselstrom 
 'LEICHSTROM
 3OWOHL'LEICHALS7ECHSELSTROM
 6ORSICHT�'EFAHR�SIEHEDIE"EDIENUNGSANLEITUNGVORDER"ENUTZUNG�
  Vorsicht, Stromschlaggefahr.
  Erdungsklemme 
  Sicherung
  Erfüllt die EU-Richtlinien
 $AS'ERÊTISTVOLLSTÊNDIGDURCHDOPPELTE)SOLIERUNGODERVERSTÊRKTE
 Isolierung geschützt.

ANLEITUNG 
Symbol 
3CHALTEN3IEDAS-ESSGERÊTDURCH!USWÊHLENEINER-ESSFUNKTIONEIN�$AS-ESSGERÊTHATEIN
3TANDARDDISPLAYFàRDIE&UNKTION�"EREICH�-A�EINHEITENUSW�	�
7ÊHLEN 3IE ANDERE &UNKTIONEN WIE Z�"� $ATEN (ALTEN� "EREICHSAUSWAHL� 2ELATIVER
-ODUSUSW�MITDENENTSPRECHENDEN4ASTENAUS�
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Genauere Informationen über den Funktions-/Bereichsschalter finden Sie in Abbildung 1 und Tabelle 1.

Schalterstellung Messfunktion

7ECHSELSPANNUNGVON�6BIS���6�'LEICHSPANNUNGVON�6BIS���6�

/HMVON�BIS��-�

Diodenprüfung. Über 2V wird "0L" angezeigt.

Durchgangsprüfung. Summer schaltet bei < 30 ein und bei > 50 aus. 

Frequenz von 1Hz bis 400kHz

!#ODER$#-!VON�-!BIS����-!

AC oder DC mA von 0mA bis 400mA.

Betriebsart von 5% bis 95%

Batterie-Innenwiderstand von 0m bis 4000m.

'RAD#ELSIUSVON�� #BIS���� #�

'RAD&AHRENHEITVON� &BIS���� &

3CHLIE�WINKEL

5�MIN-ESSUNGVON���5�MINBIS�����5�MIN

-ESSGERÊTAUSSCHALTEN

Anweisung für die Eingangsbuchsen
 

0OSITIVE%INGANGSBUCHSEFàRDIEGEMESSENE3PANNUNGBEIDER-ESSUNGDES"ATTERIE
Innenwiderstands. Sie muss an die Plusklemme der zu prüfenden Fahrzeugbatterie 
angeklemmt werden.

Eingangsbuchse für Strommessungen < 400mA. Positive Eingangsbuchse für 
K-Thermoelement bei Temperaturmessungen. Ausgangsbuchse des Teststroms für 
DIE -ESSUNGEN DES "ATTERIE)NNENWIDERSTANDS� 3IE MUSS AN DIE 0LUSKLEMME DER ZU
prüfenden Fahrzeugbatterie angeklemmt werden.

.EGATIVE %INGANGSBUCHSE FàR +4HERMOELEMENT BEI 4EMPERATURMESSUNGEN� %INGANGSBUCHSE DES 4ESTSTROMS FàR DIE -ESSUNGEN
DES"ATTERIE)NNENWIDERSTANDS�3IEMUSSANDIE-INUSKLEMMEDERZUPRàFENDEN&AHRZEUGBATTERIEANGEKLEMMTWERDEN�'EMEINSAME
�2àCKFàHRUNGS	BUCHSEFàRDIEANDEREN-ESSUNGEN�

%INGANGSBUCHSE ZUR -ESSUNG VON 3PANNUNG� $URCHGANG� 7IDERSTAND� $IODE� &REQUENZ� 5�MIN UND 3CHLIE�WINKEL� .EGATIVE
%INGANGSBUCHSEFàRDIEGEMESSENE3PANNUNGFàRDIE-ESSUNGENDES"ATTERIE)NNENWIDERSTANDS�3IEMUSSANDIE-INUSKLEMMEDERZU
prüfenden Fahrzeugbatterie angeklemmt werden.
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Anweisungen für die Tasten

 )N 3PANNUNGS ODER 3TROMMESSUNGEN KÚNNEN 3IE DIESE 4ASTE
DRàCKEN�UMDIE!#ODER$#&UNKTIONAUSZUWÊHLEN�
7ENNSICHDER$REHSCHALTERAUFBEFINDET�KÚNNEN3IEDIESE4ASTE
DRàCKEN�UMDIE-ESSUNGVON7IDERSTAND�$IODEODER$URCHGANGZUWÊHLEN�)N5�MINODER3CHLIE�WINKELMESSUNGENKÚNNEN3IEDIESE
4ASTEDRàCKEN�UMDIE:YLINDERANZAHLDES-OTORSAUSZUWÊHLEN�

 7ECHSELTDAS-ESSGERÊTVOM-ODUSAUTOMATISCHER"EREICH�3TANDARD	ZUM-ODUSMANUELLER"EREICH�$RàCKENUNDHALTEN3IEDIESE
4ASTE�UMINDEN-ODUSAUTOMATISCHER"EREICHZURàCKZUKEHREN�

 $RàCKEN3IEDIE4ASTE�$AS$ISPLAYZEIGTDAS3YMBOL�-!8�UNDDIEMAXIMALE!BLESUNG�$RàCKEN3IEDIE4ASTEERNEUT�$AS$ISPLAY
ZEIGTDAS3YMBOL�-).�UNDDIEMINIMALE!BLESUNG�$RàCKEN3IEDIE4ASTENOCHEINMAL�$AS$ISPLAYZEIGTBLINKEND�-!8�UND�-).�ZUSAMMEN
MITDERAKTUELLEN!BLESUNG�$RàCKENUNDHALTEN3IEDIE4ASTEMEHRALS�3EKUNDELANG�UMDEN-!8-).-ODUSZUVERLASSEN�$AS$ISPLAYZEIGT
die aktuelle Ablesung an.

 $RàCKEN3IEDIE4ASTE�UMDIEAKTUELLE!BLESUNGZUHALTEN�$AS-ESSGERÊTBLEIBTIM$ATEN(ALTEN-ODUS�$RàCKEN3IEDIE4ASTE
ERNEUT�UMDAS$ISPLAYFREIZUGEBEN�)M-).�-!8ODER2%,-ODUSFUNKTIONIERTDIESE4ASTENORMAL�)M$ATEN(ALTEN-ODUSWERDENDIE4ASTEN
�2%,�UND�-!8�-).�DEAKTIVIERT� 
 3CHALTETDIE(INTERGRUNDBELEUCHTUNGEINUNDAUS�#A��-INUTESPÊTERGEHTDIE(INTERGRUNDBELEUCHTUNGAUTOMATISCHAUS�

 Wenn der Drehschalter auf Bat.m STEHT�KÚNNEN3IEDIESE�IMWEITEREN6ERLAUF�4%34�GENANNTE	4ASTEDRàCKEN�UMDIE-ESSUNG 
 DES&AHRZEUGBATTERIE)NNENWIDERSTANDSZUSTARTENODERZUSTOPPEN�"EIEINEMKURZEN$RUCKAUFDIESE4ASTE�UMDIE-ESSUNGZU 
 STARTEN�GIBTDAS-ESSGERÊTCA���3EKUNDENLANGEIN4ESTSIGNALAUS�UMDEN)NNENWIDERSTANDDER&AHRZEUGBATTERIEZUMESSEN� 
  7ENN DIESE 4ASTE ZUM 3TARTEN DER -ESSUNG GEDRàCKT UND MEHR ALS � 3EKUNDEN LANG GEHALTEN WIRD� GIBT DAS -ESSGERÊT EIN
KONTINUIERLICHES4ESTSIGNALAUS�UMDEN)NNENWIDERSTANDDER"ATTERIEZUMESSEN�$IE-ESSUNGISTGESPERRTUNDSTOPPTERST�WENN3IEDIESE4ASTE
erneut drücken.

 $RàCKEN 3IE DIESE 4ASTE KURZ� UM DEN 2ELATIVEN -ODUS AUFZURUFEN UND DIE AKTUELLE !BLESUNG ALS 2EFERENZ FàR NACHFOLGENDE
-ESSUNGENZUSPEICHERN�!M$ISPLAYERSCHEINT�2%,��UNDESWIRDNULLANGEZEIGT�$RàCKEN3IEDIESE4ASTEERNEUT��2%,�BLINKT�UNDDAS$ISPLAY
zeigt die Referenz.
$RàCKENUNDHALTEN3IEDIESE4ASTEMEHRALS�3EKUNDELANG�UMDEN2ELATIVEN-ODUSZUVERLASSEN�

LCD Display
 $URCHGANGSPRàFUNGAUSGEWÊHLT�
 $IODENPRàFUNGAUSGEWÊHLT�
 -INIMALE!BLESUNGWIRDANGEZEIGT�
 Daten Halten aktiviert.
 -AXIMALE!BLESUNGWIRDANGEZEIGT�
 2ELATIVER-ODUSAKTIVIERT�
 -ODUSMANUELLER"EREICHAUSGEWÊHLT�
 -ODUSAUTOMATISCHER"EREICHAUSGEWÊHLT�
 Der Drehschalter steht auf Bat.m .
 AC
 Negatives Vorzeichen
 Automatisches Ausschalten ist aktiviert.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
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 Die Batterien im Batteriefach sind nur noch wenig geladen und sollten sofort ersetzt werden.
 Warnung : 5MFALSCHE!BLESUNGENZUVERMEIDEN�DIEZU3TROMSCHLÊGENODER0ERSONENVERLETZUNGENFàHRENKÚNNEN� 
  müssen Sie die Batterien ersetzen, sobald diese Batterie entladen Anzeige erscheint.

  Batterie-Innenwiderstand Prüfsymbol. Es erscheint, wenn die Batterie-Innenwiderstandsprüfung aktiviert ist. 

 "ATTERIE)NNENWIDERSTANDSPRàFUNGISTIM-ODUS&ESTE:EIT0RàFUNG�

 $IE"ATTERIE)NNENWIDERSTANDSPRàFUNGISTGESPERRT�DAMIT3IEDIE0RàFUNGSOLANGE3IEWOLLENDURCHFàHRENKÚNNEN�

 :YLINDERANZAHLDESZUPRàFENDEN-OTORS

18. Einheiten am LCD  
  Spannungseinheit :M6�-ILLIVOLT�6�6OLT�6���3mV 
  Stromeinheit : �!�-IKROAMPERE�M!�-ILLIAMPERE�!�!MPERE�!���3M!���6 µA
  Widerstandseinheit : m �-ILLIOHM� �/HM�K �+ILOOHM�- �-EGAOHM�
  �- ���3 k ���6 ���9 m
  Frequenzeinheit :(Z�(ERTZ�K(Z�KILOHERTZ�-(Z�-EGAHERTZ�-(Z���3K(Z���6 Hz
  Drehzahleinheit : 5�-).�5MDREHUNGENPRO-INUTE
  Temperatureinheit :  #�'RAD#ELSIUS� &�'RAD&AHRENHEIT
  Schließwinkeleinheit :  �'RAD
  Betriebsarteinheit  : Prozent 
 
18. Analoge Balkengrafik
$IE,ÊNGEDERLEUCHTENDEN3EGMENTEISTPROPORTIONALZURAKTUELLEN!BLESUNGDES,#$�$IE"ALKENGRAFIKISTWIEDIE.ADELAN
EINEMANALOGEN-ESSGERÊT�3IEHATEINÃBERLASTSYMBOL�	AUFDERRECHTEN3EITEUNDEINNEGATIVE0OLARITÊT3YMBOL�	AUF
der linken Seite. Da die Balkengrafik 10 mal so schnell wie das digitale Display aktualisiert wird, ist sie nützlich für Spitzen- und 
.ULLEINSTELLUNGENUNDFàRDAS"EOBACHTENSICHSCHNELLÊNDERNDER%INGÊNGE�
$IE !NZAHL LEUCHTENDER 3EGMENTE GIBT DEN -ESSWERT AN UND BEZIEHT SICH AUF DEN 3KALENENDWERT� )M ���6 "EREICH SIND
die Haupteinteilungen der Skala zum Beispiel 0V, 100V, 200V, 300V und 400V. Bei einem Eingang von -100V leuchten das 
-INUSZEICHENUNDDIE3EGMENTEBIS����AUFDER3KALA�
 
ALLGEMEINE DATEN 
Maximale Spannung zwischen einer beliebigen Buchse und Erde: 600V DC oder AC Rms
Sicherungsschutz für "A°C°F" Buchseneingänge:  ���M!����6�&!34�-IN�!USLÚSEWERT�����!
Display: 3 ¾-stelliges LCD, mit einer max. Ablesung von 3999 
Überlastungsanzeige: !M,#$WIRD�/,�ANGEZEIGT
Negative Polarität Anzeige: Am LCD wird automatisch "        " angezeigt
Abtastrate: Ca. 2 - 3 mal/s 
Betriebstemperatur: 0°C – 40°C, <75%RL 
Lagerungstemperatur: -20°C – 60°C, <85%RL 
Betriebshöhe: �BIS����-ETER 
Batterie: 1,5V Batterie, AA oder gleichwertig, 6-teilig 
Batterie leer Anzeige: "              " Am Display angezeigt 
Abmessungen: ���8���8��MM
Gewicht: Ca. 705g (einschl. Batterien)

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

U/MIN 

°C, °F 

°
%

13

14
15

16

17
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SPEZIFIKATIONEN 
$IE 'ENAUIGKEIT GILT FàR DEN :EITRAUM EINES *AHRES NACH DER %ICHUNG BEI ��� # BIS ��� # SOWIE EINER RELATIVEN ,UFTFEUCHTIGKEIT
VON� ����$IE'ENAUIGKEITSANGABENHABEN FOLGENDE&ORM�± ([% der Ablesung] + [Anzahl Ziffern mit dem geringsten 
Stellenwert]) 

Gleichstrom

Bereich Auflösung Genauigkeit

400µA 0,1µA ± (1,2% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,0% + 3) 
40mA 0,01mA ± (1,2% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,0% + 3) 

Max. Zulässiger Eingang: 400mA DC/AC Rms
Max. Spannungsabfall: 200mV
Überlastschutz: 3ICHERUNG����M!����6�UNVERZÚGERT

Wechselstrom

Bereich Auflösung Genauigkeit

400µA 0,1µA ± (1,5% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,2% + 5) 
40mA 0,01mA ± (1,5% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,2% + 5) 

Max. Zulässiger Eingang: 400mA DC/AC Rms
Frequenzbereich: 40Hz - 400Hz
Ansprechzeit: Durchschnittlich, geeicht in rms der Sinuswelle
Max. Spannungsabfall: 200mV
Überlastschutz: 3ICHERUNG����M!����6�UNVERZÚGERT

Gleichspannung 

Bereich Auflösung Genauigkeit

400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40V 0,01 V
400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,0% + 5) 

Eingangsimpedanz: "EREICH���M6������-  
  $IEANDEREN"EREICHE���-
Überlastschutz: 600V DC/AC Rms

Wechselspannung 

Bereich Auflösung Genauigkeit

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Eingangsimpedanz:��-
Frequenzbereich: 40Hz - 400Hz
Überlastschutz: 600V DC/AC Rms
Ansprechzeit: Durchschnittlich, geeicht in rms der Sinuswelle

Widerstand

Bereich Auflösung Genauigkeit

400  0,1  ± (1,0% + 5) 
4k  0,001k  

± (1,0% + 3)  40k  0,01k  
400k  0,1k  
�-  �����-  

��-  ����-  ± (2,0% + 5)

Leerlaufspannung: Bereich 400 : Ca. -1,2V DC 
Die anderen Bereiche: Ca. -0,45V DC
Überlastschutz: 250V DC/AC Rms
 

Frequenz

Bereich Auflösung Genauigkeit

4kHz 0,001kHz 
± (0,8% + 3) 40kHz 0,01kHz 

400kHz 0,1kHz 
> 400kHz Non spécifiée 

Messbereich: 500mV Rms - 20V Rms
Überlastschutz: 250V DC/AC Rms
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Drehzahlmesser (Drehzahl)  

Zylinderanzahl Bereich Die höchste 
Auflösung Genauigkeit

�:YLINDER

250U/min - 
40000U/min 1U/min ± (2,0% + 5) 

�:YLINDER
�:YLINDER
�:YLINDER
�:YLINDER
�:YLINDER

Hinweis: "EI6IERTAKTMOTOREN�4ATSÊCHLICHE$REHZAHL�!BLESUNG
"EI:WEITAKTMOTOREN�4ATSÊCHLICHE$REHZAHL����DER!BLESUNG
Messbereich: 3V Spitzenwert - 50V Spitzenwert
Überlastschutz: 250V DC/AC Rms 

Fahrzeugbatterie-Innenwiderstand 

Bereich Auflösung Genauigkeit Prüfsignal

400m 0,1m   
± (5% + 10) Ca. 1kHz, 50mA

4000m 1m

Hinweis:
1. Versuchen Sie nicht eine Batterie zu prüfen, der Spannung 
über 36V liegt.
��$ER7IDERSTANDJEDES0RàFKABELS�MIT+LAMMER	MUSSUNTER
5  liegen.
Überlastschutz: 250V DC/AC Rms

Diode und Durchgang  
Bereich Beschreibung Prüfungsbedingung

$ERUNGEFÊHRE
Durchlass-Spannungsabfall 
der Diode wird angezeigt.  

Leerlaufspannung: 
5NGEFÊHR�6

Der integrierte Summer 
ERTÚNT�WENNDER

Widerstand weniger als ca. 
30 BETRÊGT�

Leerlaufspannung: 
5NGEFÊHR���6

Überlastschutz:  250V DC/AC Rms

Temperatur  

Bereich Auflösung Genauigkeit

-20° C ~ 
1000 C 1° C 

-20° C ~ 0° C: ± (6,0% + 5) 
0° C ~ 400° C: ± (1,5% + 5) 

> 400° C: ± (1,8% + 5) 

-4° F ~ 
1832° F 1° F 

-4° F ~ 32° F: ± (6,0% + 9) 
32° F ~ 752° F: ± (1,5% + 9) 

> 752° F: ± (1,8% + 9) 

Überlastschutz: 3ICHERUNG����M!����6�UNVERZÚGERT
Hinweis:
��$IEOBENGENANNTE'ENAUIGKEITENTHÊLTNICHTDEN&EHLERDES
Thermoelementfühlers.
��$IE'ENAUIGKEITSANGABEBEZIEHTSICHAUFEINEUM�� #STABILE
5MGEBUNGSTEMPERATUR�"EI5MGEBUNGSTEMPERATURÊNDERUNGEN
VON�� #GILTDIE.ENNGENAUIGKEIT�3TUNDESPÊTER�

Betriebsart  

Bereich Auflösung Genauigkeit
5% ~ 95%  0,1% ± (2,5% + 5) 

Messbereich: 3V Spitzenwert - 50V Spitzenwert
Frequenzbereich: 10Hz - 10kHz
Überlastschutz: 250V DC/AC Rms

Schließwinkel 
Zylinderanzahl Bereich Auflösung Genauigkeit

�:YLINDER 0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

�:YLINDER 0 - 120°
�:YLINDER 0 - 90°
�:YLINDER 0 - 72°
�:YLINDER 0 - 60°
�:YLINDER 0 - 45°

Messbereich: 3V Spitzenwert - 50V Spitzenwert
Drehzahl des Motors: 250U/min - 40000U/min
Überlastschutz: 250V DC/AC Rms
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BEDIENUNGSEINLEITUNG
Den Relativen Modus benutzen 
7ENNDER2ELATIVE-ODUSAUSGEWÊHLTWIRD�SPEICHERTDAS-ESSGERÊTDIEAKTUELLE!BLESUNGALS2EFERENZFàRNACHFOLGENDE-ESSUNGEN�
1. Drücken Sie die "REL"4ASTE�$AS-ESSGERÊTWECHSELTINDEN2ELATIVEN-ODUSUNDSPEICHERTDIEAKTUELLE!BLESUNGALS2EFERENZFàR
NACHFOLGENDE-ESSUNGEN�UNDALS)NDIKATORERSCHEINT�2%,�AM$ISPLAY�!M$ISPLAYSTEHTNULL�
��7ENN3IEEINENEUE-ESSUNGDURCHFàHREN�ZEIGTDAS$ISPLAYDIE$IFFERENZZWISCHENDER2EFERENZUNDDERNEUEN-ESSUNGAN�
Tipp: Drücken Sie die "REL" Taste erneut. "REL" blinkt am Display, und das Display zeigt die Referenz. Drücken Sie die "REL" Taste noch 
EINMAL�$AS-ESSGERÊTKEHRTINDEN2ELATIVEN-ODUSZURàCK�
3. Drücken und halten Sie die "REL"4ASTEMEHRALS�3EKUNDELANG�$AS-ESSGERÊTVERLÊSSTDEN2ELATIVEN-ODUSUND�2%,�VERSCHWINDET�
Hinweis:
$AS-ESSGERÊTWECHSELTINDENMANUELLEN"EREICH�WENN3IEDEN2ELATIVEN-ODUSAUFRUFEN�

Daten Halten Modus
Drücken Sie die "HALTEN" Taste, um die aktuelle Ablesung am Display zu halten. Als Indikator erscheint das Symbol “         ” am 
$ISPLAY�:UM6ERLASSENDES$ATEN(ALTEN-ODUSDRàCKEN3IEDIE4ASTEERNEUT���VERSCHWINDET�

Manueller Bereich und automatischer Bereich 
)N-ESSFUNKTIONENMITDEN-ODIAUTOMATISCHER"EREICHUNDMANUELLER"EREICHWECHSELTDAS-ESSGERÊTSTANDARDMÊ�IGINDEN-ODUS
AUTOMATISCHER"EREICH�7ENNSICHDAS-ESSGERÊTIM-ODUSAUTOMATISCHER"EREICHBEFINDET�WIRD�!UTO�ANGEZEIGT�
1. Drücken Sie die " BEREICH " 4ASTE� UM IN DEN -ODUS MANUELLER "EREICH ZU WECHSELN� $AS -ESSGERÊT WECHSELT IN DEN -ODUS
MANUELLER"EREICH��!54/�GEHTAUS��-!.5�GEHTAN�
"EIJEDEM$RUCKAUFDIE"BEREICH" 4ASTEWIRDDER"EREICHERHÚHT�7ENNDERHÚCHSTE"EREICHERREICHTIST�SPRINGTDAS-ESSGERÊTUM
auf den niedrigsten Bereich.
��:UM6ERLASSENDES-ODUSMANUELLER"EREICHDRàCKENUND(ALTEN3IEDIE�"%2%)#(�4ASTEMEHRALS�3EKUNDENLANG�$AS-ESSGERÊT
WECHSELTZURàCKINDEN-ODUSAUTOMATISCHER"EREICH�

Modus MIN MAX Aufzeichnung 
$ER-).-!8-ODUSERFASSTDENMINIMALENUNDMAXIMALEN7ERTALLER%INGANGSWERTESEITDER!KTIVIERUNGDES-ODUSUNDZEICHNET
SIEAUF�7ENNDIE%INGÊNGEIM-).-!8-ODUSUNTERDENAUFGEZEICHNETEN-INIMALWERTODERàBERDENAUFGEZEICHNETEN-AXIMALWERT
GEHEN�ZEICHNETDAS-ESSGERÊTDENNEUEN-INIMALBZW�-AXIMALWERTAUF�
So wird die MIN MAX Aufzeichnung benutzt:
7ÊHLEN3IEDIEGEWàNSCHTE&UNKTIONUNDDENMANUELLEN"EREICH�
2. Drücken Sie die "MAX/MIN"4ASTE�UMDEN-).-!8-ODUSZUAKTIVIEREN�UNDDAS$ISPLAYZEIGTDIEMAXIMALE!BLESUNG�WÊHREND
�-!8�ALS)NDIKATORAM$ISPLAYERSCHEINT�
Hinweis: &àRDEN-).-!8-ODUSISTDER-ODUSAUTOMATISCHER"EREICHNICHTVERFàGBAR�
3. Drücken Sie die "MAX/MIN" 4ASTE�UMDURCHDIE-INIMALABLESUNG��-).�ERSCHEINT	�DIEAKTUELLE!BLESUNG��-!8�UND�-).�
ALTERNIEREN	DIEMAXIMALE!BLESUNG��-!8�ERSCHEINT	USW�ZUBLÊTTERN�
��:UM6ERLASSENDES-).-!8-ODUSUND,ÚSCHENDERGESPEICHERTEN!BLESUNGENDRàCKENUNDHALTEN3IEDIE"MAX/MIN" Taste mehr 
als ca. 1 Sekunde lang. Das Display zeigt daraufhin die aktuelle Ablesung.

Gleich- oder Wechselspannung messen 
Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "                             " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf             .
7ÊHLEN 3IE MIT DER "AUSWAHL" Taste eine Wechselspannungsmessung ("    " erscheint am Display) oder eine 
'LEICHSPANNUNGSMESSUNG�
��7ÊHLEN3IEMITDER" BEREICH " 4ASTEDEN-ODUSAUTOMATISCHER"EREICHODERMANUELLER"EREICHAUS�
7ENN3IEIM-ODUSMANUELLER"EREICHSINDUNDDIE'RÚ�EDERZUMESSENDEN3PANNUNGNICHTIM6ORAUSKENNEN�WÊHLEN3IEDENHÚCHSTEN
"EREICHUNDGEHENDANN"EREICHUM"EREICHNACHUNTEN�BIS3IEEINEZUFRIEDENSTELLENDE!UFLÚSUNGERHALTEN�
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4. Verbinden Sie die Prüfkabel über die Quelle oder den Stromkreis, die geprüft werden sollen.
��,ESEN3IEDAS$ISPLAYAB�"EI'LEICHSPANNUNGSMESSUNGENWIRDAUCHDIE0OLARITÊTDERROTEN0RàFKABELVERBINDUNGANGEGEBEN�

Hinweis:  5MSICHGEGEN3TROMSCHLÊGEUNDDAS-ESSGERÊTGEGEN"ECHÊDIGUNGENZUSCHàTZEN�DàRFEN3IENIEMALSEINE3PANNUNGàBER
600V zwischen den Klemmen anlegen, obwohl eventuell Werte angezeigt werden.

Gleich- oder Wechselstrom messen 

1. Stellen Sie den Bereichsschalter auf "                " oder "                ".
��7ÊHLEN3IEMITDER"AUSWAHL"4ASTEEINE7ECHSELSTROMMESSUNG���ERSCHEINTAM$ISPLAY	ODEREINE'LEICHSTROMMESSUNG�
��7ÊHLEN3IEMITDER " BEREICH " 4ASTEDEN-ODUSAUTOMATISCHER"EREICHODERMANUELLER"EREICHAUS�
4. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "A C F" Buchse.
5. Unterbrechen Sie den Strom zum zu prüfenden Stromkreis. Entladen Sie dann alle Kondensatoren.
��5NTERBRECHEN3IEDIEZUPRàFENDE,EITERBAHNUNDSCHLIE�EN3IEDIE0RàFKABELIN2EIHEZUM3TROMKREISAN�
7. Schalten Sie den Strom zum Stromkreis ein und lesen Sie das Display ab.
"EI'LEICHSTROMMESSUNGENWIRDAUCHDIE0OLARITÊTDERROTEN0RàFKABELVERBINDUNGANGEGEBEN�
Hinweis:
7ENN3IEDIE'RÚ�EDESZUMESSENDEN3TROMSNICHTIM6ORAUSKENNEN�WÊHLEN3IEDENHÚCHSTEN"EREICHUNDGEHENDANN"EREICHUM
"EREICHNACHUNTEN�BIS3IEEINEZUFRIEDENSTELLENDE!UFLÚSUNGERHALTEN�

Widerstand messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "                           " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf           . Drücken Sie dann die "SELECT" Taste, bis die beiden Symbole "             " und 
"               " vom Display verschwinden.
��6ERBINDEN3IEDIE0RàFKABELàBERDAS0RàFOBJEKT�
4. Lesen Sie den Wert am Display ab.

Hinweis:
�� "EI -ESSUNGEN � � -  KANN ES EINIGE 3EKUNDEN DAUERN� BIS SICH DIE !NZEIGE AM -ESSGERÊT STABILISIERT� $IES IST NORMAL BEI
-ESSUNGENVONHOHEN7IDERSTÊNDEN�
��7ENNDER%INGANGNICHTANGESCHLOSSENIST�D�H�BEIEINEMOFFENEN3TROMKREIS�WIRDZUR!NGABEDERÃBERLAST�/,�ANGEZEIGT�
��6ORDER-ESSUNGDENZUPRàFENDEN3TROMKREISVONALLEN3TROMQUELLENABKLEMMENUNDALLE+ONDENSATORENGRàNDLICHENTLADEN�

Durchgangsprüfung
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "                           " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf               . Drücken Sie dann die " AUSWAHL " Taste, bis das Symbol "             " am Display 
erscheint.
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über den zu prüfenden Stromkreis.
��$ERINTEGRIERTE3UMMERERTÚNT�WENNDER7IDERSTANDWENIGERALSCA��� BETRÊGT�
Hinweis:
Vor der Prüfung den zu prüfenden Stromkreis von allen Stromquellen abklemmen und alle Kondensatoren gründlich entladen.

   Warnung
:UM6ERMEIDENVON0ERSONENVERLETZUNGENODER3CHÊDENAM-ESSGERÊT�
s &àHREN3IENIEMALSEINESCHALTUNGSINTERNE3TROMMESSUNGDURCH�WENNDAS!USSCHALTPOTENTIALZUR%RDEMEHRALS���6BETRÊGT�
s "ENUTZEN3IEDIEANGEMESSENEN+LEMMEN�3CHALTERSTELLUNGENUND"EREICHEFàR)HRE-ESSUNG�
s "ENUTZEN3IEDAS-ESSGERÊTNICHT�UM3TRÚMEàBER���M!ZUMESSEN�
s "RINGEN3IEDIE0RàFSPITZENNIEMALSPARALLELZUEINEM3TROMKREISODEREINEM"AUTEIL�WENNDIE0RàFSPITZENINDIE3TROMBUCHSEN 
 eingesteckt sind.
s +ONTROLLIEREN3IEVORDEM-ESSENDIE3ICHERUNGDES-ESSGERÊTS�
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Frequenz messen 
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "                           " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf Hz.
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über die Quelle oder die Last, die geprüft werden soll.
4. Lesen Sie das Display ab.

Hinweis*
Die Spannung des Eingangssignals muss zwischen 500mV Rms und 20V Rms liegen. Wenn die Spannung 20V rms übersteigt, kann die 
'ENAUIGKEITDER!BLESUNGAU�ERHALBDESANGEGEBENEN'ENAUIGKEITSBEREICHSLIEGEN�

Diodenprüfung
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "                         " Buchse. (Hinweis: Die 
0OLARITÊTDESROTEN0RàFKABELSISTPOSITIV"+")
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf               . Drücken Sie dann die " AUSWAHL " Taste, bis das Symbol "              " am Display erscheint.
3. 3CHLIE�EN3IEDASROTE0RàFKABELANDIE!NODEDERZUPRàFENDEN$IODEUNDDANNDASSCHWARZE0RàFKABELANDIE+ATHODEDER$IODEAN�
4. $AS$ISPLAYZEIGTDENUNGEFÊHREN$URCHLASS3PANNUNGSABFALLDER$IODEAN�7ENNDIE6ERBINDUNGUMGEKEHRTWIRD�ERSCHEINT�/,�AM
Display.
Betriebsart messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "                          " Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf Betriebsart.
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über die zu prüfende Signalquelle.
4. Lesen Sie das Display ab.
Hinweis:
1. Die Spannung des Eingangssignals muss zwischen 3V Spitzenwert und 50V Spitzenwert liegen. Wenn die Spannung zu niedrig ist, 
KANNDIE-ESSUNGNICHTDURCHGEFàHRTWERDEN�7ENNDIE3PANNUNG��63PITZENWERTàBERSTEIGT�KANNDIE'ENAUIGKEITDER!BLESUNG
AU�ERHALBDESANGEGEBENEN'ENAUIGKEITSBEREICHSLIEGEN�
��7ENNDIE&REQUENZDES%INGANGSSIGNALSZUNIEDRIGIST�NIMMTDIE3TABILITÊTDER!BLESUNGAB�
��$IE0OLARITÊTDER%INGABESPANNUNGMUSSKORREKTSEIN�ANDERNFALLSKÚNNENKEINE-ESSUNGENDURCHGEFàHRTWERDEN�

Temperatur messen (Abbildung 5) 

�� 3TECKEN3IEDEN-INUSSTECKER"-" des K-Thermoelements in die "COM" Buchse und 
den Plusstecker "+" des K-Thermoelements in die "A°C°F" Buchse.
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf °C oder °F.
��6ERBINDEN3IEDAS%NDEDES4HERMOELEMENTSMITDEM0RàFOBJEKT�
4. Warten Sie, bis die Ablesung stabil wird, und lesen Sie sie vom Display ab.
Schließwinkel messen (Abbildung 6)  
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in 
DIE��"UCHSE��(INWEIS�$IE0OLARITÊTDESROTEN0RàFKABELSISTPOSITIV
"+")
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf                .
��$RàCKEN3IEDIE�!537!(,�4ASTE�BISDIE:YLINDERANZAHLDESZUPRàFENDEN-OTORSERSCHEINT��$AS-ESSGERÊTZEIGTDIE:YLINDERANZAHL
GEFOLGTVON�:9,�AN�	

HINWEIS: 5MMÚGLICHE3CHÊDENAM-ESSGERÊTODERANDEREN'ERÊTENZUVERMEIDEN�MàSSEN3IEBEDENKEN�DASSDAS-ESSGERÊT
ZWARFàR��O#BIS�����O#UND� &BIS���� &GEEIGNETIST�DASMITDEM-ESSGERÊTGELIEFERTE+4HERMOELEMENTABERNURFàRBIS
��� #�"ENUTZEN3IEFàR4EMPERATURENAU�ERHALBDIESES"EREICHSEIN4HERMOELEMENTFàRHÚHERE4EMPERATUREN�
$ASMITDEM-ESSGERÊTGELIEFERTE+4HERMOELEMENTISTEIN'ESCHENK�%SISTNICHTPROFESSIONELLUNDKANNNURFàRNICHTENTSCHEIDENDE
2EFERENZMESSUNGENBENUTZTWERDEN�"ITTEBENUTZEN3IEFàRGENAUE-ESSUNGENEINPROFESSIONELLES4HERMOELEMENT�

K Thermoelement

Objekt

Abbildung 5
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�� 3CHLIE�EN3IEDASSCHWARZE0RàFKABELANDIE-ASSEODERANDIE-INUSKLEMME
der Batterie an und das rote Prüfkabel an die Niederspannungsklemme des 
6ERTEILERSODERDIE-INUSKLEMMEDER:àNDSPULE�
�� 3TARTEN3IEDEN-OTORUNDLESEN3IEDEN7ERTAM$ISPLAYAB�
Hinweis:
1. Die Eingangsspannung muss zwischen 3V Spitzenwert und 50V Spitzenwert 
LIEGEN� 7ENN DIE 3PANNUNG ZU NIEDRIG IST� KANN DIE 3CHLIE�WINKELMESSUNG NICHT
durchgeführt werden.
�� $IE3TABILITÊTDER!BLESUNGNIMMTAB�WENNDER-OTORZULANGSAMDREHT�
�� $IE 0OLARITÊT DER %INGABESPANNUNG MUSS KORREKT SEIN� ANDERNFALLS KÚNNEN
KEINE-ESSUNGENDURCHGEFàHRTWERDEN�

Motordrehzahl messen 
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die 
��"UCHSE��(INWEIS�$IE0OLARITÊTDESROTEN0RàFKABELSISTPOSITIV "+")
2. Stellen Sie den Bereichsschalter auf            .
3. Drücken Sie die "AUSWAHL" 4ASTE� BIS DIE :YLINDERANZAHL DES ZU PRàFENDEN -OTORS
erscheint.
��3CHLIE�EN 3IE DAS SCHWARZE 0RàFKABEL AN DIE -ASSE ODER AN DIE -INUSKLEMME DER
Batterie an und das rote Prüfkabel an die Niederspannungsklemme des Verteilers oder die 
-INUSKLEMMEDER:àNDSPULE�
��3TARTEN3IEDEN-OTORUNDLESEN3IEDEN7ERTAM$ISPLAYAB�
Hinweis:
1. Die Eingangsspannung muss zwischen 3V Spitzenwert und 50V Spitzenwert liegen. Wenn 
DIE3PANNUNGZUNIEDRIGIST�KANNDIE-ESSUNGNICHTDURCHGEFàHRTWERDEN�
��$AS-ESSGERÊTHATEINEN-ESSBEREICHVON���5�MINBIS�����5�MIN�7ENNDIETATSÊCHLICHE$REHZAHLDES-OTORSAU�ERHALBDIESES
"EREICHSLIEGT�KANNDIE-ESSUNGFALSCHSEIN�
:UM-ESSENEINER$REHZAHL�DIEAU�ERHALBDIESES"EREICHS LIEGT�KÚNNEN3IEDIE:àNDFREQUENZMESSENUNDDIE$REHZAHLDANNMIT
dieser Formel ermitteln: N = 120F/C
In dieser Formel ist N die Drehzahl (Einheit: U/min), FDIE:àNDFREQUENZ�%INHEIT�(Z	UND CDIE:YLINDERANZAHL�
��$IE0OLARITÊTDER%INGABESPANNUNGMUSSKORREKTSEIN�ANDERNFALLSKÚNNENKEINE-ESSUNGENDURCHGEFàHRTWERDEN�

Fahrzeugbatterie-Innenwiderstand messen 
Hinweis: "ENUTZEN3IEFàRDIE-ESSUNGDES)NNENWIDERSTANDSNURDIE�$RAHT-ESSUNG�3TELLEN3IESICHER�DASSDIE6ERBINDUNGENKORREKTSIND�
Vorsicht:
�� 5M3CHÊDENAM-ESSGERÊTZUVERMEIDEN�DARFESNICHTZUM-ESSENVON"ATTERIE)NNENWIDERSTÊNDENVON"ATTERIENMITMEHRALS��6
benutzt werden.
��5M3CHÊDENANDER"ATTERIEZUVERMEIDEN�SCHLIE�EN3IEDIE"ATTERIEKLEMMENBEIM(ERSTELLENDER6ERBINDUNGENNICHTKURZ�
��5M &EHLER DURCH DIE 0RàFKABEL ZU VERMEIDEN� MUSS DER 7IDERSTAND JEDES 0RàFKABELS �MIT +LAMMER	 UNTER ��  LIEGEN� �:WEI
Prüfkabel haben eine gemeinsame Klammer).
��+ONTROLLIEREN3IEVORDER-ESSUNGDIE3ICHERUNGDES-ESSGERÊTS�
Messverfahren:
1. Stellen Sie den Bereichsschalter auf Bat. m .
2. Siehe Abbildung 8, stecken Sie die Stecker der beiden roten Prüfkabel in die beiden "         " Buchsen und die Stecker der beiden 
schwarzen Prüfkabel in die beiden "           " Buchsen.
��%NTFERNEN3IEDIE/XYDSCHICHTVONDER/BERFLÊCHEDER"ATTERIEKLEMMEN�
+LEMMEN3IEDIEROTE+LAMMERANDEN0LUSPOLDER"ATTERIEUNDDIESCHWARZE+LAMMERANDEN-INUSPOLDER"ATTERIE�!BBILDUNG�	�

Abbildung 6

Zündspule

Masse

Abbildung 7

Zündspule

Masse
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Hinweis: &àREINEGENAUE-ESSUNGDàRFENSICHDIE"ACKENJEDER+LAMMERNICHTDIREKTBERàHREN�!BBILDUNG�	�
4. Drücken Sie die "TEST"-Taste. Der Indikator "            " erscheint am Display, d.h. die Innenwiderstandsmessung wird  
durchgeführt. Lesen Sie den Wert am Display ab.
$ERINTEGRIERTE3UMMERERTÚNT�WENNDER)NNENWIDERSTANDMEHRALS����M BETRÊGT�
5. So wird die Messung gestoppt:
Wenn Sie in Schritt 4 kurz die "TEST"-Taste drücken, erscheint der Indikator "               " am Display, d.h. die Innenwiderstandsmessung 
BEFINDET SICH IM -ODUS &ESTE :EIT 0RàFUNG� 5NGEFÊHR �� 3EKUNDEN SPÊTER VERSCHWINDET DER )NDIKATOR �           �� UND DIE
Innenwiderstandsmessung wird automatisch gestoppt.
Wenn Sie in Schritt 4 die "TEST" Taste zum Starten der Innenwiderstandsmessung mehr als 2 Sekunden lang gedrückt halten, erscheint 
DER)NDIKATOR��AM$ISPLAY�D�H�3IEKÚNNENDIE-ESSUNGSOLANGE3IEMÚCHTENDURCHFàHREN�$IE-ESSUNGSTOPPTERST�WENN3IE
die "TEST" Taste erneut drücken.
7ENNDIE)NNENWIDERSTANDSMESSUNGBEGONNENHAT�ERTÚNTDERINTEGRIERTE3UMMERCA�ALLE��3EKUNDEN�UM3IEDARANZUERINNERN�
DASSDIE-ESSUNGDURCHGEFàHRTWIRD�
3IEKÚNNENJEDERZEITDIE"TEST" Taste drücken, um die Innenwiderstandsmessung zu stoppen.
Hinweis:
1. Der Innenwiderstand der Batterie ist nicht konstant, da er von der Temperatur, dem Ladezustand, dem Alterungsfaktor usw. 
beeinflusst wird.
��"EVORDAS-ESSGERÊTKORREKTANDIE"ATTERIEANGESCHLOSSENWIRDUNDDER)NDIKATOR��AM$ISPLAYERSCHEINT�ISTJEGLICHE
Ablesung am Display bedeutungslos und unnütz.
��7ÊHRENDDER-ESSUNGKANNSICHDIE!BLESUNGAM$ISPLAYLEICHTVERÊNDERN�$IESISTNORMAL�DADER)NNENWIDERSTANDDER"ATTERIENICHT
sehr stabil ist.

Anweisung für den integrierten Summer
��$ER3UMMERGIBTEINEN0IEPTONAUS�WENNDAS-ESSGERÊTEINGESCHALTETWIRD�WENNESDEN3TANDBY-ODUSVERLÊSST�WENN3IEDIE
Funktion wechseln oder wenn Sie eine Taste drücken, deren Funktion bereits aktiv ist.
��)NALLEN-ESSFUNKTIONENAU�ERDEN&UNKTIONEN$IODE�7IDERSTAND�$URCHGANG�&REQUENZUND-OTORDREHZAHLGIBTDER3UMMER
0IEPTÚNEAB�WENNDER%INGANGDIE"EREICHSGRENZEDES-ESSGERÊT$ISPLAYSàBERSTEIGT�
��)N$URCHGANGSPRàFUNGENERTÚNTDER3UMMERDURCHGÊNGIG�WENNDER7IDERSTANDWENIGERALSCA��� BETRÊGT�
��6ORDEMAUTOMATISCHEN!USSCHALTENDES-ESSGERÊTSERTÚNTDER3UMMERDURCHGÊNGIG���3EKUNDENLANG�

Abbildung 8

Schwarze Prüfkabel

Red Test Leads
Rote Klammer Schwarze Klammer

Die beiden Backen jeder Klammer dürfen 
sich nicht direkt berühren
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Automatische Ausschaltung
.ACH DEM %INSCHALTEN DES -ESSGERÊTS GEHT ES STANDARDMÊ�IG IN DEN AUTOMATISCHEN !USSCHALTUNGSMODUS� UND DAS 3YMBOL �!0/�
ERSCHEINTALS)NDIKATOR�7ENN3IEDAS-ESSGERÊTCA���-INUTENLANGNICHTBEDIENEN�ERLISCHTDAS$ISPLAY�UNDDAS-ESSGERÊTWECHSELTIN
DEN3TANDBY-ODUS�5MDAS-ESSGERÊTWIEDEREINZUSCHALTEN�STELLEN3IEDEN"EREICHSSCHALTERAUF�!53�UNDDANNAUFDIEGEWàNSCHTE
Stellung. 
:UM$EAKTIVIERENDESAUTOMATISCHEN!USSCHALTENSSCHALTEN3IEDAS-ESSGERÊTEINUNDDRàCKENUNDHALTENDABEIEINEBELIEBIGE4ASTE�
AU�ERDIE4ASTEN(!,4%.UND4%34��(INWEIS�,ASSEN3IEDIE4ASTENICHTZUSCHNELLLOS�	

WARTUNG

Allgemeine Pflege 
7ISCHEN3IEDAS'EHÊUSEREGELMÊ�IGMITEINEMFEUCHTEN4UCHUNDMILDEN2EINIGUNGSMITTELAB�6ERWENDEN3IEKEINE3CHEUERODER
,ÚSUNGSMITTEL�
3CHMUTZODER&EUCHTIGKEITINDEN"UCHSENKANNDIE!BLESUNGENBEEINTRÊCHTIGEN�
2EINIGEN3IEDIE"UCHSENFOLGENDERMA�EN�
�� 3TELLEN3IEDEN"EREICHSSCHALTERAUF!53UNDENTFERNEN3IEDIE0RàFKABELVOM-ESSGERÊT�
2. Schütteln Sie eventuellen Schmutz in den Buchsen heraus.
��4RÊNKEN3IEEINENSAUBEREN7ATTESTABMIT!LKOHOL�
��"EWEGEN3IEDEN7ATTESTABINJEDER"UCHSEHINUNDHER�

Die Batterie und Sicherung ersetzen 

:UM%RSETZENDER"ATTERIENENTFERNEN3IEDIE 3CHRAUBENAM"ATTERIEDECKELUNDNEHMENDIESENAB� %RSETZEN3IEDIE VERBRAUCHTEN
Batterien gegen neue Batterien desselben Typs (AA oder gleichwertig). Installieren Sie den Batteriedeckel und die Schrauben wieder.
$IESES-ESSGERÊTENTHÊLTEINE3ICHERUNG����M!����6�UNVERZÚGERT�-IN�!USLÚSEWERT�����!����8��MM
:UM %RSETZEN DER 3ICHERUNG ENTFERNEN 3IE DIE 3CHRAUBEN AM 2àCKENDECKEL UND SCHIEBEN IHN SANFT ZUR 3EITE� %RSETZEN 3IE DIE
durchgebrannte Sicherung gegen eine neue mit denselben Werten. Installieren Sie den Rückendeckel und alle Schrauben wieder.

ANHANG 
7ENNDAS-ESSGERÊTNICHTVERWENDETWIRD�KÚNNEN3IEDIE0RàFKABELGGF�FOLGENDERMA�ENUMDAS-ESSGERÊTWICKELN�
1. Stecken Sie den Stecker des schwarzen Prüfkabels in die "COM" Buchse und den Stecker des roten Prüfkabels in die "                                  " 
Buchse.
��7ICKELN3IEDIE0RàFKABELGEGENDEN5HRZEIGERSINNUMDAS-ESSGERÊT�
��6ERLEGEN 3IE DIE 0RàFKABEL DURCH DIE .UT AUF DER 5NTERSEITE DES -ESSGERÊTS �SIEHE !NSICHT VON UNTEN	 UND BEFESTIGEN 3IE DIE
Prüfspitzen dann in den vorgesehenen Klammern.

   Warnung
!BGESEHEN VOM %RSETZEN DER "ATTERIE UND DER 3ICHERUNG DàRFEN 3IE NIEMALS VERSUCHEN� DAS -ESSGERÊT ZU REPARIEREN
ODER ZU WARTEN� AU�ER WENN 3IE DAFàR QUALIFIZIERT SIND UND àBER DIE EINSCHLÊGIGEN %ICHUNGS� ,EISTUNGSPRàFUNGS UND
7ARTUNGSANWEISUNGENVERFàGEN�$AS-ESSGERÊTMUSSANEINEMTROCKENEN/RTGELAGERTWERDEN�WENNESNICHTBENUTZTWIRD�

   Warnung
5MFALSCHE!BLESUNGENZUVERMEIDEN�DIEZU3TROMSCHLÊGENODER0ERSONENVERLETZUNGENFàHRENKÚNNEN�MàSSEN3IE

DIE"ATTERIENERSETZEN�SOBALDDIE"ATTERIEENTLADEN!NZEIGE���	ERSCHEINT�:UM6ERMEIDENVON"ESCHÊDIGUNGEN
und Verletzungen dürfen Sie nur Ersatzsicherungen mit denselben Werten installieren.
:IEHEN3IEDIE0RàFKABELVOM-ESSGERÊTAB�BEVOR3IEDEN2àCKENDECKELODER"ATTERIEDECKELÚFFNEN�



44

ZUBEHÖR 
Anleitung: 1 Teil
Prüfkabel mit Klammer: �3ATZ�FàR-ESSUNGENDES"ATTERIE)NNENWIDERSTANDS	
Normales Prüfkabel: 1 Satz

GESCHENK
K-Thermoelement: 1 Teil

WARNUNG 
�� $IESES-ESSGERÊTDARFNURVONQUALIFIZIERTEM0ERSONALGEMÊ�DER!NLEITUNGBEDIENTWERDEN�
�� 7ENNDAS-ESSGERÊTNICHTGEMÊ�DER!NLEITUNGBENUTZTWIRD�SODASSESZU3TROMSCHLÊGENODER3CHÊDENDES-ESSGERÊTSKOMMEN
kann, übernimmt unser Unternehmen keinerlei Haftung.
3. Lesen und verstehen Sie die Sicherheitsinformationen in dieser Anleitung, und halten Sie sie stets ein.
4. Schenken Sie den Warnungen in der Automobil-Wartungsanleitung besondere Beachtung.

HINWEIS
�� $IESE!NLEITUNGKANNJEDERZEITOHNE6ORANKàNDIGUNGGEÊNDERTWERDEN�
2. Unsere Firma übernimmt keinerlei Haftung für Verluste.
3. $ER)NHALTDIESER!NLEITUNGKANNNICHTALS'RUNDZUR6ERWENDUNGDES-ESSGERÊTSFàREINEBESONDERE!NWENDUNGHERANGEZOGENWERDEN�

Ansicht von oben Ansicht von unten

Ansicht von vorn Ansicht von hinten Ansicht von rechts Ansicht von links

ENTSORGUNG DIESES ARTIKELS 
Sehr geehrter Kunde,
Wenn Sie diesen Artikel irgendwann entsorgen wollen, denken Sie bitte daran, dass viele seiner Bauteile 
AUS7ERTSTOFFENBESTEHEN�DIEWIEDERVERWENDETWERDENKÚNNEN�
"ITTEENTSORGEN3IEIHNNICHTINDIE-àLLTONNE�SONDERNERKUNDIGEN3IESICHBEI)HRERÚRTLICHEN"EHÚRDE
nach Entsorgungseinrichtungen an Ihrem Wohnort.. 
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INLEIDING 
Het apparaat is een compacte digitale multimeter 3 3/4 voor autotoepassingen. Het heeft dezelfde functies als een normale multimeter, 
MAAR BIEDT TEVENS DE MOGELIJKHEID HET MOTORTOERENTAL �TR�MIN	� DE NOKHOEK� DE INTERNE WEERSTAND VAN DE ACCU VAN EEN VOERTUIG�
DE TEMPERATUUR �IN &  EN IN  #	� ENZ� TEMETEN�(ET IS EENVOUDIG IN GEBRUIK EN IS HET IDEALEMEETINSTRUMENT BIJ HET REPAREREN EN
onderhouden van voertuigen
U kunt meten:
 1. Het motortoerental (tr/min) van een voertuig  7. De weerstand
 2. De nokhoek  8. De frequentie
 3. De interne weerstand van de accu van een voertuig  9. Een diode  
 4. De uitvoeringscyclus  10. De continuïteit
 �� $EGELIJKENWISSELSPANNING ��� $ETEMPERATUUR�IN #ENIN &	
 �� $ESTERKTEVANDEGELIJKENWISSELSTROOM

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
Deze multimeter voldoet aan de norm IEC-61010 voor elektronische meetapparatuur met meetcategorie (CAT III 600 V) en 
VERONTREINIGINGSNIVEAU� •• ••�"ESCHERM TIJDENSHETGEBRUIKVANDE SONDESUWVINGERSDOORDEZE

op de sondes te houden .
            Attention 
            Volg, om elektrische schokken of letsel te voorkomen, de volgende instructies:
s 'EBRUIKDEMULTIMETERNIETALSDEZEBESCHADIGDIS�)NSPECTEERHETKASTJE�ALVORENSHETAPPARAATTEGEBRUIKEN�#ONTROLEERVOORALDE
isolatie rond de klemmen.
s #ONTROLEEROFDEISOLATIEVANDETESTDRADENNIETBESCHADIGDISENOFDEMETALENDELENNIETBLOOTLIGGEN�#ONTROLEERDECONTINUÕTEITVAN
de testdraden. Vervang de beschadigde testdraden alvorens het apparaat te gebruiken.
s 'EBRUIKHETAPPARAATNIETINDIENDITNIETGOEDWERKT�$EBESCHERMINGZOUHIERDOORAANGETASTKUNNENWORDEN�,AATINGEVALVANTWIJFEL
het apparaat repareren.
s 'EBRUIKHETAPPARAATNIETINEENOMGEVINGMETONTPLOFFINGSGEVAAR�AANWEZIGHEIDVANGAS�DAMPENOFSTOF	�'EBRUIKHETOOKNIETIN
een vochtige omgeving.
s $ETUSSENDEKLEMMENOFTUSSENEENKLEMENDEAARDETOEGEPASTESPANNINGMAGNIETHOGERZIJNDANDEOPHETAPPARAATVERMELDE
nominale spanning.
s #ONTROLEERVØØRGEBRUIKDEWERKINGVANHETAPPARAATDOOREENBEKENDESPANNINGTEMETEN�
s -AAKVOOREENSTROOMMETINGDEKRINGSPANNINGLOOSALVORENSHIEREENMULTIMETEROPAANTESLUITEN�6ERGEETNIETDEMULTIMETERINSERIE
op de kring aan te sluiten.
s 'EBRUIK�WANNEERHETAPPARAATGEREPAREERDMOETWORDEN�UITSLUITENDDEAANGEGEVENRESERVEONDERDELEN�
s .EEMALLEBENODIGDEVOORZORGSMAATREGELENWANNEERUMETSPANNINGENVANMEERDAN��6DC���6ACEFFOF��6PIEKWERKT�OMDAT
er een risico op elektrische schokken bestaat.
s "ESCHERMTIJDENSHETGEBRUIKVANDESONDESUWVINGERSDOORDEZEACHTERDEHIERVOORBEDOELDEBESCHERMINGOPDESONDESTEHOUDEN�
s 3LUITTIJDENSHETAANSLUITENEERSTDEGEMEENSCHAPPELIJKETESTDRAADAANENZETVERVOLGENSDETESTDRAADONDERSPANNING�-AAKBIJHET

NL
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losmaken van de testdraden eerst de onder spanning staande testdraad los.
s 6ERWIJDERDETESTDRADENVANHETAPPARAATALVORENSHETDEKSELVANHETBATTERIJVAKJEOFHETKASTJETEOPENEN�
s 'EBRUIKHETAPPARAATNIETWANNEERHETDEKSELVANHETBATTERIJVAKJEOPENISOFWANNEERERDELENVANHETKASTJEOPENOFLOSGEDRAAIDZIJN�
s /M EEN VERKEERD AFLEESRESULTAAT TE VOORKOMEN DAT TOT ELEKTRISCHE SCHOKKEN OF LETSEL ZOU KUNNEN LEIDEN� MOETEN DE BATTERIJEN
VERVANGENWORDENZODRADEICOONVANEENBIJNALEGEACCU��    �	VERSCHIJNT�
s )N DE RELATIEVE OF -). MODUS WORDT DE AANDUIDING �2%,� OF �-).� OP HET BEELDSCHERM WEERGEGEVEN� /M MOET ALLE BENODIGDE
VOORZORGSMAATREGELENNEMEN�AANGEZIENEREENGEVAARLIJKESPANNINGAANWEZIGKANZIJN�
s /MELEKTRISCHESCHOKKENTEVOORKOMEN�MOETUVOORKOMENDATUWHANDENOFHUIDEENGESTRIPTEGELEIDERAANRAKENENMOETUCONTACT
METDEAARDEVERMIJDEN�
s .EEMDEPLAATSELIJKENLANDELIJKGELDENDEREGELGEVINGENINACHTWANNEERUINEENGEVAARLIJKEOMGEVINGWERKT�$RAAGDEDOORDE
PLAATSELIJKENLANDELIJKGELDENDEREGELGEVINGENAANBEVOLENBESCHERMINGSMIDDELENWANNEERUINEENGEVAARLIJKEOMGEVINGWERKT�
s 7ERKNOOITALLEEN�
s -EETDEINTERNEWEERSTANDVANEENACCUNIET�INDIENDESPANNINGVANDEACCUHOGERISDAN��6�
s 7ANNEEREENINGANGSKLEMISAANGESLOTENOPEENPOTENTIAALONDERGEVAARLIJKESPANNING�KANDEZEPOTENTIAALZICHNAARDEANDERE
klemmen verspreiden!
s 'EBRUIKUITSLUITENDDEDOORDEFABRIKANTAANGEGEVENTESTDRADEN�
s 'EBRUIKVOORHETVERVANGENVANZEKERINGENUITSLUITENDDEDOOR&!#/-AANGEGEVENRESERVEZEKERINGEN�
s CAT III n $E MEETCATEGORIE ))) BETREFT DE METINGEN UITGEVOERD OP INSTALLATIES IN DE BOUW� BIJVOORBEELD METINGEN OP PANELEN�
stroomonderbrekers, bekabeling (kabels, strippen, klemmenstroken, omschakelaars, stopcontacten) in geval van vaste installaties, 
metingen op apparatuur voor industrieel gebruik en andere soorten apparaten, zoals vaste motoren die permanent op vaste installaties 
ZIJNAANGESLOTEN�'EBRUIKHETAPPARAATNIETVOORHETUITVOERENVANMETINGENVANCATEGORIE)6�
Waarschuwing
Volg de volgende instructies om het apparaat of de geteste apparatuur niet te beschadigen.
s -AAKDEKRINGSPANNINGLOOSENONTLAADALLECONDENSATORENALVORENSDEWEERSTAND�DEDIODE�DECONTINUÕTEITENDETEMPERATUURTETESTEN�
s 'EBRUIKDEVOORUWMETINGENGESCHIKTEKLEMMEN�FUNCTIEENGROEP�
s #ONTROLEER� ALVORENS DE STROOMSTERKTE TE METTEN� DE ZEKERINGEN VAN DE MULTIMETER EN MAAK DE KRING SPANNINGLOOS ALVORENS DE
multimeter aan te sluiten op de kring.
s -AAK�ALVORENSAANDEFUNCTIESCHAKELAARTEDRAAIEN�DETESTDRADENVANDEKRINGONDERSPANNINGLOS�
Symbolen 
  Wisselstroom 
 'ELIJKSTROOM
 7ISSELENGELIJKSTROOM
 7AARSCHUWING�GEVAAR�GELIEVEVØØRGEBRUIKDEGEBRUIKSHANDLEIDINGTERAADPLEGEN
  Waarschuwing, risico van elektrische schokken
  Aardingsklem 
 :EKERING
 #ONFORMDE%UROPESERICHTLIJNEN
  Het apparaat wordt volledig beschermd door een dubbele isolatie of door een 
 versterkte isolatie  
GEBRUIKSINSTRUCTIES
Symbolen
Schakel de multimeter in en selecteer een meetfunctie. De multimeter geeft de 
geselecteerde functie weer (groep, meeteenheden, enz.). Selecteer andere functies door 
OP DE BIJBEHORENDE TOETSEN TE DRUKKEN� ZOALS $ATA (OLD �BEVRIEZEN VAN DE WEERGAVE	�
selectie van de groep, relatieve modus, enz.
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Zie voor meer details over de keuzeschakelaar voor de functie en de groep Figuur 1 en Tabel 1.

Positie van de 
keuzeschakelaar

Type meting

/HMVAN� TOT��- .

Diodetest weergegeven aanduiding "0L" boven 2 V.

Continuïteitstest Het geluidssignaal laat een pieptoon horen onder 30 ENBLIJFTSTILBOVEN�� .

Frequentie van 1 Hz tot 400 kHz

3TERKTEWISSELOFGELIJKSTROOM-!VAN�-!TOT����-!

3TERKTEWISSELOFGELIJKSTROOMM!VAN�M!TOT���M!

Uitvoeringscyclus van 5% tot 95%

Interne weerstand van de accu van 0 m  tot 4000 m .

'RADEN#ELSIUSVAN�� #TOT���� #�

'RADEN&AHRENHEITVAN� &TOT���� &

Nokhoek

-ETINGVANHETMOTORTOERENTAL�TR�MIN	VAN���TR�MINTOT�����TR�MIN

Uitschakeling van de multimeter

-ISEHORSTENSIONDUMULTIMÒTRE

Gebruiksinstructies voor de ingangsklemmen 
 

Positieve ingangsklem voor de meetspanning van de interne weerstand van de accu. 
Deze moet aangesloten worden op de plusklem van de accu van het te testen voertuig.

Ingangsklem voor het meten van stroomsterkten van < 400 mA. Positieve 
ingangsklem voor het thermokoppel van type K voor temperatuurmetingen. 
Uitgangsklem van de teststroom voor metingen van de interne weerstand van de accu, 
deze moet aangesloten worden op de plusklem van de accu van het te testen voertuig. 

Negatieve ingangsklem van het thermokoppel van type K voor temperatuurmetingen. Ingangsklem van de teststroom voor 
metingen van de interne weerstand van de accu, deze moet aangesloten worden op de minklem van de accu van het te testen voertuig. 
'EMEENSCHAPPELIJKEKLEM�RETOUR	VOORDEANDEREMETINGEN�

Ingangsklem voor het meten van spanning, continuïteit, weerstand, diode, frequentie, motortoerental en nokhoek. Negatieve 
ingangsklem van de testspanning voor metingen van de interne weerstand van de accu, deze moet aangesloten worden op de minklem 
van de accu van het te testen voertuig.
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Instructies voor het gebruik van de toetsen
 Voor het meten van spanning of stroomsterkte kunt u door een 
DRUKOPDEZETOETSDESTERKTEVANDEGELIJKOFWISSELSTROOMSELECTEREN�
Wanneer de keuzeschakelaar op     staat, kunt u door een druk op deze 
toets het meten van een weerstand, diode of continuïteit selecteren. Voor het 
meten van het motortoerental of een nokhoek kunt u door op deze toets te drukken het aantal cilinders van de motor selecteren.

 6OORHETOVERSCHAKELENTUSSENDEAUTOMATISCHESELECTIEWIJZEVOORDEGROEP�STANDAARDWAARDE	ENDEHANDMATIGE�$RUKOPDEZE
toets en houd hem ingedrukt om terug te keren naar de automatische modus.

 $OOROPDEZETOETSTEDRUKKEN�KUNNENDEAANDUIDING�-!8�ENDEMAXIMUMWAARDEWORDENWEERGEGEVEN�$OORNOGMAALSOP
DEZETOETSTEDRUKKEN�KUNNENDEAANDUIDING�-).�ENDEMINIMUMWAARDEWORDENWEERGEGEVEN�!LSUNOGMAALSOPDEZETOETSDRUKT�WORDEN
DEAANDUIDINGEN�-!8�EN�-).�ENDEHUIDIGEWAARDEKNIPPERENDOPHETBEELDSCHERMWEERGEGEVEN�$RUKVOORHETVERLATENVANDEMODUS
-!8�-).OPDEZETOETSENHOUDHEMLANGERDAN�SECONDEINGEDRUKT�DEHUIDIGEWAARDEWORDTWEERGEGEVEN�

 Druk op deze toets om de weergave te bevriezen, de multimeter staat dan in de modus Data Hold. Druk nogmaals op deze toets om 
DEWEERGAVETEDEBLOKKEREN�)NDEMODUS-).�-!8OF2%WERKENDETOETSENNORMAAL�)NDEMODUS$ATA(OLD�BEVRIEZINGVANDEWEERGAVE	
ZIJNDETOETSEN"REL" en "MAX/MIN" uitgeschakeld. 
 Schakelt de achtergrondverlichting in en uit. De achtergrondverlichting wordt automatisch na 1 minuut uitgeschakeld.

 Druk, wanneer de keuzeschakelaar op Bat.m  staat, op deze toets (de "TEST" toets hierna) om het meten van de interne 
 weerstand van de accu van het voertuig te starten of te onderbreken. Door aan het begin van de meting kort op deze toets te 
 drukken, laat de multimeter gedurende ca. 60 seconden een uitgangssignaal horen om de interne weerstand van de accu van het  
 voertuig te meten. Door aan het begin van de meting op deze toets te drukken en deze langer dan 2 seconden ingedrukt te houden, 
laat de multimeter een continu testsignaal horen voor het meten van de interne weerstand van de accu van het voertuig, de meting wordt 
geblokkeerd en wordt pas onderbroken wanneer u opnieuw op de toets drukt.

 Door kort op deze toets te drukken kan de multimeter overgaan op de relatieve modus en de huidige meting registreren als 
referentie voor latere metingen, de aanduiding "REL" wordt weergegeven op het beeldscherm, de op het beeldscherm weergegeven waarde is 
nul. Door nogmaals op deze toets te drukken, knippert de aanduiding "REL" op het beeldscherm en wordt de referentiewaarde weergegeven.
Druk op deze toets en houd hem langer dan 1 seconde ingedrukt om de relatieve modus te verlaten.

LCD-scherm 
 De continuïteitstest is geselecteerd.
  De diodetest is geselecteerd.
  De minimum waarde wordt weergegeven.
  De modus Data Hold (bevriezing van de weergave) is
 ingeschakeld.
  De maximum waarde wordt weergegeven.
 De Relatieve modus is ingeschakeld.
 $EHANDMATIGESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPISGESELECTEERD�
 $EAUTOMATISCHESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPISGESELECTEERD�
 De keuzeschakelaar staat op Bat.m .
 AC
 -INTEKEN
 De automatische uitschakeling van het apparaat is geactiveerd.
 (ETLAADNIVEAUVANDEACCUISLAAGENDEBATTERIJENMOETENONMIDDELLIJKVERVANGENWORDEN�

1
2
3
4

5
6
7
8
9
10
11
12
13



49

 Let op:/MEENVERKEERDAFLEESRESULTAATTEVOORKOMENDATTOTELEKTRISCHESCHOKKENOFLETSELZOUKUNNENLEIDEN�MOETENDE 
 BATTERIJENVERVANGENWORDENZODRADEICOONVANEENBIJNALEGEACCUVERSCHIJNT�
 Icoon van interne weerstandstest van de accu van het voertuig. Deze wordt weergegeven wanneer de interne 
 weerstandstest van de accu van het voertuig bezig is.
 $EINTERNEWEERSTANDSTESTVANDEACCUVANHETVOERTUIGSTAATINDEMODUS&IXED4IME4EST�VASTETIJD	�
 De interne weerstandstest van de accu van het voertuig is geblokkeerd, waardoor u de test kunt laten voortduren zolang 
 als dat nodig is.
 Aantal cilinders van de te testen motor

18. Op de display weergegeven meeteenheden  
  Eenheden spanningsmeting :M6�-ILLIVOLT�6�6OLT�6���3 mV
  Eenheden meting stroomsterkte : �!�-ICROAMPÒRE�M!�-ILLIAMPÒRE�!�!MPÒRE�!���3M!���6 µA
  Eenheden weerstandmeting : �MILLIOHM� �/HM�K �KILOOHM- �-ÏGAOHM�
  �- ���3 k ���6 ���9 m
  Eenheden frequentiemeting :(Z�(ERTZ�K(Z�KILOHERTZ�-(Z�-EGAHERTZ�-(Z���3K(Z���6 Hz
  Meeteenheid van de draaisnelheid : tr/min : aantal toeren per minuut
  Meeteenheden van de temperatuur :  #�GRADEN#ELSIUS� &�GRADEN&AHRENHEIT
  Meeteenheid van de nokhoek :  �'RAAD
  Eenheid meting uitvoeringscyclus : % : percentage 
 
18. Staafdiagram 
$EAFMETINGVANDESTAVENISPROPORTIONEELAANDEOPHETBEELDSCHERMWEERGEGEVENWAARDE�(ETSTAAFDIAGRAMISGELIJKAANDE
naald op een analoge multimeter. Het toont een icoon voor overbelasting ( ) rechts en een icoon voor de minpool (  ) links. 
(ETSTAAFDIAGRAMWORDT��KEERSNELLERBIJGEWERKTDANDEDIGITALEWEERGAVE�WAARDOORDEPIEKENDENULEENVOUDIGZIJNINTE
STELLENENMENSNELWIJZIGINGENBIJDEINGANGENKANCONSTATEREN�
Het aantal staven geeft de gemeten waarde aan en komt overeen met de hoogste waarde van de geselecteerde groep. 
"IJVOORBEELDINDEGROEP���6ZIJNDEHOOFDVERDELINGEN�6����6����6����6EN���6�6OOREENINGANGVAN���6WORDT
het minteken weergegeven en bereiken de staven "10" op de schaal.

ALGEMENE EIGENSCHAPPEN 
Maximum spanning tussen een klem en de aarde: 600 Vdc of Vac eff
Bescherming van de zekeringen voor de ingangen van de klem "A°C°F":  ��� M!� ��� 6� SNELLE ACTIE� -IN�
interruptieverhouding 20.000 A 
Display: ,#$SCHERM�����WEERGAVEMOGELIJKTOT���� 
Aanduiding overschrijding:�/,�WORDTWEERGEGEVENOPHETBEELDSCHERM
Aanduiding negatieve polariteit: "  " wordt automatisch weergegeven op het beeldscherm
Aantal monsternemingen: ca. 2-3 keer/s 
Bedrijfstemperatuur: 0  C – 40 °C, <75% RV 
Opslagtemperatuur: -20  C – 60°C, <85% RV 
Bedrijfshoogte: 0 tot 2000 meter 
Batterij: �BATTERIJEN���6�!!!OFGELIJKWAARDIG
Icoon accu bijna leeg: "     " weergegeven op het beeldscherm 
Afmetingen: ���8���8��MM
Gewicht: CA����G�INCLUSIEFBATTERIJEN	

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

RPM 

°C, °F 

°
%

13

14

15
16

17
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TECHNISCHE SPECIFICATIES 
$EPRECISIEWORDTGESPECIFICEERDVOOREENPERIODEVANEENJAARNADEIJKINGENOP�� #TOT�� #�METEENRELATIEVEVOCHTIGHEIDVAN
minder dan 75%. De specificaties van de precisie worden als volgt weergegeven: ± ([% van de afgelezen waarde]+[aantal minst 
belangrijke cijfers])

Gelijkstroom  

Groep Resolutie Precisie

400 µA 0,1µA ± (1,2% + 5) 
4000 µA 1µA ± (1,0% + 3) 
40 mA 0,01mA ± (1,2% + 5) 

400 mA 0,1mA ± (1,0% + 3) 

Max. toelaatbare ingang: 400 mA dc/ac eff
Max. spanningsdaling: 200 mV
Bescherming tegen overbelasting: :EKERING����M!����6� 
snelle actie

Wisselstroom

Groep Resolutie Precisie

400 µA 0,1µA ± (1,5% + 5) 
4000 µA 1µA ± (1,2% + 5) 
40 mA 0,01mA ± (1,5% + 5) 
400 mA 0,1mA ± (1,2% + 5) 

Max. toelaatbare ingang: 400 mA dc/ac eff
Frequentiebereik: 40 Hz - 400 Hz:
Antwoord: GEMIDDELD�IJKINGINEFFECTIEVEWAARDEVANDESINUSGOLF
Max. spanningsdaling: : 200 mV
Bescherming tegen overbelasting: :EKERING����M!����6�
snelle actie 

Gelijkspanning 

Groep Resolutie Precisie

400 mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4 V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40 V 0,01 V
400 V 0,1 V
600 V 1 V ± (1,0% + 5) 

Ingangsimpedantie: GROEP���M6������-  in de andere 
GROEPEN���-
Bescherming tegen overbelasting: 600 Vdc/ac eff

Wisselspanning 

Groep Resolutie Precisie

4 V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40 V 0,01 V

400 V 0,1 V
600 V 1 V ± (1,2% + 5) 

Ingangsimpedantie: ��-
Frequentiebereik: 40 Hz - 400 Hz:
Bescherming tegen overbelasting: 600 Vdc/ac eff
Antwoord: GEMIDDELD� IJKING IN EFFECTIEVE WAARDE VAN DE
sinusgolf

Weerstand

Groep Resolutie Precisie

400 0,1 ± (1,0% + 5) 
4 k 0,001 k

± (1,0% + 3)  
40 k 0,01 k

400 k 0,1 k
�- �����-

��- ����- ± (2,0% + 5)

Spanning open kring:  groep 400  : ca. -1,2 Vdc in de andere 
groepen: ca. -0,45 Vdc
Bescherming tegen overbelasting: 250 Vdc/ac eff

Frequentie 

Groep Resolutie Precisie

4 kHz 0,001 kHz
± (0,8% + 3) 40 kHz 0,01 kHz

400 kHz 0,1 kHz
> 400 kHz Niet gespecificeerd 

Meetbereik: 500 mVeff - 20 Veff
Bescherming tegen overbelasting: 250 Vdc/ac eff
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Meting toerental
Aantal 

cilinders Groep Hoogste resolutie Precisie

2 cilinders

250 tr/min - 
40000 tr/min

1 tr/min  ± (2,0% + 5) 

3 cilinders
4 cilinders
5 cilinders
6 cilinders
8 cilinders

N.B.: 6IERTAKTMOTOR�HUIDIGEDRAAISNELHEID�WEERGEGEVENWAARDE
4WEETAKTMOTOR�HUIDIGEDRAAISNELHEID����VANDEWEERGEGEVEN
waarde
Meetbereik: 3 V piek - 50 V piek
Bescherming tegen overbelasting: 250 Vdc/ac eff

Interne weerstand van de accu van het voertuig 

Groep Resolutie Precisie Testsignaal

400 m 0,1 m
± (5% + 10) 

Ca. 1 kHz, 
50 mA4000 m 1 m

N.B.: 1. Test niet een accu waarvan de spanning hoger is dan 36 V.
 2. De weerstand van iedere testdraad (met klem) moet 
LAGERZIJNDAN� .
Bescherming tegen overbelasting: 250 Vdc/ac eff

Diode en continuïteit  

Groep Omschrijving
Uitvoerings-
voorwaarden 
voor de test

De ruw geschatte
spanningsdaling van de diode 

wordt weergegeven.  

Spanning open 
kring: ca. 3V

Het geluidssignaal klinkt als 
de weerstand lager is dan 

ca. 30 .

Spanning
open kring:
ca. -1,2 V 

Bescherming tegen overbelasting: 250 Vdc/ac eff

Temperatuur 

Groep Resolutie Precisie

-20°C tot 
1000°C 1° C 

-20° C à 0° C: ± (6,0% + 5) 
0° C à 400° C: ± (1,5% + 5) 

> 400° C: ± (1,8% + 5) 

-4°F tot 
1832°F 1° F 

-4° F à 32° F: ± (6,0% + 9) 
32° F à 752° F: ± (1,5% + 9) 

> 752° F: ± (1,8% + 9) 

Bescherming tegen overbelasting::EKERING����M!����V, snelle actie
N.B.: 1. De hierboven weergegeven precisie houdt geen rekening 
met de fout van de sonde van het thermokoppel.
2. De aangegeven precisie vooronderstelt dat de omgevings-
temperatuur stabiel is op ±1°C. Wanneer de omgevingstemperatuur 
met ±5°C varieert, is de aangegeven precisie pas van toepassing 
na 1 uur.

Uitvoeringscyclus  

Groep Resolutie Precisie
5% ~ 95%  0.1% ± (2,5% + 5) 

Meetbereik: 3 V piek - 50 V piek
Frequentiebereik: 10 Hz - 10 kHz:
Bescherming tegen overbelasting: 250 Vdc/ac eff

Nokhoek 
Aantal cilinders Groep Resolutie Precisie

2 cilinders 0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

3 cilinders 0 - 120°
4 cilinders 0 - 90°
5 cilinders 0 - 72°
6 cilinders 0 - 60°
8 cilinders 0 - 45°

Meetbereik: 3 V piek - 50 V piek
Draaisnelheid van de motor: 250 tr/min - 40000 tr/min
Bescherming tegen overbelasting: 250 Vdc/ac eff
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GEBRUIK 

Relatieve modus 
Wanneer de relatieve modus is geselecteerd, registreert het apparaat de huidige meting als referentie voor de latere metingen.
1. Druk op de toets "REL". Het apparaat gaat over op de relatieve modus en registreert de huidige meting als referentie voor de latere 
metingen, de icoon “REL” wordt weergegeven op het beeldscherm. De op het beeldscherm weergegeven waarde is gereset.
2. Wanneer u een nieuwe meting uitvoert, toont de op het beeldscherm weergegeven waarde het verschil tussen de referentiemeting 
en de nieuwe meting.
N.B.: Druk nogmaals op de toets "REL". De icoon "REL" knippert op het beeldscherm, de referentiewaarde wordt weergegeven. Druk 
nogmaals op de toets "REL", het apparaat gaat opnieuw over op de relatieve modus.
3. Druk op de toets “REL”ENHOUDHEMLANGERDAN�SECONDEINGEDRUKTOMDERELATIEVEMODUSTEVERLATEN�DEICOONh2%,vVERDWIJNT�
N.B.:$OOROVERTEGAANOPDERELATIEVEMODUSGAATHETAPPARAATOVEROPDEHANDMATIGESELECTIEWIJZEVOORDEGROEP�

Data Hold modus (bevriezing van de weergave)
Druk op de toets " HOLD" om de op het beeldscherm weergegeven waarde vast te houden, de icoon "  " wordt weergegeven op het 
BEELDSCHERM�$RUKVOORHETVERLATENVANDE$ATA(OLDMODUSOPNIEUWOPDETOETS�DEICOON�  �VERDWIJNT�

Handmatige en automatische selectiewijze voor de groep 
$EMULTIMETERSTAATSTANDAARDINDEAUTOMATISCHESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPWANNEERDEHANDMATIGEENAUTOMATISCHESELECTIEWIJZE
VOORDEMETINGENBESCHIKBAARZIJN�7ANNEERHETAPPARAATINDEAUTOMATISCHESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPSTAAT�WORDTDEAANDUIDING
�!54/�OPHETBEELDSCHERMWEERGEGEVEN�
�� /MOVER TE SCHAKELENOPDEHANDMATIGE SELECTIEWIJZEDRUKTUOPDE TOETS"RANGE". Het apparaat gaat over op de handmatige 
SELECTIEWIJZEVOORDEGROEP�DEAANDUIDING�!54/�VERDWIJNTENDEAANDUIDING�-!.5�WORDTWEERGEGEVEN�
Elke keer dan men op de toets "RANGE" drukt, neemt de groep toe. Wanneer de hoogst beschikbare groep bereikt is, keert de 
multimeter terug naar de eerste groep.
��/MDEHANDMATIGESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPTEVERLATEN�DRUKTUOPDETOETS "RANGE" en houdt u deze langer dan 2 seconden 
INGEDRUKT�HETAPPARAATGAATTERUGNAARDEAUTOMATISCHESELECTIEWIJZEVOORDEGROEP�

Registratie van de waarden MIN en MAX 
-ETDEMODUS-).-!8KANMENDEMINIMUMENMAXIMUMWAARDEREGISTRERENVANALLEINGANGSWAARDENVANAFDEINSCHAKELINGVAN
deze modus.
7ANNEERINDE-).-!8MODUSDEINGANGENONDERDEGEREGISTREERDEMINIMUMWAARDEOFBOVENDEGEREGISTREERDEMAXIMUMWAARDE
komen, registreert het apparaat de nieuwe minimum- of maximumwaarde.

Gebruik van de modus MIN MAX
�� 3ELECTEERDEGEWENSTEMEETFUNCTIEENDEHANDMATIGESELECTIEWIJZEVOORDEGROEP�
2. Druk op de toets "MAX/MIN"OMDEMODUS-).-!8INTESCHAKELENENDEMAXIMUMWAARDEWEERTEGEVEN�DEAANDUIDING�-!8�
wordt weergegeven op het beeldscherm.
N.B.: )NDEMODUS-).-!8ISDEAUTOMATISCHESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPNIETBESCHIKBAAR�
3. Druk op de toets "MAX/MIN" OMNAELKAARDEMINIMUMWAARDE �DEAANDUIDING �-).�WORDTWEERGEGEVEN	ENVERVOLGENSDE
HUIDIGEWAARDE �DEAANDUIDINGEN �-!8�EN �-).�KNIPPERENOPHETBEELDSCHERM	�ENDAARNADEMAXIMUMWAARDE �DEAANDUIDING
�-!8�WORDTWEERGEGEVENOPHETBEELDSCHERM	WEERTEGEVEN�ENZOVERDER�
��$RUKOMDEMODUS-).-!8TEVERLATENENDEGEREGISTREERDEWAARDENTEVERWIJDEREN�OPDETOETS"MAX/MIN" en houd deze ca. 1 
seconde ingedrukt, het beeldscherm geeft de huidige waarde weer.

Meting van de gelijk- of wisselspanning
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem "      ".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op    .
3ELECTEERHETMETENVANDEWISSELSPANNING�DEICOON�  �WORDTOPHETBEELDSCHERMWEERGEGEVEN	OFHETMETENVANDEGELIJKSPANNING� 
 door op de toets "SELECT" te drukken.
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��3ELECTEERDEAUTOMATISCHEOFHANDMATIGESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPDOOREENDRUKOPDETOETS"RANGE".
!LSDEMULTIMETERINDEHANDMATIGESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPSTAATENUNIETVANTEVORENDEAMPLITUDEVANDETEMETENSPANNINGKENT�
MOETUEERSTDEHOOGSTEGROEPSELECTERENENVERVOLGENSDALENTOTDEJUISTEWAARDEBEREIKTIS�
4. Sluit de twee testdraden parallel aan op de bron of op de te testen kring.
��$EGEMETENWAARDEWORDTWEERGEGEVENOPHETBEELDSCHERM�6OORMETINGENVANDEGELIJKSPANNINGGEEFTHETBEELDSCHERMOOKDE
polariteit van de aansluiting van de rode testdraad weer.
N.B.:/MELEKTRISCHESCHOKKENTEVOORKOMENENHETAPPARAATNIETTEBESCHADIGEN�MOETUNOOITEENSPANNINGVANMEERDAN���6
tussen de klemmen 

Meting van de sterkte van de gelijk- of wisselstroom 

�� :ETDEKEUZESCHAKELAARVOORDEGROEPOP�    �OFOP�    �AFHANKELIJKVANUWBEHOEFTEN�
2. Selecteer het meten van de wisselspanning (de icoon "   " wordt op het beeldscherm weergegeven) of het meten van de 
GELIJKSPANNING�DOOROPDETOETS "SELECT" te drukken.
��3ELECTEERDEAUTOMATISCHEOFHANDMATIGESELECTIEWIJZEVOORDEGROEPDOOREENDRUKOPDETOETS "RANGE".
4. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem "A°C°F".
��-AAKDETETESTENKRINGSPANNINGLOOS�/NTLAADVERVOLGENSALLECONDENSATOREN�
��/PENDETAKVANDETETESTENKRINGENSLUITVERVOLGENSDETESTDRADENINSERIEAANOPDEKRING�
��:ETWEERSPANNINGOPDEKRING�DEGEMETENWAARDEWORDTOPHETBEELDSCHERMWEERGEGEVEN�
6OORMETINGENVANDESTERKTEVANDEGELIJKSTROOMGEEFTHETBEELDSCHERMOOKDEPOLARITEITVANDEAANSLUITINGVANDERODETESTDRAADWEER�
N.B.: Als u niet van tevoren de amplitude van de te meten stroomsterkte kent, moet u eerst de hoogste groep selecteren en vervolgens 
DALENTOTDEJUISTEWAARDE�

Meting van de weerstand 
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem "      ".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op   . Druk vervolgens op de toets "SELECT" totdat de iconen  "   " en 
�   �VERDWENENZIJN�
3. Sluit de twee testdraden aan op de klemmen van het te testen voorwerp.
4. De waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
N.B.: ��6OORDEMETINGENVAN��- ISHETMOGELIJKDATDEMULTIMETERENKELESECONDENNODIGHEEFTOMDEMETINGTESTABILISEREN�$IT
FENOMEENWORDTNORMALITERGECONSTATEERDBIJHOGEWEERSTANDSMETINGEN�
  ��7ANNEERERGEENENKELEINGANGISAANGESLOTEN�DATWILZEGGENBIJEENOPENKRING�MELDTDEAANDUIDING�/,�DATERSPRAKEIS
VANOVERSCHRIJDINGVANDEGROEP�
  ��-AAKVOORHETUITVOERENVANDEMETINGDETETESTENKRINGSPANNINGLOOSENONTLAADALLECONDENSATORENVOLLEDIG�

Continuïteitstest
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem "      ".
��:ET DEKEUZESCHAKELAAR VOOR DEGROEPOP    ENDRUK VERVOLGENS OPDE TOETS"SELECT" totdat op het beeldscherm de icoon 
�   �VERSCHIJNT�
3. Sluit de twee testdraden aan op de klemmen van de te testen kring.
4. Het geluidssignaal laat een pieptoon horen wanneer de weerstand lager is dan ca. 30 .

   Let op
/MLICHAMELIJKLETSELOFBESCHADIGINGAANHETAPPARAATTEVOORKOMEN�
s -EETNOOITDESTROOMVANEENKRINGWANNEERDEAARDEPOTENTIAALVANDEOPENKRINGHOGERISDAN���6�
s 'EBRUIKDEVOORUWMETINGENGESCHIKTEKLEMMEN�FUNCTIEENGROEP�
s 'EBRUIKHETAPPARAATNIETVOORHETMETENVANEENSTROOMSTERKTEVANMEERDAN���M!�
s -ONTEERDESONDESNOOITPARALLELOPDEKRINGOFOPDETETESTENCOMPONENTWANNEERDETESTDRADENINDEKLEMMENGESTOKENZIJN�
s #ONTROLEERDESTAATVANDEZEKERINGALVORENSMETMETENTEBEGINNEN�
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N.B.:-AAKVOORHETUITVOERENVANDEMETINGDETETESTENKRINGSPANNINGLOOSENONTLAADALLECONDENSATORENVOLLEDIG�
Meting van de frequentie 
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem "      ".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op Hz.
3. Sluit de twee testdraden parallel aan op de bron of op de te testen lading.
4. De waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
N.B. : De spanning van het ingangssignaal moet tussen 500 mVeff en 20 Veff liggen. Als de spanning hoger is dan 20 Veff, kan de 
precisie van de waarde zich buiten de gespecificeerde precisiegroep bevinden.

Diodetest
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem "       ". (N.B.: De polariteit van de rode 
testdraad is plus "+").
��:ETDEKEUZESCHAKELAARVOORDEGROEPOP    ENDRUKVERVOLGENSOPDE TOETS "SELECT" totdat op het beeldscherm de icoon 
�   �VERSCHIJNT�
3. Sluit de rode testdraad aan op de anode van de te testen diode en de zwarte testdraad op de kathode van de diode.
��$E RUW GESCHATTE SPANNINGSDALING VAN DE DIODE WORDT WEERGEGEVEN� !LS U DE AANSLUITING OMKEERT� WORDT DE AANDUIDING �/,�
weergegeven op het beeldscherm.
Meting van de uitvoeringscyclus 
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem "      ".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op Duty.
3. Sluit de twee testdraden parallel aan op de bron van het te testen signaal.
4. De waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
N.B.:
1. De spanning van het ingangssignaal moet tussen 3 V piek en 50 V piek liggen. Als de spanning te laag is, kan de meting niet uitgevoerd 
worden. Als de spanning hoger is dan 50 V piek, kan de precisie van de waarde zich buiten de gespecificeerde precisiegroep bevinden.
��!LSDEFREQUENTIEVANHETINGANGSSIGNAALTELAAGIS�ZALDEMETINGMINDERSTABIELZIJN�
��$EPOLARITEITVANDEINGANGSSPANNINGMOETCORRECTZIJN�OMDATDEMETINGANDERSNIETUITGEVOERDKANWORDEN�

Meting van de temperatuur ( Figuur 5 ) 

1. Sluit het minpunt "-" van het thermokoppel van type K aan in de klem "COM" en de 
pluspunt "+" in de klem "A°C°F".
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op °C of op °F.
3. Sluit de punt van het thermokoppel aan op het te testen voorwerp.
4. Wacht tot de op het beeldscherm weergegeven meting zich stabiliseert.

Meting van de nokhoek ( Figuur 6 )  
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem
"       ". (N.B.: De polariteit van de rode testdraad is plus "+").
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op    .
3. Druk op de toets "SELECT" TOTDATHETAANTALCILINDERSVANDETETESTENMOTORVERSCHIJNT��(ETWEERGEGEVENAANTALCILINDERSWORDT
gevolgd door de aanduiding "CYL").

N.B. : 7ANNEERHETAPPARAATGEIJKTISTUSSEN�� #EN����� #ENTUSSEN� &EN���� &�ISHETMETHETAPPARAATMEEGELEVERDE
THERMOKOPPELVANTYPE+GEIJKTOP��� #�/MDETEMPERATURENBUITENDEZEGROEPENTEMETENENHETAPPARAATOFENIGEANDEREAPPARATUUR
NIETTEBESCHADIGEN�MOETUGEBRUIKMAKENVANEENTHERMOKOPPELMETDEJUISTEIJKING�
Het met het apparaat meegeleverde thermokoppel van type K is gratis, dit is niet een professioneel gereedschap en men kan hier geen 
niet-kritische metingen mee uitvoeren. Voor het uitvoeren van precieze metingen heeft u een professioneel thermokoppel nodig.

Thermocouple de type K 

Objet

Figuur 5
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 4. Sluit de zwarte testdraad aan op de massa of op de minklem van de accu en 
de rode testdraad op de laagspanningsklem van de wisselstroomdynamo of op de 
minklem van de bobine.
5. Start de motor, de waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
N.B.:
1. De ingangsspanning moet tussen 3 V piek en 50 V piek liggen. Als de spanning te 
laag is, kan de meting niet uitgevoerd worden.
2. De stabiliteit van de waarde neemt af als de draaisnelheid van de motor te laag is.
��$EPOLARITEITVANDEINGANGSSPANNINGMOETCORRECTZIJN�OMDATDEMETINGANDERS
niet uitgevoerd kan worden.

Meting van het motortoerental (draaisnelheid) 
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem "COM" en de rode testdraad op de klem 
"       ". (N.B.: De polariteit van de rode testdraad is plus "+").
2. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op   .
3. Druk op de toets "SELECT"TOTDATHETAANTALCILINDERSVANDETETESTENMOTORVERSCHIJNT�
4. Sluit de zwarte testdraad aan op de massa of op de minklem van de accu en de rode 
testdraad op de laagspanningsklem van de wisselstroomdynamo of op de minklem van 
de bobine.
5. Start de motor, de waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
N.B.: 1. De ingangsspanning moet tussen 3 V piek en 50 V piek liggen. Als de spanning 
te laag is, kan de meting niet uitgevoerd worden.
 2. Het meetbereik van het apparaat ligt tussen 250 tr/min en 40000 tr/min. Als 
DEDRAAISNELHEIDVANDEMOTORBUITENDITBEREIKLIGT�ZALDEMETINGNIETJUISTZIJN�
/MEENDRAAISNELHEIDBUITENDITBEREIKTEKENNEN�KUNTUDEONTSTEKINGSFREQUENTIEMETENENVERVOLGENSDEDRAAISNELHEIDBEPALENDOOR
middel van de volgende formule: N = 120 F/C
7AARBIJN de draaisnelheid is (eenheid: tr/min), F de ontstekingsfrequentie (eenheid: Hz), C het aantal cilinders.
 ��$EPOLARITEITVANDEINGANGSSPANNINGMOETCORRECTZIJN�OMDATDEMETINGANDERSNIETUITGEVOERDKANWORDEN�

Meting van de interne weerstand van de accu van het voertuig 
N.B.: -AAKUITSLUITENDGEBRUIKVANDEMEETMETHODEMET�DRADENVOORHETUITVOERENVANDEZEMETING�#ONTROLEEROFDEAANSLUITINGENINORDEZIJN�
Waarschuwing: 
�� /MHETAPPARAATNIETTEBESCHADIGEN�MOETUDITNIETGEBRUIKENVOORHETMETENVANDEINTERNEWEERSTANDVANDEACCUVANEENVOERTUIG
indien de spanning van de accu hoger is dan 36 V.
��/MDEACCUNIETTEBESCHADIGEN�MOETENDEKLEMMENVANDEACCUTIJDENSHETAANSLUITENGEENKORTSLUITINGMAKEN�
��/MMEETFOUTENVEROORZAAKTDOORDETESTDRADENTEVOORKOMEN�MOETUCONTROLERENOFDEWEERSTANDVANIEDERETESTDRAAD�METKLEM	
lager is dan 50 . (Eén tang voor twee testdraden)
4. Controleer de zekering van het apparaat alvorens de meting uit te voeren.

Meetprocedure: 
1. Plaats de keuzeschakelaar voor de groep op Bat. m .
��:IE&IGUUR��VOERDETWEERODETESTDRADENINDETWEEKLEMMEN�  �INENDETWEEZWARTETESTDRADENINDETWEEKLEMMEN�  ��
��6ERWIJDERDELAAGOXIDATIEVANHETOPPERVLAKVANDEACCUKLEMMEN�
Plaats de rode klem op de plusklem van de accu en de zwarte op de minklem (Figuur 8). 
N.B.: Voor een nauwkeurige meting mogen de klauwen van de klemmen niet rechtstreeks met elkaar in contact komen (Figuur 8).
4. Druk op de toets "TEST" : de icoon "      " wordt weergegeven op het beeldscherm en geeft aan dat de meting van de interne 
weerstand bezig is. De waarde wordt weergegeven op het beeldscherm.
Als de interne weerstand hoger is dan 4000 m , klinkt het geluidssignaal.

Figuur 6

Bobine

Masse

Figuur 7

Bobine

Masse
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5. Onderbreking van de meting:
$RUKBIJSTAP�KORTOPDETOETS "TEST", de icoon "   " wordt weergegeven op het beeldscherm en geeft aan dat de meting van 
DE INTERNEWEERSTAND ISUITGEVOERD INDEVASTE TIJDMODUS�.ACA���SECONDENVERDWIJNTDE ICOON�    �ENWORDTDE INTERNE
weerstandsmeting automatisch onderbroken.
!LSUBIJSTAP�OPDETOETS"TEST" drukt en deze langer dan 2 seconden ingedrukt houdt om de interne weerstandstest te starten, wordt 
de icoon "  " op het beeldscherm weergegeven, waarmee wordt aangegeven dat u de meting zolang als nodig is kunt laten duren. De 
meting wordt pas onderbroken wanneer u opnieuw op de toets "TEST" drukt.
Na het starten van de interne weerstandsmeting laat het geluidssignaal ongeveer iedere 10 seconden een pieptoon horen om u er aan 
te herinneren dat er een meting bezig is.
U kunt op ieder moment op de toets "TEST" drukken om de interne weerstandsmeting te onderbreken.
N.B.:
�� $EINTERNEWEERSTANDVANEENACCUISNIETCONSTANT�OMDATDEZEWORDTBEÕNVLOEDDOORDETEMPERATUUR�HETLAADNIVEAU�DESLIJTAGE�ENZ�
��:OLANGDEMULTIMETERNIETCORRECTISAANGESLOTENOPDEACCUENDEICOON�    �NIETOPHETBEELDSCHERMWORDTWEERGEGEVEN�ZIJN
de weergegeven metingen onnodig en zonder enige waarde.
��4IJDENSDEMETINGKUNNENDEWEERGEGEVENWAARDENLICHTVARIÑREN�WATVERKLAARDWORDTDOORHETFEITDATDEINTERNEWEERSTANDVANDE
accu niet stabiel is.

Gebruik van het geluidssignaal 
1. Het geluidssignaal laat een pieptoon horen wanneer u het apparaat inschakelt, wanneer het apparaat de Stand-by modus verlaat, 
wanneer u van functie verandert of wanneer u op een toets drukt, om u aan te geven dat de handeling uitgevoerd is.
��-ET UITZONDERING VAN DE METINGEN VAN DE DIODE� DE WEERSTAND� DE CONTINUÕTEIT� DE FREQUENTIE EN HET MOTORTOERENTAL LAAT HET
GELUIDSSIGNAALBIJALLEMEETFUNCTIESIEDEREKEERDATHETINGANGSSIGNAALHOGERISDANDEWAARDENVANDEOPHETAPPARAATGESELECTEERDE
apparaat, een pieptoon horen.
3. Voor de continuïteitstests laat het geluidssignaal een continue pieptoon horen wanneer de weerstand lager is dan 30 .
4. Het geluidssignaal laat een 1,5 seconden voor de automatische uitschakeling van het apparaat een continue pieptoon horen.

Automatische uitschakeling
:ODRAHETAPPARAATISINGESCHAKELD�GAATDITSTANDAARDOVEROPDEAUTOMATISCHEUITSCHAKELINGSMODUSENWORDTDEAANDUIDING�!0/�OP
het beeldscherm weergegeven. Het beeldscherm wordt wit en het apparaat gaat over op de Stand-by modus als u het ca. 30 seconden niet 
GEBRUIKT�/MHETAPPARAATWEERINTESCHAKELEN�ZETUDEKEUZESCHAKELAARVOORDEGROEPOP�/&&�ENVERVOLGENSOPDEPOSITIEVANUWKEUZE�
/MDEAUTOMATISCHEUITSCHAKELINGSMODUSTEDESACTIVEREN�SCHAKELTUHETAPPARAATINENHOUDTUTEGELIJKERTIJDEENWILLEKEURIGETOETS
ingedrukt, met uitzondering van de toetsen HOLD en TEST. (N.B.: laat de toets niet te snel los.)

Figuur 8

Zwarte testdraden

Rode testdraden
Rode klem Zwarte klem

De twee klauwen van de klemmen mogen niet 
rechtstreeks met elkaar in contact komen
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SERVICEONDERHOUD

Algemeen serviceonderhoud 
-AAK HET KASTJE REGELMATIG SCHOON MET EEN VOCHTIGE DOEK EN EEN ZACHT REINIGINGSMIDDEL� 'EBRUIK NOOIT SCHURENDE PRODUCTEN OF
oplosmiddelen.
Stof of vocht in de klemmen kan het meten verstoren. 
-AAKDEKLEMMENALSVOLGTSCHOON�
�� :ETDEKEUZESCHAKELAARVOORDEGROEPOP/&&ENMAAKDETESTDRADENLOSVANHETAPPARAAT�
��6ERWIJDERHETEVENTUEELINDEKLEMMENAANWEZIGESTOF�
��$RENKEENWATTENSTAAFJEINALCOHOL�
��3TRIJKMETHETWATTENSTAAFJERONDDEKLEMMEN�

Vervanging van de batterij en de zekeringen

6ERWIJDEROMDEBATTERIJENTEVERVANGENDESCHROEVENVANHETDEKSELVANHETBATTERIJVAKJEENVERWIJDERVERVOLGENSHETDEKSEL�VERVANG
DELEGEBATTERIJENDOORNIEUWEBATTERIJENVANHETZELFDETYPE�!!OFGELIJKWAARDIG	�0LAATSHETDEKSELVANHETBATTERIJVAKJETERUGEN
schroef dit weer vast.
$EMULTIMETERHEEFTÏÏNZEKERING� ���M!����6�SNELLEACTIE�MIN�UITSCHAKELVERMOGEN������!����8��MM
6OORHETVERVANGENVANDEZEKERINGENVERWIJDERTUDE SCHROEVENVANHETACHTERSTEDEKSEL ENHETDEKSEL ENVERVANGTUDEKAPOTTE
ZEKERINGDOOREENNIEUWEZEKERINGVANHETZELFDETYPE�:ETHETACHTERSTEDEKSELTERUGENSCHROEFHETVAST�

BIJLAGE 
7ANNEERUHETAPPARAATNIETGEBRUIKT�KUNTUDEDRADENOPDEVOLGENDEWIJZERONDDEMULTIMETEROPROLLEN�
1. Steek de stekker van de zwarte testdraad in de klem "COM" en de stekker van de rode testdraad in de klem "       ".
2. Rol de testdraden tegen de klok in rond het apparaat.
��0LAATSDE TESTDRADENOPDEGROEF RONDHETAPPARAAT �ONDERZIJDE	 �ZIEHET/NDERAANZICHT	ENPLAATSDE SONDESVANDE TESTDRADEN
vervolgens op de houders van de sondes.

Bovenaanzicht /NDERAANZICHT

   Let op
5MOETNOOITPROBERENZELFSERVICEONDERHOUDOFREPARATIESAANDEMULTIMETERUITTEVOEREN�TENZIJUHIERTOEBEVOEGDBENTEN
DETOEPASBAREIJKINGENPRESTATIETESTSKENTENOVERDEGIDSVOORSERVICEONDERHOUDBESCHIKT�5MAGUITSLUITENDDEBATTERIJENDE
zekeringen vervangen. Bewaar het apparaat in een droge ruimte wanneer u het niet gebruikt.

   Let op
/MEENVERKEERDAFLEESRESULTAATTEVOORKOMENDATTOTELEKTRISCHESCHOKKENOFLETSELZOUKUNNENLEIDEN�MOETENDEBATTERIJEN
VERVANGENWORDENZODRADEICOONVANEENBIJNALEGEACCU��     �	VERSCHIJNT�/MPERSOONLIJKLETSELOFBESCHADIGINGVAN
het apparaat te voorkomen, moet u uitsluitend reserverzekeringen met dezelfde eigenschappen gebruiken.
-AAKDETESTDRADENLOSVOORDATUHETACHTERSTEDEKSELOFHETDEKSELVANHETBATTERIJVAKJEOPENT� 
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ACCESSOIRES 
Handleiding: 1 exemplaar
Testdraad met klem: 1 set (voor de interne weerstandsmetingen van de accu)
Normale testdraad: 1 set:

GRATIS ACCESSOIRE
Thermokoppel van het type K: 1

LET OP GEVAAR 
1. Dit testapparaat mag uitsluitend gebruikt worden door hiertoe bevoegd personeel dat de instructies van deze handleiding in acht neemt.
�� 7IJ KUNNEN GEEN AANSPRAKELIJKHEID AANVAARDEN IN GEVAL VAN EEN GEBRUIK VAN HET TESTAPPARAAT DAT NIET OVEREENKOMT MET DE
instructies uit deze handleiding en letsel of beschadiging van het apparaat veroorzaakt.
�� 7IJRADENUAANDEZEHANDLEIDINGAANDACHTIGDOORTELEZENENDEINHOUDERVANINACHTTENEMEN�
�� .EEMINHETBIJZONDERDEVEILIGHEIDSINSTRUCTIESVANDEONDERHOUDSHANDLEIDINGVOORAUTOTOEPASSINGENINACHT�

N.B.
�� $EZEHANDLEIDINGKANZONDERVOORAFGAANDEWAARSCHUWINGGEWIJZIGDWORDEN�
�� 7IJKUNNENNIETAANSPRAKELIJKGESTELDWORDENINGEVALVANVERLIES�
3. Het apparaat mag in geen geval gebruikt worden voor toepassingen die niet in deze handleiding beschreven staan.

Vooraanzicht Achteraanzicht Aanzicht rechts Aanzicht links

WEGWERPEN VAN UW APPARAAT 
'EACHTEKLANT�
!LS U ZICH VAN UW APPARAAT WILT ONTDOEN� BESEF DAN DAT DIT VOORNAMELIJK BESTAAT UIT ONDERDELEN DIE
gerecycled kunnen worden. 
Het apparaat mag niet met het huisvuil weggeworpen worden, maar naar een speciale ophaaldienst 
gebracht worden.
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INTRODUCCIÓN 
%STEMEDIDORESUNMULTÓMETROCOMPACTODIGITALDE�¢DÓGITOSPARAAUTOMØVILES�!DEMÈSDELASCARACTERÓSTICASDEUNMULTÓMETRONORMAL
SEPUEDEUTILIZARTAMBIÏNPARAMEDIRLAS20-�ELÈNGULODELEVA�ELCICLODETRABAJO�LARESISTENCIAINTERNADELABATERÓADELVEHÓCULO�LA
TEMPERATURA� #� &	�ETCÏTERA�%SUNAHERRAMIENTADEMEDICIØNÞTILEIDEALPARALAREPARACIØNYELMANTENIMIENTODELOSAUTOMØVILES�
Se puede utilizar para medir:
 �� ,AS20-DELMOTOR �� ,ARESISTENCIA
 2. El ángulo de leva  8. La frecuencia
 �� ,ARESISTENCIAINTERNADELABATERÓADELVEHÓCULO �� %LDIODO
 �� %LCICLODETRABAJO ��� ,ACONTINUIDAD
 �� ,ATENSIØNDE##Y#! ��� ,ATEMPERATURA� #� &	
 6. La corriente de CC y CA 

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
%STEMEDIDORSEHADISE×ADOSEG N)%#�����REFERENTEALOSINSTRUMENTOSDEMEDICIØNELECTRØNICOSCONUNACATEGORÓADEMEDICIØN�#!4)))
���6	YGRADODECONTAMINACIØN� •• ••�!LUSARLASPUNTASDEPRUEBA�MANTENGALOSDEDOSPORDETRÈS

            Advertencia 
            Siga estas pautas a fin de evitar posibles descargas eléctricas o lesiones personales: 
s .OUTILIZARELMEDIDORSIESTÈDA×ADO�!NTESDEUSARELMEDIDOR�INSPECCIONARLACAJA�0RESTARPARTICULARATENCIØNALAISLAMIENTOQUE
cubre los conectores.
s )NSPECCIONARLOSCABLESDEPRUEBAENBUSCADEDA×OSENELAISLAMIENTOODEMETALEXPUESTO�#OMPROBARLACONTINUIDADDELOSCABLES
de prueba. Sustituir los cables de prueba defectuosos antes de utilizar el medidor.
s .O UTILIZAR EL MEDIDOR SI SU FUNCIONAMIENTO NO ES NORMAL� 3E PUEDE AFECTAR LA PROTECCIØN� 3I TIENE DUDAS� LLEVAR EL MEDIDOR A
mantenimiento.
s .OUSARELMEDIDORENAMBIENTESQUETENGANGASESEXPLOSIVOS�VAPOROPOLVO�.OUSARLOENCONDICIONESDEHUMEDAD�
s .OAPLICARUNATENSIØNMAYORALANOMINAL�SEGÞNSEINDICAENELMEDIDOR�ENTRELOSTERMINALESOENTRECUALQUIERTERMINALYTIERRA�
s !NTESDELUSO�VERIFICARELFUNCIONAMIENTODELMEDIDORMIDIENDOUNATENSIØNCONOCIDA�
s !LMEDIRCORRIENTE�APAGARLAALIMENTACIØNDELCIRCUITOANTESDECONECTARELMEDIDORALCIRCUITO�2ECUERDECONECTARELMEDIDORENSERIE
con el circuito.
s !LDARLEMANTENIMIENTOALMEDIDOR�USARSOLAMENTELASPIEZASDEREPUESTOESPECIFICADAS�
s 4ENERCUIDADOALTRABAJARCONTENSIONESPORENCIMADE��6#!RMS���6PICOO��6##�%STASTENSIONESREPRESENTANUNPELIGRODE
descarga eléctrica.
s !LUSARLASPUNTASDEPRUEBA�MANTENGALOSDEDOSPORDETRÈSDELASGUARDASDELASPUNTASDEPRUEBA�
s !LHACERLASCONEXIONES�CONECTARELCABLEDEPRUEBACOMÞNANTESDECONECTARELCABLEDEPRUEBACONTENSIØN�!LDESCONECTARLOSCABLES
DEPRUEBA�DESCONECTARPRIMEROELCABLEDEPRUEBACONTENSIØN�
s 2ETIRARLOSCABLESDEPRUEBADELMEDIDORANTESDEABRIRLATAPADELABATERÓAOLACAJA�
s .OUSARELMEDIDORCONLATAPADELABATERÓAOPARTESDELACAJARETIRADASOFLOJAS�

ES
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s !FINDEEVITARLECTURASFALSASQUEPUEDANPROVOCARPOSIBLESDESCARGASELÏCTRICASOLESIONESPERSONALES�SUSTITUYALASBATERÓASENEL
MOMENTOENQUEAPAREZCAELINDICADORDEBATERÓABAJA���	�
s #UANDOESTÈENMODORELATIVOOENMODO-).�APARECEELSÓMBOLO�2%,�O�-).�3EDEBETENERCUIDADOPORQUEPUEDENESTARPRESENTES
tensiones peligrosas.
s !FINDEEVITARDESCARGASELÏCTRICAS�NOTOCARNINGÞNCABLEDESNUDOCONLAMANOOCONLAPIELYNOSEPONGAUSTEDMISMOATIERRA
mientras usa el medidor.
s #UMPLIRCONLOSREQUERIMIENTOSDESEGURIDADLOCALESYNACIONALESCUANDOTRABAJEENLUGARESPELIGROSOS�5TILIZARELEQUIPOPROTECTOR
CORRECTO�SEGÞNLOREQUIERENLASAUTORIDADESLOCALESONACIONALESCUANDOTRABAJEENÈREASPELIGROSAS�
s .OTRABAJARSOLO�
s .OMEDIRLARESISTENCIAINTERNADEUNABATERÓASILATENSIØNDELABATERÓAEXCEDELOS��6�
s #UANDOUNTERMINALDEENTRADASECONECTAAUNPOTENCIALCONTENSIØNPELIGROSOSEDEBETENERENCUENTAQUEESTEPOTENCIALPUEDE
presentarse en los demás terminales.
s 5TILIZARSOLAMENTELOSCABLESDEPRUEBAESPECIFICADOSPORLAFÈBRICA�
s $URANTELASUSTITUCIØNDELFUSIBLE�PORFAVOR�UTILIZARSOLAMENTENUESTROSFUSIBLESDEREPUESTO�
s CAT III n,ACATEGORÓADEMEDICIØN)))ESPARALASMEDICIONESREALIZADASENLAINSTALACIØNDELAEDIFICACIØN�#ONSTITUYENEJEMPLOSLAS
MEDICIONESENLOSTABLEROSDEDISTRIBUCIØN�LOSINTERRUPTORES�ELCABLEADO�INCLUYENDOLOSCABLES�BARRASCONDUCTORAS�CAJASDEEMPALME�
CONMUTADORES�ENCHUFESTOMASENLAINSTALACIØNFIJA�EQUIPOSDEUSOINDUSTRIALYOTROSEQUIPOS�POREJEMPLO�MOTORESESTACIONARIOSCON
CONEXIØNPERMANENTEALAINSTALACIØNFIJA�
.OUSARELMEDIDORPARAMEDICIONESDECATEGORÓASDEMEDICIØN)6�

Precaución
Seguir estas pautas a fin de evitar daños al medidor o al equipo que se prueba:
s $ESCONECTARLAALIMENTACIØNDELCIRCUITOYDESCARGARTODOSLOSCAPACITORESANTESDEPROBARLASRESISTENCIAS�LOSDIODOS�LACONTINUIDAD
y la temperatura.
s 5TILIZARLOSTERMINALES�LAFUNCIØNYELRANGOADECUADOSPARASUSMEDICIONES�
s !NTESDEMEDIRCORRIENTE�COMPROBARELFUSIBLEDELMEDIDORYAPAGARLAALIMENTACIØNDELCIRCUITOANTESDECONECTARELMEDIDORALCIRCUITO�
s !NTESDEHACERGIRARELCONMUTADORDERANGOPARACAMBIARLASFUNCIONES�DESCONECTARLOSCABLESDEPRUEBADELCIRCUITOQUESEESTÈ
probando.

Símbolo 
 Corriente alterna 
  Corriente continua
  Corriente continua y alterna 
 0RECAUCIØN�RIESGODEPELIGRO�CONSULTEELMANUALDEOPERACIØNANTESDELUSO�
 0RECAUCIØN�RIESGODEDESCARGAELÏCTRICA
  Terminal de tierra 
  Fusible
 3EAJUSTAALASDIRECTIVASDELA5NIØN%UROPEA
  El equipo está completamente protegido por aislamiento doble o aislamiento 
 reforzado.  
INSTRUCCIÓN 
Símbolo 
%NCIENDA EL MEDIDOR SELECCIONANDO UNA FUNCIØN DE MEDICIØN� %L MEDIDOR PROPORCIONA
UNAPANTALLAESTÈNDARPARALAFUNCIØN�RANGO�UNIDADESDEMEDICIØN�ETCÏTERA	�5SARLOS
BOTONESPERTINENTESPARASELECCIONAROTRASFUNCIONES�COMOLARETENCIØNDEDATOS�ELMODO
relativo, etcétera.
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Para una información más detallada sobre el conmutador de función/rango, ver la figura 1 y la tabla 1. 

Posición
del conmutador Función de medición

4ENSIØNDE#!DE�6A���6�4ENSIØNDE##DE�6A���6�

/HMIOSDE�A��- .

0RUEBADEDIODO�-UESTRA�/,�PORENCIMADE�6�

Prueba de continuidad. El zumbador se enciende a < 30 y se apaga a > 50.

Frecuencia de 1 Hz a 400 KHz

µA de CA o CC de 0 µA a 4000 µA

mA de CA o CC de 0 mA a 400 mA.

#ICLODETRABAJODE��A���

2ESISTENCIAINTERNADELABATERÓADE�M A����M �

'RADOS#ELSIUSDE���#A�����#�

Temperatura en Fahrenheit de -40 F a 18320 F

El ángulo de leva

-EDICIØNDE20-DE���20-A�����20-

Apagado del medidor

Instrucción del terminal de entrada 
 

4ERMINAL DE ENTRADA POSITIVO DE LA TENSIØN MUESTREADA PARA LA MEDICIØN DE LA
RESISTENCIAINTERNADELABATERÓA�3EDEBECONECTARALTERMINALPOSITIVODELABATERÓAQUE
SEDEBEPROBARDELVEHÓCULO�

Terminal de entrada para las mediciones de corriente < 400 mA. Terminal de 
entrada positivo del termopar tipo K para las mediciones de temperatura. Terminal 
de salida de la corriente de prueba para las mediciones de resistencia interna de la 
BATERÓA� SE DEBE CONECTAR AL TERMINAL POSITIVODE LA BATERÓA QUE SE DEBEPROBAR DEL
VEHÓCULO�

Terminal de entrada negativo del termopar tipo K para las mediciones de temperatura. Terminal de entrada de la corriente de 
PRUEBAPARALASMEDICIONESDERESISTENCIAINTERNADELABATERÓA�SEDEBECONECTARALTERMINALNEGATIVODELABATERÓAQUESEDEBEPROBAR
DELVEHÓCULO�4ERMINALCOMÞN�RETORNO	PARALASDEMÈSMEDICIONES�

4ERMINALDEENTRADAPARALASMEDICIONESDETENSIØN�CONTINUIDAD�RESISTENCIA�DIODO�FRECUENCIA�20-YLEVA�4ERMINALDEENTRADA
NEGATIVODELATENSIØNMUESTREADAPARALASMEDICIONESDERESISTENCIAINTERNADELABATERÓA�SEDEBECONECTARALTERMINALNEGATIVODELA
BATERÓAQUESEDEBEPROBARDELVEHÓCULO�
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Instrucción del botón

 %NLASMEDICIONESDETENSIØNOCORRIENTE�USTEDPUEDEPRESIONARESTE
BOTØNPARASELECCIONARLAFUNCIØNDE#!O##�#UANDOELCONMUTADORROTATORIO
ESTÈENLAPOSICIØN�USTEDPUEDEPRESIONARESTEBOTØNPARASELECCIONARLA
MEDICIØNDERESISTENCIA�DIODOOCONTINUIDAD�
%NLASMEDICIONESDE20-ODEÈNGULODELEVA�USTEDPUEDEPRESIONARESTEBOTØNPARASELECCIONARLACANTIDADDECILINDROSDELMOTOR�

 Cambia el medidor del modo de rango automático (predeterminado) al modo de rango manual. Presionar y mantener presionado 
para regresar al modo de rango automático.

 0RESIONEELBOTØN�LAPANTALLAMUESTRAELSÓMBOLO�-!8�YLALECTURAMÈXIMA�0RESIONEELBOTØNNUEVAMENTE�LAPANTALLAMUESTRA
ELSÓMBOLO�-).�YLALECTURAMÓNIMA�0RESIONEUNAVEZMÈSELBOTØN�LAPANTALLAMUESTRAELPARPADEODE�-!8�Y�-).�JUNTOCONLALECTURA
ACTUAL�0RESIONEYMANTENGAPRESIONADODURANTEMÈSDEUNSEGUNDOPARASALIRDELMODO-!8-).�LAPANTALLAMUESTRALALECTURAACTUAL�

 0RESIONARPARARETENER LA LECTURAACTUAL�ELMEDIDORPERMANECEENELMODODERETENCIØNDEDATOS�0RESIONARNUEVAMENTEPARA
DESPEJARLAPANTALLA�%NELMODO-).�-!8O2%,�ESTEBOTØNFUNCIONANORMALMENTE�%NELMODODERETENCIØNDEDATOS�LOSBOTONES"REL" y 
"MAX/MIN" están desactivados. 
 Enciende y apaga la luz de fondo. La luz de fondo se apaga automáticamente después de transcurrido un minuto aproximadamente.

 #UANDOELCONMUTADORROTATORIOESTÈENLAPOSICIØNBat.m ,USTEDPUEDEPRESIONARESTEBOTØN�SELELLAMARÈBOTØN�4%34�ENLO 
 ADELANTE	PARAINICIARODETENERLAEDICIØNDELARESISTENCIAINTERNADELABATERÓADELVEHÓCULO�0RESIONARPORUNMOMENTOESTEBOTØN 
 PARA INICIAR LA MEDICIØN PROVOCA QUE EL MEDIDOR PRODUZCA UNA SE×AL DE PRUEBA DURANTE �� SEGUNDOS APROXIMADAMENTE PARA 
 MEDIRLARESISTENCIAINTERNADELABATERÓADELVEHÓCULO�0RESIONARYMANTENERPRESIONADOESTEBOTØNDURANTEMÈSDEDOSSEGUNDOS
PARA INICIAR LAMEDICIØNPROVOCAQUEELMEDIDORPRODUZCAUNASE×ALDEPRUEBACONTINUAPARAMEDIR LARESISTENCIA INTERNADE LABATERÓA� LA
MEDICIØNSEBLOQUEAYNOSEDETIENEHASTAQUEUSTEDPRESIONENUEVAMENTEESTEBOTØN�

 Presionar por un momento para entrar en el modo relativo y almacenar la lectura actual como referencia para mediciones 
POSTERIORES�APARECE�2%,�EN LAPANTALLA� LA LECTURADE LAPANTALLAESCERO�0RESIONENUEVAMENTEESTEBOTØN� �2%,�PARPADEAY LAPANTALLA
MUESTRALAREFERENCIA0RESIONARYMANTENERPRESIONADOESTEBOTØNDURANTEMÈSDEUNSEGUNDOPARASALIRDELMODORELATIVO�

Pantalla LCD 
Seleccionada la prueba de continuidad.
Seleccionada la prueba de diodo.
3EMUESTRALALECTURAMÓNIMA�
!CTIVADALARETENCIØNDEDATOS�
Se muestra la lectura máxima.
Activado el modo relativo.
-ODODERANGOMANUALSELECCIONADO�
Seleccionado el modo de rango automático
%L CONMUTADOR ROTATORIO ESTÈ EN LA POSICIØN DE RANGO 
 Bat.m .
CA
Signo negativo
El apagado automático está activado.
,AS BATERÓAS EN EL COMPARTIMIENTO DE LA BATERÓA ESTÈN
BAJASYSEDEBENSUSTITUIRINMEDIATAMENTE�

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
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Advertencia : A fin de evitar lecturas falsas que puedan provocar posibles descargas eléctricas o lesiones personales, 
SUSTITUYALASBATERÓASENELMOMENTOENQUEAPAREZCAESTEINDICADORDEBATERÓABAJA�

  )NDICADORDEPRUEBADERESISTENCIAINTERNADELABATERÓA�!PARECECUANDOESTÈACTIVALAPRUEBADERESISTENCIAINTERNADE 
 LABATERÓA

 ,APRUEBADERESISTENCIAINTERNADELABATERÓAESTÈENELMODODEPRUEBACONTIEMPOFIJO�

 ,APRUEBADE RESISTENCIA INTERNADE LABATERÓAESTÈBLOQUEADAPOR LOQUEUSTEDPUEDEREALIZAR LAPRUEBADEMANERA 
 continua el tiempo que usted lo desee.

 Cantidad de cilindros del motor que se deben probar.

18. Unidades en la pantalla LCD 
  Unidad de tensión :M6�-ILIVOLTIO�6�6OLTIO�6���3 mV
  Unidad de corriente : �!�-ICROAMPERIOM!�-ILIAMPERIO�!�!MPERIO�!���3M!���6 µA
  Unidad de resistencia : m �-ILIOHMIO� �/HMIO�+ �+ILOHMIO- �-EGAOHMIO�
  �- ���3 k ���6 ���9 m
  Unidad de frecuencia :(Z�(ERCIO�+(Z�+ILOHERCIO�-(Z�-EGAHERCIO�-(Z���3K(Z���6 Hz
  Unidad de velocidad de rotación : 20-�2EVOLUCIONESPORMINUTO
  Unidad de temperatura :  #�'RADO#ELSIUS� &�'RADO&AHRENHEIT
  Unidad de ángulo de leva   :  �'RADOS
  Unidad de ciclo de trabajo : %: Por ciento
 
18. Gráfica de barras analógica 
La longitud de sus segmentos iluminados es proporcional a la lectura actual en la pantalla LCD. La gráfica de barras es como la 
AGUJAENUNMEDIDORANALØGICO�4IENEUNINDICADORDESOBRECARGA�	ALADERECHAYUNINDICADORDEPOLARIDADNEGATIVA�	
a la izquierda. Dado que la gráfica de barras se actualiza diez veces más rápido que la pantalla digital, la gráfica de barras es 
ÞTILPARAHACERAJUSTESDEPICOYCEROYPARALAOBSERVACIØNDEENTRADASCONCAMBIOSRÈPIDOS�
La cantidad de segmentos iluminados indica el valor medido y es relativo al valor a escala completa del rango seleccionado. En 
ELRANGODE���6�POREJEMPLO�LASDIVISIONESPRINCIPALESENLAESCALAREPRESENTAN�6����6����6����6Y���6�5NAENTRADA
de –100 V ilumina el signo negativo y los segmentos hasta el "10" en la escala 
ESPECIFICACIONES GENERALES 
Tensión máxima entre cualquier terminal y tierra: 600 V CC o CA rms
Protección con fusible para las entradas de los terminales "A°C°F" : ���M!����6�2«0)$/�
6ALORNOMINALMÓNIMODEINTERRUPCIØN�����!
Pantalla: ,#$DE�¢DÓGITOSCONUNALECTURAMÈXIMADE����
Indicación de sobrepaso de rango:3EMUESTRA�/,�ENLAPANTALLA,#$
Indicación de polaridad negativa: Se muestra "          " automáticamente en la pantalla LCD
Velocidad de muestreo: Aproximadamente 2 – 3 veces/seg. 
Temperatura de funcionamiento: 0 °C – 40 °C, < 75% HR 
Temperatura de almacenamiento: -20 °C – 60 °C, < 85% HR 
Altura de funcionamiento: 0 a 2000 metros 
Batería: "ATERÓADE���6�!!!OSUEQUIVALENTE�SEISPIEZAS
Indicación de batería baja: "             " se muestra en la pantalla 
Dimensiones: ���8���8��MM
Peso:!PROXIMADAMENTE���G�INCLUYENDOLASBATERÓAS	

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

RPM 

°C, °F 

°
%

14

15

16

17
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ESPECIFICACIONES
3EESPECIFICALAEXACTITUDPARAUNPERIODODEUNA×ODESPUÏSDELACALIBRACIØNYDE�� #A�� #CONUNAHUMEDADRELATIVA�����
Las especificaciones de exactitud toman la forma de: ± ([% de la lectura]+[número de dígitos menos significativos])
 

Corriente de CC

Rango Resolución Exactitud

400µA 0,1µA ± (1,2% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,0% + 3) 
40mA 0,01mA ± (1,2% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,0% + 3) 

Entrada máxima permisible: 400mA CC/CA rms
Caída máxima de tensión: 200 mV
Protección de sobrecarga: &USIBLE����M!����6�ACCIØN
rápida

Corriente de CA

Rango Resolución Exactitud

400µA 0,1µA ± (1,5% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,2% + 5) 
40mA 0,01mA ± (1,5% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,2% + 5) 

Entrada máxima permisible: 400mA CC/CA rms
Rango de frecuencia: 40 Hz – 400 Hz
Respuesta: Promedio, calibrada en rms de la onda sinusoidal
Caída máxima de tensión: 200 mV
Protección de sobrecarga: &USIBLE� ��� M!���� 6� ACCIØN
rápida

Tensión de CC

Rango Resolución Exactitud

400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40V 0,01 V
400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,0% + 5) 

Impedancia de entrada: 2ANGODE���M6������-  
  PARALOSDEMÈSRANGOS���-
Protección de sobrecarga: 600 V CC/CA rms

Tensión de CA

Rango Resolución Exactitud

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impedancia de entrada:��-
Rango de frecuencia: 40Hz – 400Hz
Protección de sobrecarga: 600 V CC/CA rms
Respuesta: Promedio, calibrada en rms de la onda sinusoidal

Resistencia

Rango Resolución Exactitud

400  0,1  ± (1,0% + 5) 
4k  0,001k  

± (1,0% + 3)  
40k  0,01k  
400k  0,1k  
�-  �����-  

��-  ����-  ± (2,0% + 5)

Tensión de circuito abierto: Rango de 400 : Aproximadamente 
-1,2 V CC para los demás rangos: Aproximadamente -0,45 V CC
Protección de sobrecarga: 250V CC/CA rms

Frecuencia 

Rango Resolución Exactitud

4kHz 0,001kHz 
± (0,8% + 3) 40kHz 0,01kHz 

400kHz 0,1kHz 
> 400kHz No especificada 

Rango de medición: 500 mV rms ~ 20 V rms
Protección de sobrecarga: 250 V CC/CA rms
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Impulso tacométrico (velocidad de rotación)  
Cantidad de 

cilindros Rango La mayor 
resolución Exactitud

2 cilindros

���20-n
�����20- �20- ± (2,0% 

+ 5) 

3 cilindros
4 cilindros
5 cilindros
6 cilindros
8 cilindros

Nota: 0ARAMOTORESDE�CARRERAS�6ELOCIDADDEROTACIØNREAL�LECTURA
0ARAMOTORESDE�CARRERAS�6ELOCIDADDEROTACIØNREAL����DELALECTURA
Rango de medición: 3 V pico – 50 V pico
Protección de sobrecarga: 250 V CC/CA rms 

Resistencia interna de la batería del vehículo

Rango Resolución Exactitud Señal de prueba

400m 0,1m   
± (5% + 10) 

Aproximada-
mente 1 K Hz, 

50 mA4000m 1m

Nota:
��.OINTENTEPROBARUNABATERÓACUYATENSIØNEXCEDALOS��6�
2. La resistencia de cada cable de prueba (con abrazadera) debe 
ESTARPORDEBAJODELOS� .
Protección de sobrecarga: 250 V CC/CA rms

Diodo y continuidad

Rango Descripción Condición de la 
prueba

!PARECERÈLACAÓDADETENSIØN
directa aproximada

del diodo.  

4ENSIØNDECIRCUITO
abierto:

Aproximadamente 3 V
El zumbador incorporado 
emitirá un tono si la resis-
TENCIAESTÈPORDEBAJODE
aproximadamente 30 .

4ENSIØNDECIRCUITO
abierto:

Aproximadamente 
-1,2 V  

Protección de sobrecarga: 250 V CC/CA rms

Temperatura 

Rango Resolución Exactitud

-20° C à 
1000 C 1° C 

-20° C à 0° C: ± (6,0% + 5) 
0° C à 400° C: ± (1,5% + 5) 

> 400° C: ± (1,8% + 5) 

-4° F à 
1832° F 1° F 

-4° F à 32° F: ± (6,0% + 9) 
32° F à 752° F: ± (1,5% + 9) 

> 752° F: ± (1,8% + 9) 

Protección de sobrecarga:&USIBLE����M!����6�ACCIØNRÈPIDA
Nota: 1. La exactitud anterior no incluye el error de la sonda del 
termopar.
��,AESPECIFICACIØNDE LAEXACTITUDASUMEQUE LA TEMPERATURA
ambiente se mantiene estable con cambios no mayores que 
±1 °C. Para los cambios de temperatura de ±5 °C, la exactitud 
nominal se aplica después de una hora.

Ciclo de trabajo 

Rango Resolución Exactitud
5% à 95%  0,1% ± (2,5% + 5) 

Rango de medición: 3 V pico – 50 V pico
Rango de frecuencia: 10 Hz – 10 KHz
Protección de sobrecarga: 250 V CC/CA rms

Ángulo de leva 
Cantidad de 

cilindros Rango Resolución Exactitud

2 cilindros 0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

3 cilindros 0 - 120°
4 cilindros 0 - 90°
5 cilindros 0 - 72°
6 cilindros 0 - 60°
8 cilindros 0 - 45°

Rango de medición: 3 V pico – 50 V pico
Velocidad de rotación del motor: ���20-n�����20-
Protección de sobrecarga: 250 V CC/CA rms 
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INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

Uso del modo relativo 
,ASELECCIØNDELMODORELATIVOPROVOCAQUEELMEDIDORALMACENELALECTURAACTUALCOMOREFERENCIAPARALASMEDICIONESPOSTERIORES�
�� 0RESIONEELBOTØN "REL". El medidor entra en el modo relativo y almacena la lectura actual como referencia para las mediciones 
posteriores y en la pantalla aparece "REL" como un indicador. La lectura de la pantalla es cero.
��#UANDOUSTEDREALIZAUNANUEVAMEDICIØN�LAPANTALLAMUESTRALADIFERENCIAENTRELAREFERENCIAYLANUEVAMEDICIØN�
/BSERVACIØN�0RESIONENUEVAMENTEELBOTØN"REL”. "REL" parpadea en la pantalla y la pantalla muestra la referencia. Presione el 
BOTØN"REL" una vez más, el medidor regresará al modo relativo.
��0RESIONE Y MANTENGA PRESIONADO EL BOTØN "REL" durante más de un segundo, el medidor saldrá del modo relativo y "REL"  
desaparecerá.
Nota: El medidor activa el rango manual cuando usted activa el modo relativo.

Modo de retención de datos
0RESIONEELBOTØN "HOLD"PARARETENERLALECTURAACTUALENLAPANTALLA�APARECERÈELSÓMBOLOhvENLAPANTALLACOMOUNINDICADOR�
0ARASALIRDELMODODERETENCIØNDEDATOS�PRESIONEELBOTØNNUEVAMENTE���DESAPARECERÈ�

Establecimiento manual y automático del rango 
%LMEDIDORESTABLECEELRANGOAUTOMÈTICOCOMOPREDETERMINADOENLASFUNCIONESDEMEDICIØNQUETIENENELMODODERANGOAUTOMÈTICOY
ELMODODERANGOMANUAL�#UANDOELMEDIDORESTÈENELMODODERANGOAUTOMÈTICO�SEMUESTRAENLAPANTALLA�!54/��
�� 0ARAACTIVARELMODODERANGOMANUAL�PRESIONEELBOTØN"RANGE". %LMEDIDORACTIVAELMODODERANGOMANUAL�SEAPAGA��!54/�
YSEENCIENDE�-!.5��
#ADAVEZQUESEPRESIONAELBOTØN"RANGE" provoca que el rango aumente. Cuando se alcanza el rango más alto, el medidor regresa 
ALRANGOMÈSBAJO�
��0ARASALIRDELMODOMANUAL�PRESIONEYMANTENGAPRESIONADOELBOTØN"RANGE" durante más de dos segundos, el medidor regresa 
al modo de rango automático.

Modo de registro de MIN MAX 
%LMODO-).-!8CAPTURAYREGISTRALOSVALORESMÓNIMOSYMÈXIMOSDETODOSLOSVALORESDEENTRADAENELMOMENTOENQUESEACTIVAESTE
MODO�%NELMODO-).-!8�CUANDOLASENTRADASCAENPORDEBAJODELVALORMÓNIMOREGISTRADOOSOBREPASANELVALORMÈXIMOREGISTRADO�
ELMEDIDORREGISTRAELNUEVOVALORMÓNIMOOMÈXIMO�
Para usar el registro de MIN MAX:
�� 3ELECCIONARLAFUNCIØNYELRANGOMANUALDESEADOS�
��0RESIONARELBOTØN"MAX/MIN"PARAACTIVARELMODO-).-!8YLAPANTALLAMUESTRALALECTURAMÈXIMA�ALMISMOTIEMPO�APARECE
�-!8�ENLAPANTALLACOMOUNINDICADOR�
Nota:0ARAELMODO-).-!8�NOESTÈDISPONIBLEELRANGOAUTOMÈTICO�
��0RESIONARELBOTØN "MAX/MIN"PARAPASARDELALECTURAMÓNIMA�APARECE�-).v	ALALECTURAACTUAL���-!8�Y�-).�PARPADEAN	
YALALECTURAMÈXIMA�APARECE�-!8v	YASÓSUCESIVAMENTE�
��0ARASALIRDELMODO-).-!8YBORRARLASLECTURASALMACENADAS�PRESIONARYMANTENERPRESIONADOELBOTØN "MAX/MIN" durante 
más de un segundo aproximadamente, la pantalla mostrará la lectura actual.

Medición de tensión de CC o CA 
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" YELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL���
��0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN�
3ELECCIONARLAMEDICIØNDETENSIØNDE#!�APARECEENLAPANTALLA��	OLAMEDICIØNDETENSIØNDE##CONELBOTØN "SELECT".
��3ELECCIONARELMODODERANGOAUTOMÈTICOOELMODODERANGOMANUALCONELBOTØN�2!.'%��
3IUSTEDESTÈUTILIZANDOELMODODERANGOMANUALYNOCONOCEDEANTEMANOLAMAGNITUDDELATENSIØNQUESEDEBEMEDIR�SELECCIONAREL
RANGOMÈSALTOYREDUCIRLOPAULATINAMENTEHASTAOBTENERLARESOLUCIØNSATISFACTORIA�
4. Conectar los cables de prueba a la fuente o circuito que se debe probar.
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��6ERLALECTURADELAPANTALLA�0ARALASMEDICIONESDETENSIØNDE##�SEINDICA�ADEMÈS�LAPOLARIDADDELACONEXIØNDELCABLEROJO�
Nota:
!FINDEEVITARQUEUSTEDRECIBADESCARGASELÏCTRICASOSEPRODUZCANDA×OSALMEDIDOR�NOAPLICARUNATENSIØNMAYORQUE���6ENTRE
los terminales aunque se puedan obtener lecturas.

Medición de corriente de CC o CA

�� 0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØNDESEADAO���
2. 3ELECCIONARLAMEDICIØNDECORRIENTEDE#!�APARECEENLAPANTALLA��	OLAMEDICIØNDECORRIENTEDE##CONELBOTØN"SELECT".
��3ELECCIONARELMODODERANGOAUTOMÈTICOOELMODODERANGOMANUALCONELBOTØN"RANGE".
4. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM"YELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL "A°C°F".
��!PAGARLAALIMENTACIØNDELCIRCUITOQUEUSTEDVAAMEDIR�$ESCARGARTODOSLOSCAPACITORES�
6. Abrir la trayectoria del circuito que se debe probar y conectar los cables de prueba en serie con el circuito.
�� %NCENDERLAALIMENTACIØNDELCIRCUITOYLEERLAPANTALLA�
0ARALASMEDICIONESDECORRIENTEDE##�SEINDICA�ADEMÈS�LAPOLARIDADDELACONEXIØNDELCABLEDEPRUEBAROJO�
Nota:
3IUSTEDNOCONOCEDEANTEMANOLAMAGNITUDDELATENSIØNQUESEDEBEMEDIR�SELECCIONARELRANGOMÈSALTOYREDUCIRLOPAULATINAMENTE
HASTAOBTENERLARESOLUCIØNSATISFACTORIA�

Medición de la resistencia
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" YELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL���
��0ONEREL CONMUTADORDERANGOEN LAPOSICIØN           �,UEGO�PRESIONARELBOTØN"SELECT"HASTAQUE LOSSÓMBOLOS �         �Y 
"              " no aparezcan en la pantalla.
��#ONECTARLOSCABLESDEPRUEBAENELOBJETOQUESEDEBEPROBAR�
��/BSERVARLALECTURADELAPANTALLA�
Nota:
�� 0ARALASMEDICIONES��- , puede que el medidor demore algunos segundos para estabilizar la lectura. Esto es normal para las 
mediciones de resistencias altas.
��#UANDOLAENTRADANOESTÈCONECTADA�ESDECIR�ENCIRCUITOABIERTO�APARECERÈ�/,�COMOINDICACIØNDESOBREPASODERANGO�
��!NTESDELAMEDICIØN�DESCONECTARTODASLASALIMENTACIONESDELOSCIRCUITOSQUESEDEBENMEDIRYDESCARGARCOMPLETAMENTETODOSLOS
capacitores.

Prueba de continuidad
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" YELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL���
��0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN�LUEGO�PRESIONARELBOTØN "SELECT" hasta que aparezca en la pantalla el 
SÓMBOLO���
3. Conectar los cables de prueba al circuito que se debe probar.
��3ILARESISTENCIADELCIRCUITOESTÈPORDEBAJODEAPROXIMADAMENTE�� , el zumbador incorporado emitirá un tono.
Nota: Antes de la prueba, desconectar todas las alimentaciones de los circuitos que se deben medir y descargar completamente todos 
los capacitores.

   Advertencia
Para evitar lesiones personales o daños al medidor:
s .UNCAINTENTARREALIZARUNAMEDICIØNDECORRIENTEENUNCIRCUITOENQUEELPOTENCIALDECIRCUITOABIERTOATIERRASOBREPASALOS���6�
s 5TILIZARLOSTERMINALES�LAPOSICIØNDELCONMUTADORYELRANGOADECUADOSPARASUMEDICIØN�
s .OUSARELMEDIDORPARAMEDIRCORRIENTESQUEEXCEDANLOS���M!�
s .UNCAPONERLASPUNTASDEPRUEBAENPARALELOCONUNCIRCUITOOCOMPONENTECUANDOLOSCABLESDEPRUEBAESTÈNCONECTADOSALOSTERMINALES 
 de corriente.
s #OMPROBARELFUSIBLEDELMEDIDORANTESDELAMEDICIØN�
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Medición de frecuencia
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" YELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL���
��0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØNHz.
3. Conectar los cables de prueba a la fuente o carga que se debe probar.
4. Ver la lectura de la pantalla.
Nota*�,ATENSIØNDELASE×ALDEENTRADADEBEESTARENTRE���M6RMSY��6RMS�3ILATENSIØNEXCEDELOS��6RMS�LAEXACTITUDDELA
lectura puede estar fuera del rango de exactitud especificado.

Prueba de diodo
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" YELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL����.OTA�,APOLARIDAD
DELCABLEROJOESPOSITIVA���	�
��0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN�LUEGO�PRESIONARELBOTØN "SELECT"HASTAQUEAPARECEENLAPANTALLAELSÓMBOLO
"                ".
��#ONECTARELCABLEDEPRUEBAROJOALÈNODODELDIODOQUESEDEBEMEDIRYELCABLEDEPRUEBANEGROALCÈTODODELDIODO�
��,APANTALLAMUESTRALACAÓDADETENSIØNDIRECTAAPROXIMADADELDIODO�3ISEINVIERTELACONEXIØN�APARECERÈENLAPANTALLA�/,��
Medición del ciclo de trabajo
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" YELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL���
��0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN Duty.
3. Conectar los cables de prueba a la fuente de señal que se debe probar.
4. Ver la lectura de la pantalla.
Nota:
�� ,A TENSIØNDE LA SE×ALDEENTRADADEBEESTARENTRE�6PICOY��6PICO�3I LA TENSIØNESDEMASIADOBAJA�ES IMPOSIBLEHACER LA
MEDICIØN�3ILATENSIØNEXCEDELOS��6PICO�LAEXACTITUDDELALECTURAPUEDEESTARFUERADELRANGODEEXACTITUDESPECIFICADO�
��3ILAFRECUENCIADELASE×ALDEENTRADAESDEMASIADOBAJA�DISMINUIRÈLAESTABILIDADDELALECTURA�
��,APOLARIDADDELATENSIØNDEENTRADADEBESERLACORRECTA�DELOCONTRARIO�SERÈIMPOSIBLEREALIZARLAMEDICIØN�

Medición de temperatura  ( Figura 5 ) 

1. Conectar el enchufe negativo "-" del termopar tipo K al terminal “COM” y el 
enchufe positivo “+” del termopar tipo K al terminal "A°C°F".
��0ONERELCONMUTADORROTATORIOENLAPOSICIØN #O &�
��#ONECTARELEXTREMODEDETECCIØNDELTERMOPARALOBJETOQUESEDEBEPROBAR�
4. Esperar hasta que la lectura se estabilice, observar la lectura de la pantalla.

Medición del ángulo de leva ( Figura 6 )  
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM"YELCABLEDEPRUEBAROJO
ALTERMINAL����.OTA�,APOLARIDADDELCABLEROJOESPOSITIVA "+")
��0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN�
��0RESIONARELBOTØN"SELECT" hasta que aparezca la cantidad de cilindros que se 
deben probar. (El medidor muestra la cantidad de cilindros seguido por "CYL").
��#ONECTARELCABLEDEPRUEBANEGROATIERRAOALTERMINALNEGATIVODELABATERÓAYELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINALDEBAJATENSIØN
del distribuidor o al terminal negativo de la bobina de encendido.
5. Arrancar el motor y ver la lectura de la pantalla.

NOTA: A fin de evitar posibles daños al medidor u otros equipos, recuerde que, los valores nominales del medidor son de 
-20 °C a +1000 °C y -4 °F a 1832 °F, pero el valor nominal del termopar tipo K proporcionado con el medidor es de 250 °C. Para las 
temperaturas que estén fuera de este rango, usar un termopar de valores nominales superiores.
El termopar tipo K proporcionado con el medidor es un obsequio, no es profesional y se puede usar solamente para mediciones de 
REFERENCIANOCRÓTICAS�0ARALASMEDICIONESEXACTAS�USARUNTERMOPARPROFESIONAL�

Termopar tipo K:

Objeto

Figura 5
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Nota:
�� ,A TENSIØNDEENTRADADEBEESTARENTRE�6PICOY��6PICO�3I LA TENSIØNES
DEMASIADOBAJA�ESIMPOSIBLEHACERLAMEDICIØNDELALEVA�
�� ,AESTABILIDADDELALECTURADISMINUIRÈSILAVELOCIDADDEROTACIØNDELMOTORES
DEMASIADOBAJA�
�� ,APOLARIDADDELATENSIØNDEENTRADADEBESERLACORRECTA�DELOCONTRARIO�SERÈ
IMPOSIBLEREALIZARLAMEDICIØN�

Medición del impulso tacométrico (velocidad de rotación) 
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM"YELCABLEDEPRUEBAROJO
ALTERMINAL����.OTA�,APOLARIDADDELCABLEROJOESPOSITIVA"+").
��0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN�
��0RESIONARELBOTØN"SELECT" hasta que aparezca la cantidad de cilindros que se 
deben probar.
��#ONECTARELCABLEDEPRUEBANEGROATIERRAOALTERMINALNEGATIVODELABATERÓAYEL
CABLEDEPRUEBAROJOALTERMINALDEBAJATENSIØNDELDISTRIBUIDOROALTERMINALNEGATIVO
de la bobina de encendido.
5. Arrancar el motor y ver la lectura de la pantalla.
Nota:
�� ,ATENSIØNDEENTRADADEBEESTARENTRE�6PICOY��6PICO�3ILATENSIØNESDEMASIADO
BAJA�ESIMPOSIBLEHACERLAMEDICIØN�
��%LRANGODEMEDICIØNDELMEDIDORESDE���20-A�����20-�3ILAVELOCIDADDE
ROTACIØNREALDELMOTORESTÈFUERADEESTERANGO�LAMEDICIØNPUEDESERINCORRECTA�
0ARAMEDIRUNAVELOCIDADDEROTACIØNQUEESTÈFUERADEESTERANGO�USTEDPUEDEMEDIR
LAFRECUENCIADEENCENDIDOYLUEGO�DETERMINARLAVELOCIDADDEROTACIØNUSANDOLAFØRMULA�N = 120F/C
%NESTAFØRMULA�N ESLAVELOCIDADDEROTACIØN�UNIDAD�20-	� F es la frecuencia de encendido (unidad: Hz), C es la cantidad de cilindros.
��,APOLARIDADDELATENSIØNDEENTRADADEBESERLACORRECTA�DELOCONTRARIO�SERÈIMPOSIBLEREALIZARLAMEDICIØN�

Medición de la resistencia interna de la batería del vehículo
Nota: 5SARSOLAMENTEELMÏTODODEMEDICIØNDECUATROHILOSPARAREALIZARLAMEDICIØNDELARESISTENCIAINTERNA�!SEGURARSEDEQUE
las conexiones estén correctas. 
Precaución:
1. 0ARAEVITARDA×OSALMEDIDOR�NOUTILIZARELMEDIDORPARAMEDIRLARESISTENCIAINTERNADELABATERÓASILATENSIØNDELABATERÓAEXCEDELOS��6�
��0ARAEVITARDA×OSALABATERÓA�NOPONERENCORTOCIRCUITOLOSTERMINALESDELABATERÓAMIENTRASSEHACENLASCONEXIONES�
3. Para evitar el error provocado por el cable de prueba, asegurarse de que la resistencia de cada cable de prueba (con abrazadera) 
ESTÏPORDEBAJODE�� . (Dos cables de prueba comparten una abrazadera).
��!NTESDELAMEDICIØN�COMPROBARELFUSIBLEDELMEDIDOR
Procedimiento de medición:
�� 0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØNBat. m .
��6ERLAFIGURA��INSERTARLOSENCHUFESDELOSDOSCABLESDEPRUEBAROJOSENLOSDOSTERMINALES��YLOSENCHUFESDELOSDOSCABLES
de prueba negros en los dos terminales "            ".
��%LIMINARLACAPADEØXIDODELASUPERFICIEDELOSTERMINALESDELABATERÓA�
0ONERLAABRAZADERAROJAALTERMINALPOSITIVODELABATERÓAYLAABRAZADERANEGRAALTERMINALNEGATIVODELABATERÓA�FIGURA�	�
Nota:0ARAUNAMEDICIØNEXACTA�LASDOSMORDAZASDECADAABRAZADERANOSEDEBENTOCARENTRESÓDIRECTAMENTE�FIGURA�	�
��0RESIONARELBOTØN"TEST",APARECEELINDICADOR��ENLAPANTALLAINDICANDOQUESEHAREALIZADOLAMEDICIØNDERESISTENCIA
INTERNA�/BSERVARLALECTURADELAPANTALLA�
Si la resistencia interna es superior a 4000 m , el zumbador incorporado emitirá un tono.

Figura 6

Bobina de encendido

Tierra

Figura 7

Bobina de encendido

Tierra
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5. Para detener la medición:
%NELPASO��SIUSTEDPRESIONAMOMENTÈNEAMENTEELBOTØN "TEST", aparecerá en la pantalla el indicador "            " indicando que la 
MEDICIØNDERESISTENCIAINTERNAESTÈENELMODODEPRUEBADETIEMPOFIJO�$ESPUÏSDEAPROXIMADAMENTE��SEGUNDOS�DESAPARECERÈEL
INDICADOR��YSEDETENDRÈAUTOMÈTICAMENTELAMEDICIØNDERESISTENCIAINTERNA�
%NELPASO�� SIUSTEDPRESIONAYMANTIENEPRESIONADOELBOTØN "TEST" DURANTEMÈSDEDOS SEGUNDOSPARA INICIAR LAMEDICIØNDE
RESISTENCIAINTERNA�APARECERÈENLAPANTALLAELINDICADOR��INDICANDOQUEUSTEDPUEDEREALIZARLAMEDICIØNDURANTEELTIEMPOQUE
USTEDLODESEE�,AMEDICIØNNOSEDETENDRÈHASTAQUEUSTEDVUELVAAPRESIONARELBOTØN"TEST".
$ESPUÏS DE QUE SE INICIA LA MEDICIØN DE LA RESISTENCIA INTERNA� EL ZUMBADOR INCORPORADO EMITE UN TONO CADA DIEZ SEGUNDOS PARA
RECORDARLEQUESEHAREALIZADOLAMEDICIØN�
5STEDPUEDEPRESIONARELBOTØN "TEST" ENCUALQUIERMOMENTOPARADETENERLAMEDICIØNDELARESISTENCIAINTERNA�
Nota:
�� ,ARESISTENCIAINTERNADELABATERÓANOESCONSTANTEDADOQUEESTÈAFECTADAPORLATEMPERATURA�ELESTADODELACARGA�ELFACTORDE
ENVEJECIMIENTO�ETCÏTERA�
��.OTIENENINGÞNSIGNIFICADOYESINÞTILCUALQUIERLECTURAENLAPANTALLAANTESDEHABERCONECTADOELMEDIDORCORRECTAMENTEALABATERÓA
y que aparezca en la pantalla el indicador "                  ".
��$URANTELAMEDICIØN�LALECTURADELAPANTALLAPUEDECAMBIARLIGERAMENTE�%STOESNORMALDADOQUELARESISTENCIAINTERNADELABATERÓA
no es muy estable.

Introducción del zumbador incorporado
1. El zumbador emitirá un tono cuando se enciende el medidor, cuando el medidor se saca de la inactividad, cuando se cambia de 
FUNCIØNOCUANDOSEPRESIONAUNBOTØNYLASELECCIØNESEFECTIVA�
��%N TODAS LAS FUNCIONES DE MEDICIØN EXCEPTO EL DIODO� LA RESISTENCIA� LA CONTINUIDAD� LA FRECUENCIA Y LAS FUNCIONES DE IMPULSO
TACOMÏTRICO�ELZUMBADOREMITIRÈTONOSCUANDOLAENTRADAEXCEDEELLÓMITEDERANGODELAPANTALLADELMEDIDOR�
��%NLASPRUEBASDECONTINUIDAD�ELZUMBADOREMITIRÈUNTONOCONTINUOCUANDOLARESISTENCIAESTÏPORDEBAJODELOS��
4. Antes de que el medidor se apague automáticamente, el zumbador emitirá un tono continuo durante 1,5 segundos.

Apagado automático
$ESPUÏSDEQUEELMEDIDOR SEENCIENDE�PASAPORDEFECTOALMODODEAPAGADOAUTOMÈTICOYAPARECEEL SÓMBOLO"APO" como un 
indicador. La pantalla se pone en blanco y el medidor pasa al modo inactivo si usted no ha usado el medidor durante aproximadamente 
��MINUTOS�0ARAVOLVERAENCENDERELMEDIDOR�PONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN"OFF"YLUEGO�PONERLOENLAPOSICIØN
deseada. 
0ARADESACTIVARLACARACTERÓSTICADEAPAGADOAUTOMÈTICO�ENCENDERELMEDIDORMIENTRASSEPRESIONAYSEMANTIENEPRESIONADOCUALQUIER
BOTØNEXCEPTOLOSBOTONESHOLD y TEST.�.OTA�.OLIBERARELBOTØNDEMASIADORÈPIDO	�

figura 8

Cables de prueba negros

Cables de prueba rojos
Abrazadera roja Abrazadera negra

Las dos mordazas de cada abrazadera no se 
deben tocar directamente entre sí
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MANTENIMIENTO

Mantenimiento general 
,IMPIARPERIØDICAMENTELACAJACONUNPA×OHÞMEDOYUNDETERGENTESUAVE�.OUTILIZARPRODUCTOSABRASIVOSOSOLVENTES�
La suciedad o la humedad en los terminales pueden afectar las lecturas. 
Limpiar los terminales como sigue:
�� 0ONERELCONMUTADORDERANGOENLAPOSICIØN/&&YRETIRELOSCABLESDEPRUEBADELMEDIDOR�
2. Eliminar cualquier suciedad que pueda existir en los terminales.
��-OJARUNHISOPONUEVOCONALCOHOL�
4. Pasar el hisopo alrededor de todos los terminales.

Sustitución de la batería y del fusible 

0ARASUSTITUIRLASBATERÓAS�RETIRARLOSTORNILLOSDELATAPADELABATERÓAYRETIRELATAPADELABATERÓA�SUSTITUIRLASBATERÓASGASTADASPOR
BATERÓASNUEVASDELMISMOTIPO�!!OSUEQUIVALENTE	�6OLVERAINSTALARLATAPADELABATERÓAYLOSTORNILLOS�
%STEMEDIDORUSAUNFUSIBLE����M!����6�RÈPIDO�VALORNOMINALDEINTERRUPCIØNMÓNIMO�����!����8��MM
Para sustituir el fusible, retirar los tornillos de la tapa trasera y retirar suavemente la tapa trasera, sustituir el fusible abierto por uno 
NUEVODELOSMISMOSVALORESNOMINALES�6OLVERAINSTALARLATAPADELABATERÓAYTODOSLOSTORNILLOS�

APÉNDICE 
Cuando el medidor no está en uso, si es necesario, usted puede enrollar los cables de prueba alrededor del medidor usando el siguiente 
procedimiento:
1. Insertar el enchufe del cable de prueba negro al terminal "COM" YELENCHUFEDELCABLEDEPRUEBAROJOALTERMINAL���
��%NROLLARLOSCABLESDEPRUEBAENCONTRADELASMANECILLASDELRELOJALREDEDORDELMEDIDOR�
3. Colocar los cables de prueba en las hendiduras de la parte inferior del medidor (ver la vista inferior) y luego, montar las puntas de 
los cables de prueba en los soportes para las puntas de prueba.
 

Vista superior Vista inferior

   Advertencia
%XCEPTO LA SUSTITUCIØNDE LA BATERÓAYDEL FUSIBLE� NUNCA INTENTE REPARAR ODARMANTENIMIENTOA SUMEDIDOR AMENOSQUE
USTEDESTÏCUALIFICADOPARAHACERLOYTENGALACALIBRACIØN�LAPRUEBADEFUNCIONAMIENTOYLASINSTRUCCIONESDEMANTENIMIENTO
pertinentes. El medidor se debe almacenar en un lugar seco mientras no esté en uso.

   Advertencia
!FINDEEVITARLECTURASFALSASQUEPUEDANPROVOCARPOSIBLESDESCARGASELÏCTRICASOLESIONESPERSONALES�SUSTITUYALASBATERÓAS
ENELMOMENTOENQUEAPAREZCAELINDICADORDEBATERÓABAJA���	�0ARAIMPEDIRDA×OSOLESIONES�INSTALARSOLAMENTE
un fusible de repuesto de los mismos valores nominales.
2ETIRELOSCABLESDEPRUEBAANTESDEABRIRLATAPATRASERAOLATAPADELABATERÓA�
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ACCESORIOS 
Manual: 1 pieza
Cable de prueba con abrazadera:5NJUEGO�PARALASMEDICIONESDERESISTENCIAINTERNADELABATERÓA	
Cable de prueba normal: 5NJUEGO

OBSEQUIO
Termopar tipo K: 1 pieza

ADVERTENCIA
�� 3OLAMENTEELPERSONALCUALIFICADOPUEDEUSARESTEPROBADORYSEGÞNELMANUAL�
2. Si el probador se usa de una manera no especificada por el manual de modo que provoque descargas eléctricas o daños al medidor, 
nuestra empresa no asumirá la responsabilidad.
�� ,EAYCOMPRENDALAINFORMACIØNDESEGURIDADDEESTEMANUALYSIEMPRECUMPLACONESTAINFORMACIØN�
�� 0RESTEPARTICULARATENCIØNALASPRECAUCIONESDELMANUALDEMANTENIMIENTODELAUTOMØVIL�

NOTA
�� %STEMANUALESTÈSUJETOACAMBIOSSINPREVIOAVISO�
2. Nuestra empresa no aceptará otras responsabilidades por pérdidas.
3. El contenido de este manual no se puede utilizar como la motivo para utilizar el medidor para cualquier uso especial.

Vista delantera Vista trasera Vista derecha Vista izquierda

ELIMINACIÓN DE ESTE ARTÍCULO 
Estimado cliente,
3IUSTEDENUNDETERMINADOMOMENTOSEPROPONEELIMINARDEESTEARTÓCULO�PORFAVOR�TENGAENCUENTA
que muchos de sus componentes están hechos de materiales valiosos que se pueden reciclar. 
0ORFAVOR�NOLOTIREENELDEPØSITODEBASURA�CONSULTECONSUMUNICIPIOENBUSCADEINSTALACIONESDE
RECICLAJEENSUÈREA�
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INTRODUZIONE 
1UESTOMISURATOREÒUNMULTIMETROAUTOMOBILISTICODIGITALEA����CIFRE�/LTREALLEFUNZIONIDEICLASSICIMULTIMETRI�PUÛANCHEESSERE
utilizzato per misurare i giri al minuto, l’angolo di chiusura, il ciclo di lavoro, la resistenza interna della batteria del veicolo, la 
temperatura (°C/°F), e altro. È uno strumento di misurazione ideale e utile per riparazioni e manutenzioni automobilistiche.
Può essere utilizzato per misurare:
 1. I giri al minuto del motore  7. La resistenza
 2. L’angolo di chiusura  8. La frequenza
 3. La resistenza interna della batteria del veicolo  9. Il diodo 
 4. Il ciclo di servizio  10. La continuità 
 5. La tensione CC e CA  11. La temperatura (°C/°F)
 6. La corrente CC e CA 

INFORMAZIONI IN MATERIA DI SICUREZZA 
Il presente multimetro è stato concepito conformemente alla direttiva IEC-61010 concernente gli strumenti di misurazione elettronici con una 
categoria di misurazione (CAT III 600V) e classe di inquinamento 2 •• ••. Quando si utilizzano le sonde,

per le dita sulle sonde. 

            Avvertenza
            Al fine di evitare possibili shock elettrici o lesioni personali, attenersi alle seguenti linee guida: 
l Non utilizzare il multimetro nel caso in cui risulti danneggiato. Prima di utilizzare il multimetro, ispezionare la custodia. Prestare 
particolare attenzione all’isolamento che circonda i conduttori.
s )SPEZIONAREICONDUTTORIDITESTPERVERIFICAREL�EVENTUALEPRESENZADIISOLAMENTODANNEGGIATOOMETALLOESPOSTO�6ERIFICARELAPRESENZA
di continuità sui conduttori di test. Sostituire i conduttori di test danneggiati prima di utilizzare il multimetro.
s .ON UTILIZZARE IL MULTIMETRO NEL CASO IN CUI QUEST�ULTIMO FUNZIONI IN MODO ANOMALO� )L LIVELLO DI PROTEZIONE POTREBBE ESSERE
compromesso. In caso di dubbi, fare riparare il multimetro.
s .ONUTILIZZAREILMULTIMETROINPRESENZADIGAS�VAPORIOPOLVERIESPLOSIVE�.ONUTILIZZAREINAMBIENTIUMIDI�
s .ONAPPLICAREUNATENSIONESUPERIOREAQUELLANOMINALE�COMEINDICATOSULMULTIMETRO�TRAIMORSETTIOTRAUNQUALSIASIMORSETTOELA
messa a terra.
s 0REVIAMENTEALL�USO�VERIFICAREILCORRETTOFUNZIONAMENTODELMULTIMETROMISURANDOUNATENSIONENOTA�
s $URANTELAMISURAZIONEDELLACORRENTE�SCOLLEGAREL�ALIMENTAZIONEELETTRICADALCIRCUITOPRIMADICOLLEGAREILMULTIMETROALCIRCUITO�
Ricordare di posizionare il multimetro in serie con il circuito.
s 0ERLARIPARAZIONEDELMULTIMETRO�UTILIZZAREESCLUSIVAMENTEPEZZIDIRICAMBIORACCOMANDATI�
s 0RESTARELAMASSIMAATTENZIONEQUANDOSULAVORACONTENSIONISUPERIORIA��6CA�PICCHIDI��6O��6CC�$ETTETENSIONIIMPLICANOUN
rischio di shock elettrico.
s 1UANDOSIUTILIZZANOLESONDE�MANTENERELEDITADIETROLEPROTEZIONEPERLEDITASULLESONDE�
s 1UANDOSIREALIZZANOLECONNESSIONI�COLLEGAREILCONDUTTOREDITESTCOMUNEPRIMADICOLLEGAREILCONDUTTOREDITESTSOTTOTENSIONE�
Quando si scollegano i conduttori di test, scollegare per prima cosa il conduttore di test sotto tensione.

IT
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s 2IMUOVEREICONDUTTORIDITESTDALL�INDICATOREPRIMADIAPRIREILCOPERCHIODELLABATTERIAOL�ALLOGGIAMENTO�
s .ONUTILIZZAREILMISURATORECONILCOPERCHIODELLABATTERIAOPARTIDELL�ALLOGGIAMENTORIMOSSIOALLENTATI�
s 0EREVITAREFALSELETTURE�SUSCETTIBILIDIPROVOCAREPOTENZIALISHOCKELETTRICOELESIONIPERSONALI�SOSTITUIRELEBATTERIENONAPPENAVIENE
visualizzato l’indicatore di livello della batteria basso ("                  ").
s )NMODALITËRELATIVAO-).�APPAREILSIMBOLO�2%,�O�-).��0RESTAREATTENZIONEPERLAPRESENZADITENSIONIPERICOLOSE�
s 0EREVITARESCOSSEELETTRICHE�NONENTRAREINCONTATTOCONCONDUTTORISCOPERTIENONMETTERSIAMASSADURANTEL�UTILIZZODELMISURATORE�
s !DERIREALLENORMATIVENAZIONALIELOCALISESILAVORAINLUOGHIPERICOLOSI�5TILIZZAREL�APPARECCHIATURAPROTETTIVARICHIESTADALLEAUTORITË
locali o nazionali se si lavora in aree pericolose.
s .ONLAVORAREDASOLI�
s .ONMISURARELARESISTENZAINTERNADELLABATTERIASELATENSIONEDIQUEST�ULTIMASUPERAI��6�
s 1UANDOUNTERMINALEDIINGRESSOÒCOLLEGATOAUNPOTENZIALESOTTOTENSIONEPERICOLOSO�OCCORRERICORDARECHEDETTOPOTENZIALEPOTREBBE
presentarsi in corrispondenza di tutti gli altri terminali!
s 5TILIZZAREESCLUSIVAMENTEICONDUTTORIDITESTFORNITIDALLAFABBRICA�
s 0ERLASOSTITUZIONEDELFUSIBILE�UTILIZZARESOLOIPEZZIDIRICAMBIOFORNITIDANOI�
s CAT III – La categoria di misurazione III concerne le misurazioni eseguite all’interno di un impianto industriiale. Per esempio le 
misurazioni su schede di distribuzione, sezionatori, cablaggio ivi compresi cavi, bus-bar, scatole di derivazione, interruttori, prese 
a parate in impianti fissi e apparecchiatura ad uso industriale e diverse altre apparecchiature, per esempio, motori stazionari con 
collegamento permanente a installazione fissa.
.ONUTILIZZAREILMISURATOREPERMISURAZIONICOMPRESENELLE#ATEGORIEDI-ISURAZIONE)6�

Attenzione
Per evitare potenziali danni al misuratore o all’apparecchiatura da testare, attenersi alle seguenti linee guida:
s 3COLLEGAREL�ALIMENTAZIONEESCARICARETUTTIICONDENSATORIPRIMADITESTARELARESISTENZA�ILDIODO�LACONTINUITËELATEMPERATURA�
s 5TILIZZAREITERMINALI�LAFUNZIONEEILRANGEADATTIALLEMISURAZIONICHEDOVETEREALIZZARE�
s 0RIMADIESEGUIRELAMISURAZIONEDELLACORRENTE�CONTROLLAREILFUSIBILEDELMISURATOREESCOLLEGAREL�ALIMENTAZIONEALCIRCUITOPRIMADI
collegare il misuratore al circuito.
s 0RIMADIRUOTAREILSELETTOREDIRANGEPERMODIFICARELEFUNZIONI�SCOLLEGAREICONDUTTORIDITESTDALCIRCUITODATESTARE�

Simbolo 
  Corrente alternata 
  Corrente diretta
  Corrente diretta e alternata 
  Pericolo, fare riferimento al manuale d’uso prima di utilizzare il dispositivo. 
  Pericolo, rischio di shock elettrico.
  Terminale di terra (massa) 
  Fusibile
  Conforme alle direttive dell’Unione Europea
  La protezione dell’apparecchiatura è garantita da un doppio isolamento o da un isolamento rinforzato.

ISTRUZIONI
Funzione/selettore di range 
Accendere il misuratore selezionando una funzione di misurazione. Il misuratore fornisce 
un display standard per la funzione (range, unità di misurazione, ecc.). Utilizzare i pulsanti 
per selezionare le altre funzioni, come Dati di memorizzazione, selezione range, modalità 
relativa e così via. Per informazioni dettagliate su funzioni/selezione di range , vedere la 
Figura 1 e la Tabella 1.
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Istruzioni funzione/selettore di range

Posizione interruttore Funzione di misurazione

Tensione CA da 0V a 600V.  Tensione CC da 0V a 600V

/HMDA�A�� .

4ESTDIODO�6ISUALIZZAh/,vOLTREI�6�

Test di continuità. Il cicalino si accende a < 30  e si spegne a > 50 .

Frequenza da 1 Hz a 400kHz

-!#!O##DA��!A�����!

mA CA o CC da 0mA a 400mA

Ciclo di servizio da 5% a 95%

Resistenza interna della batteria da 0m  a 4000m .

'RADI#ELSIUSDA�� #A���� #�

Temperatura Fahrenheit da -40°F a 1832°F

Angolo di chiusura

-ISURAZIONEGIRIALMINUTODA���A��K

Spegnere il misuratore

Istruzioni sul terminale di ingresso 
 

Il terminale di ingresso positivo per la tensione di riferimento per le misurazioni 
della resistenza interna della batteria. Deve essere collegato al terminale positivo della 
batteria del veicolo da testare.

Terminale di ingresso per misurazioni di corrente <400mA. Terminale di ingresso 
positivo per termocoppia di tipo K per misurazioni di temperatura. Il terminale di uscita 
della corrente di test per le misurazioni della resistenza interna della batteria deve 
essere collegato al terminale positivo della batteria del veicolo da testare. 

Terminale di ingresso negativo per termocoppia di tipo K per misurazioni di temperatura. Il terminale di ingresso della corrente di 
test per le misurazioni della resistenza interna della batteria deve essere collegato al terminale negativo della batteria del veicolo da 
testare. Terminale comune (ritorno) per altre misurazioni.

Terminale di ingresso per misurazioni di tensione, continuità, resistenza, diodo, frequenza, giri al minuto e chiusura. Il terminale 
di ingresso negativo per la tensione di riferimento per le misurazioni della resistenza interna della batteria deve essere collegato al 
terminale negativo della batteria del veicolo da testare.
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Istruzioni sul pulsante

 Nelle misurazioni di tensione e corrente, è possibile premere questo 
pulsante per selezionare una funzione ca o cc.
Quando l’interruttore rotativo è in posizione            , è possibile premere questo 
pulsante per selezionare la misurazione della resistenza, del diodo o della continuità. Nelle misurazioni dell’angolo di chiusura o dei giri al 
minuto, è possibile premere questo pulsante per selezionare il numero di cilindro del motore.

 Fa passare il misuratore dalla modalità autorange (predefinita) alla modalità range manuale. Tenere premuto per tornare in 
modalità autorange.

 0REMEREILPULSANTE�SULDISPLAYAPPAREILSIMBOLOh-!8vELALETTURAMASSIMA�0REMEREILPULSANTEDINUOVO�SULDISPLAYAPPAREIL
SIMBOLOh-).vELALETTURAMINIMA�0REMEREANCORAUNAVOLTAILPULSANTE�SULDISPLAYAPPAREh-!8vEh-).vINSIEMEALLELETTUREATTUALI�4ENERE
PREMUTOPERPIáDI�SECONDOPERUSCIREDALLAMODALITË-!8-).�SULDISPLAYAPPARELALETTURAATTUALE�

 Premere per congelare la lettura attuale, il misuratore rimane in modalità Data Hold. Premere di nuovo per rilasciare il display. In 
MODALITË-).�-!8O2%,�QUESTOPULSANTEFUNZIONANORMALMENTE�)NMODALITË$ATA(OLD�IPULSANTI“REL” e “MAX/MIN” sono disattivati. 
 Attiva e disattiva la retro-illuminazione. La retro-illuminazione si spegne automaticamente 1 minuto dopo.

 Quando l’interruttore rotativo è in posizione Bat.m  è possibile premere questo pulsante (di qui in avanti, pulsante “TEST”) per 
 avviare e fermare la misurazione della resistenza interna della batteria del veicolo. Premere questo pulsante momentaneamente 
 per avviare la misurazione provoca un segnale di test in uscita dal misuratore per circa 60 secondi per misurare la resistenza interna 
  della batteria del veicolo. Tenere premuto questo pulsante per più di 2 secondi per avviare la misurazione provoca un segnale di test 
continuo dal misuratore per misurare la resistenza interna della batteria, la misurazione è bloccata e non si ferma fino a che non viene premuto 
nuovamente.

 Premere momentaneamente per accedere alla modalità Relativa e per memorizzare la lettura attuale come riferimento per 
misurazioni successive, sul display appare “REL", e appare zero come lettura. Premere questo pulsante di nuovo, “REL” lampeggia, e il display 
visualizza il riferimento.
Tenere premuto questo pulsante per più di 1 secondo per uscire dalla modalità relativa.

Display LCD 
Il test di continuità è stato selezionato.
Il test del diodo è stato selezionato.
Viene visualizzata la lettura minima.
-ODALITË$ATA(OLDABILITATA�
Viene visualizzata la lettura massima.
-ODALITË2ELATIVEATTIVA�
È stata selezionata la modalità range manuale.
É stata selezionata la modalità Autorange
L’interruttore rotativo è in posizione Bat.m . 
CA
Segno negativo
Spegnimento automatico abilitato.
Le batterie nel vano batteria sono quasi scariche e devono essere subito sostituite.
Avvertenza : Per evitare false letture, suscettibili di provocare potenziali shock elettrico e lesioni personali, sostituire le 
batterie non appena viene visualizzato l’indicatore di livello della batteria basso.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
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 Indicatore di test della resistenza interna della batteria. Appare quando il test della resistenza interna della batteria è 
abilitato. 

 Il test di resistenza interna della batteria è in modalità Fixed Time Test.

Il test di resistenza della batteria è bloccato in modo che si possa eseguire il test tutte le volte che si vuole.

Numero di cilindri del motore da testare

18. Unità sullo schermo LCD 
  Unità tensione :M6�-ILLIVOLT�6�6OLT�6���3 mV
  Unità corrente : �!�-ICROAMP�M!�-ILLIAMP�!�!MPERE�!���3M!���6 µA
  Unità resistenza : m �-ILLIOHM� �/HM�K �+ILOHM- �-EGOHM�
  �- ���3 k ���6 ���9 m
  Unità frequenza : (Z�(ERTZ�K(Z�+ILOHERTZ�-(Z�-EGAHERTZ�-(Z���3K(Z���6 Hz
  Unità velocità rotativa : 20-�'IRIALMINUTO
  Unità temperatura :  #�'RADI#ELSIUS� &�'RADI&AHRENHEIT
  Unità angolo di chiusura :  �'RADI
  Unità del ciclo di servizio : %: Percentuale 
 
18. Grafico analogico 
La lunghezza dei segmenti accesi è proporzionale alla lettura presente sull’LCD. Il grafico è simile alla pinza sul misuratore 
analogico. Ha un indicatore di sovraccarico (      ) sulla destra, e un indicatore di polarità negativa (        ) sulla sinistra. Il grafico 
si aggiorna 10 volte più veloce del display digitale, quindi è utile per fare picchi e regolazioni e per osservare rapidamente i 
cambiamenti in ingresso.
Il numero di segmenti accesi indica il valore misurato ed è relativo al valore di scala del range selezionato. Nel range 400V, 
per esempio, le maggiori divisioni sulla scala rappresentano 0V, 100V, 200V, 300V e 400V. Un input di -100V illumina il segno 
negativo e i segmenti fino al valore “10” sulla scala.
 
SPECIFICHE GENERALI 
Tensione massima tra Terminali e terminali di terra/massa: 600V CC o CA rms
Protezione del fusibile per input del terminale “A°C°F”: 400mA, 690V, FAST, Rating interruzione min. 20000A 
Display: LCD -3 ¾ cifre, con una lettura massima di 3999 
Indicazione Overrange:�/,�MOSTRATOSULL�,#$ 
Indicazione polarità negativa: "          " viene visualizzato automaticamente sull’LCD
Velocità di campionamento: Circa 2 - 3 volte/sec  
Temperatura di funzionamento: 0°C – 40°C, <75%RH (Umidità Relativa) 
Temperatura di immagazzinamento: -20°C – 60°C, < 85%RH (Umidità Relativa) 
Altitudine d’esercizio: da 0 a 2000 metri 
Batteria: Batterie da 1,5V, AA o equivalenti, 6 pezzi 
Indicazione livello batteria basso: "              " mostrato sul display 
Dimensioni:���8���8��MM
Peso: circa 705 grammi (batteria inclusa)

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

RPM 

°C, °F 

°
%

14

15
16
17
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SPECIFICHE 
L’accuratezza è determinata per un periodo di un anno successivamente alla taratura e a una temperatura compresa tra 180°C 
e 280°C, con umidità relativa < 75%. Le specifiche di accuratezza hanno la forma di: ± ([% di lettura] + [numero di cifre 
significative])

Corrente CC

Range Risoluzione Accuratezza

400µA 0,1µA ± (1,2% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,0% + 3) 
40mA 0,01mA ± (1,2% + 5) 
400mA 0,1mA ± (1,0% + 3) 

Massimo input permesso:  400mA CC/CA rms
Caduta max. voltaggio: 200mV
Protezione sovraccarico:  Fusibile, 400mA/690V, Fast action

Corrente CA

Range Risoluzione Accuratezza

400µA 0,1µA ± (1,5% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,2% + 5) 
40mA 0,01mA ± (1,5% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,2% + 5) 

Massimo input permesso: 400mA CC/CA rms
Gamma di frequenza: 40Hz - 400Hz
Risposta:-EDIA�TARATAINRMSDELL�ONDASINUSOIDALE
Caduta max. voltaggio: 200mV
Protezione sovraccarico: Fusibile, 400mA/690V, Fast action

Tensione CC

Range Risoluzione Accuratezza

400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40V 0,01 V
400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,0% + 5) 

Impedenza d’ingresso: RANGE���M6������-  gli altri 
RANGE���-
Protezione sovraccarico:  600V CC/CA rms

Tensione CA 

Range Risoluzione Accuratezza

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impedenza d’ingresso: ��-
Gamma di frequenza:  40Hz - 400Hz
Protezione sovraccarico:  600V CC/CA rms
Risposta: -EDIA�TARATAINRMSDELL�ONDASINUSOIDALE

La resistenza

Range Risoluzione Accuratezza

400  0,1  ± (1,0% + 5) 
4k  0,001k  

± (1,0% + 3)  40k  0,01k  
400k  0,1k  
�-  �����-  
��-  ����-  ± (2,0% + 5)

Tensione circuito aperto: range 400 : Circa -1,2V cc
 gli altri range: Circa  -0,45V cc
Protezione sovraccarico: 250V CC/CA rms

La frequenza

Range Risoluzione Accuratezza

4kHz 0,001kHz 
± (0,8% + 3) 40kHz 0,01kHz 

400kHz 0,1kHz 
> 400kHz Non specificata 

Range di misurazione: 500mV rms - 20V rms
Protezione sovraccarico: 250V CC/CA rms
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Tachimetro (velocità di rotazione)  
Numero di 

cilindri Range Risoluzione più 
elevata Accuratezza

2 cilindri

���20-
��K20-

(giri al minuto)

�20-�GIROAL
minuto)

± (2,0% + 5) 

3 cilindri
4 cilindri
5 cilindri
6 cilindri
8 cilindri

Nota: 0ERMOTOREA�TEMPI�6ELOCITËDIROTAZIONEATTUALE�LETTURA
0ERMOTOREA�TEMPI�6ELOCITËDIROTAZIONEATTUALE����DELLALETTURA
Range di misurazione: Picco 3V – picco 50V
Protezione sovraccarico: 250V CC/CA rms

Resistenza interna batteria del veicolo 

Range Risoluzione Accuratezza Segnale di test

400m 0,1m   
± (5% + 10) 

Circa 1kHz, 
50mA4000m 1m

Nota:
1. Non tentare di testare batterie la cui tensione supera i 36V.
2. La resistenza di ciascun conduttore di testa (con fermo) deve 
essere inferiore a 5 .
Protezione sovraccarico: 250V CC/CA rms

Diodo e Continuità 

Range Descrizione Condizioni 
di test

La caduta di tensione 
prevista approssimativa del 

diodo sarà visualizzata.  

Tensione circuito 
aperto: circa 3V

Il cicalino integrato suonerà 
se la resistenza è inferiore 

a 30

Tensione circuito 
aperto: circa 

-1.2V

Protezione sovraccarico: 250V CC/CA rms

Temperatura  

Range Risoluzione Accuratezza

-20° C à 
1000 C 1° C 

-20° C à 0° C: ± (6,0% + 5) 
0° C à 400° C: ± (1,5% + 5) 

> 400° C: ± (1,8% + 5) 

-4° F à 
1832° F 1° F 

-4° F à 32° F: ± (6,0% + 9) 
32° F à 752° F: ± (1,5% + 9) 

> 752° F: ± (1,8% + 9) 

Protezione sovraccarico: Fusibile, 400mA/690V, Fast action
Nota: 1. L’accuratezza non include errori della sonda della 
termocoppia.
 2. Le specifiche dell’accuratezza assumono che la tempe-
ratura ambiente sia stabile a ±1°C. Per i cambi di temperatura 
ambiente di ±5°C, l’accuratezza stimata si applica dopo 1 ora.

Ciclo di servizio  

Range Risoluzione Accuratezza
5% à 95%  0,1% ± (2,5% + 5) 

Range di misurazione: Picco 3V – picco 50V
Gamma di frequenza: 10Hz - 10kHz
Protezione sovraccarico: 250V CC/CA rms

Angolo di chiusura 
Numero di 

cilindri Range Risoluzione Accuratezza

2 cilindri 0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

3 cilindri 0 - 120°
4 cilindri 0 - 90°
5 cilindri 0 - 72°
6 cilindri 0 - 60°
8 cilindri 0 - 45°

Range di misurazione: Picco 3V – picco 50V
Velocità di rotazione del motore:���20-��K20-�GIRIALMINUTO	
Protezione sovraccarico: 250V CC/CA rms
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INTRODUZIONE AL FUNZIONAMENTO 

Uso della modalità Relative
Se si seleziona la modalità Relative, il misuratore conserverà la lettura presente come riferimento per le misurazioni successive.
1. Premere il tasto “REL”. Il misuratore accede alla modalità Relative e conserva la lettura presente come riferimento per le letture 
successive e compare “REL” come indicatore. Il display si azzera.
2. Quando si esegue una nuova misurazione, il display mostra la differenza tra il riferimento e la nuova misurazione.
Suggerimento Premere nuovamente il pulsante “REL”. “REL” lampeggia sul display, e il display mostra il riferimento. Premere ancora 
una volta il pulsante “REL” per far tornare il misuratore in modalità Relative.
3. Tenere premuto il pulsante “REL” per più di 1 secondo e il misuratore uscirà dalla modalità Relative e verrà visualizzato “REL” sul 
display.
Nota:
Il misuratore entra in range manuale quando entra in modalità Relative.

Modalità Data Hold
Premere il pulsante “HOLD” per salvare la lettura presente sul display, il simbolo "       " comparirà sul display sotto forma di  
indicatore. Per uscire dalla modalità Data Hold, premere nuovamente il pulsante, e "         " scomparirà.

Ranging e Autoranging manuale 
Il misuratore passa alla modalità Autorange  nelle funzioni di misurazione che ha sia la modalità autorange che la modalità range 
MANUALE�1UANDOILMISURATORESITROVANELLAMODALITËAUTORANGE�VIENEVISUALIZZATOh!54/v�
1. Per accedere alla modalità range manuale, premere il pulsante “RANGE”. Il misuratore accede alla modalità range manuale, 
h!54/vSISPEGNEEh-!.5vSIACCENDE�
/GNIVOLTA CHEVIENEPREMUTO IL PULSANTE“RANGE”, l’intervallo aumenta. Quando viene raggiunto il range più alto, il misuratore 
torna al range più basso.
2. Per uscire dalla modalità range manuale, tenere premuto il pulsante “RANGE” per più di 2 secondi, il misuratore tornerà in modalità 
autorange.

Modalità Recording MIN MAX
,AMODALITË-).-!8RILEVAEREGISTRAIVALORIMINIMIEMASSIMIDITUTTIIVALORIINENTRATADAQUANDOÒSTATAATTIVATAQUESTAMODALITË�
.ELLAMODALITË-).-!8�QUANDOUNINPUTSCENDEALDISOTTODELVALOREMINIMOREGISTRATOOALDISOPRADELVALOREMASSIMOREGISTRATO�IL
misuratore lo registra come nuovo valore minimo o massimo.

Per utilizzare la registrazione MIN MAX:
1. Selezionare la funzione desiderata e il range manuale.
2. Premere il pulsante “MIN/MAX”PERATTIVARELAMODALITË-).-!8�)LDISPLAYVISUALIZZALALETTURAMASSIMA�MENTREAPPAREh-!8v
come indicatore.
Nota:0ERLAMODALITË-).-!8�ILRANGEAUTOMATICONONÒDISPONIBILE�
3. Premere il pulsante “MAX/MIN” per passare alla lettura minima
�APPARE�-).�	�LALETTURAATTUALE��-!8�E�-).�LAMPEGGIANO	�ELALETTURAMINIMA�APPARE�-!8�	�ECOSÖVIA�
��0ERUSCIREDALLAMODALITË-).-!8E CANCELLARE LE LETTUREMEMORIZZATE� TENEREPREMUTO IL PULSANTE “MAX/MIN” per più di 1 
secondo, il display illustrerà la lettura attuale.

Misurazione della tensione CC o CA
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al terminale "                             ".
2. Impostare il tasto range nella posizione           .
Selezionare la misurazione della tensione ca ("         " appare sul display ) o della tensione cc con il pulsante "SELECT".
��3ELEZIONARELAMODALITË!UTORANGEOLAMODALITË2ANGE-ANUALECONILPULSANTE "RANGE".
3ESIUTILIZZALAMODALITË2ANGE-ANUALEENONSICONOSCEL�AMPIEZZADELVOLTAGGIODAMISURAREINANTICIPO�SELEZIONAREILRANGEPIáALTO
e quindi ridurlo progressivamente fino a quando si ottiene una risoluzione soddisfacente.
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4. Collegare i due conduttori di test attraverso il circuito che deve essere testato.
5. Leggere il display. Per le misurazioni del voltaggio cc, la polarità della connessione del conduttore rosso sarà ugualmente indicata.
Nota:
Per evitare scosse elettriche o danni al misuratore, non applicare una tensione superiore a 600V tra i terminali anche se potrebbero 
essere ottenute delle letture.

Misurazione della corrente CC o CA

1. Impostare il selettore di range nella posizione "                 " o "                ".
2. Selezionare la misurazione della tensione ca ("        " appare sul display ) o della tensione cc con il pulsante "SELECT".
��3ELEZIONARELAMODALITË!UTORANGEOLAMODALITË2ANGE-ANUALECONILPULSANTE"RANGE".
��#OLLEGAREILCONDUTTOREDITESTNEROALTERMINALE�#/-�EILCONDUTTOREDITESTROSSOALTERMINALE“A°C°F”.
5. Disattivare il circuito che si desidera testare. Quindi scaricare tutti i condensatori.
6. Interrompere il percorso del circuito da testare, quindi collegare i conduttori in serie con il circuito.
7. Ricollegare l’alimentazione elettrica al circuito, quindi leggere il display.
Per le misurazioni della corrente CC, la polarità della connessione del conduttore rosso sarà ugualmente indicata.
Nota: Se non si conosce in anticipo l’ampiezza della corrente da misurare, selezionare il range più alto, quindi ridurlo progressivamente 
fino a quando non si ottiene una risoluzione soddisfacente.

Misurazione della Resistenza
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al terminale "                          ".
2. Impostare il selettore di range nella posizione                . Quindi premere il pulsante "SELECT" fino a che compaiono sul display i simboli 
"              " e "                ".
3. Collegare i due conduttori di test all’oggetto che deve essere testato.
4. Leggere il valore visualizzato sul display.
Nota:
�� 0ER LEMISURAZIONI��- , il misuratore potrebbe impiegare alcuni secondi per stabilizzare la lettura. Questo è normale per le 
misurazioni ad alta resistenza.
��1UANDOL�INGRESSONONÒCOLLEGATO�P�E�CONILCIRCUITOAPERTO�h/,vSARËVISUALIZZATOCOMEINDICAZIONEDIOVERRANGE�
3. Prima di eseguire la misurazione, scollegare l’alimentazione elettrica al circuito che deve essere testato e scaricare completamente 
tutti i condensatori.

Test di continuità
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al terminale "                           ".
2. Impostare il selettore di range nella posizione      , quindi premere il pulsante "SELECT" fino a quando il simbolo 
"            " viene visualizzato sul display.
3. Collegare i due conduttori di test al circuito che deve essere testato.
4. Il cicalino integrato suonerà se la resistenza è inferiore a 30.
Nota: Prima di eseguire il test, scollegare l’alimentazione elettrica al circuito che deve essere testato e scaricare completamente tutti 
i condensatori.

 Avvertenza
Per evitare lesioni personali o danni al misuratore:
s .ONTENTAREDIESEGUIREMISURAZIONIDICORRENTENELCIRCUITOQUANDOILPOTENZIALEDELCIRCUITOINTERROTTOATERRAÒSUPERIOREA���6�
s 5TILIZZAREITERMINALI�LAPOSIZIONEDELSELETTOREEILRANGEADATTIALLEMISURAZIONICHESIDEVONOREALIZZARE�
s .ONUTILIZZAREILMISURATOREPERMISURARECORRENTISUPERIORIA���M!�
s .ONPOSIZIONAREMAILESONDEPARALLELEALCIRCUITOOALCOMPONENTEQUANDOICONDUTTORIDITESTSONOCOLLEGATIAITERMINALIDICORRENTE�
s #ONTROLLAREILFUSIBILEDELMISURATOREPRIMADIMISURARE�
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Misurazione frequenza
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al terminale "                           ".
2. Impostare il selettore di range nella posizione Hz.
3. Collegare i due conduttori di test attraverso il circuito o il carico che deve essere testato.
4. Leggere la lettura.
Nota*: La tensione del segnale di input deve essere compresa tra 500mV rms e 20V rms. Se la tensione supera i 20V rms, la precisione 
DELLALETTURAPUÛESSEREESTERNAALRANGEDIPRECISIONESPECIFICATO�
Test diodo 
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al terminale "                           ". (Nota: La polarità 
del conduttore rosso è positiva “+”.)
2. Impostare l’interruttore range nella posizione   , quindi premere il pulsante "SELECT" fino a quando il simbolo "   " 
viene visualizzato sul display.
3. Collegare il conduttore di test rosso all’anodo del diodo che deve essere testato e il conduttore di test nero al catodo del diodo.
�� )LDISPLAYMOSTRALACADUTADITENSIONEPREVISTAAPPROSSIMATIVAMENTEDELDIODO�3ELACONNESSIONEÒINVERTITAh/,vSARËVISUALIZZATO
sul display.
Misurazione del ciclo di servizio
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al terminale "      ".
2. Impostare il selettore di range nella posizione Duty.
3. Collegare i due conduttori di test alla fonte del segnale che deve essere testata.
4. Leggere la lettura.
Nota :
1. La tensione del segnale di input deve essere compresa tra il picco di 3V e di 50V. Se la tensione è troppo bassa, sarà impossibile effettuare 
LAMISURAZIONE�3ELATENSIONESUPERAILPICCODI��6�LAPRECISIONEDELLALETTURAPUÛESSEREESTERNAALRANGEDIPRECISIONESPECIFICATO�
2. Se la frequenza del segnale in ingresso è troppo bassa, la stabilità della lettura diminuirà.
��,APOLARITËDELLATENSIONEDIINPUTDEVEESSERECORRETTA�ALTRIMENTISARËIMPOSSIBILEEFFETTUARELAMISURAZIONE�
Misurazione temperatura ( Figura 5 ) 

1. Collegare la presa negativa “-” della termocoppia di tipo K al terminale “COM” 
e la presa positiva “+” della termocoppia al terminale “A°C°F”.
2. Impostare il selettore di range nella posizione °C o °F.
3. Collegare l’estremità della termocoppia all’oggetto che deve essere testato.
4. Attendere fino a quando la lettura si stabilizza, quindi leggere il valore indicato sul display.
Misurazione dell’angolo di chiusura ( Figura 6 )  
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test rosso al 
terminale "      ". ( Nota: La polarità del conduttore rosso è positiva “+”)
2. Impostare il selettore di range nella posizione     .
3. Premere il pulsante “SELECT” fino a che appare il numero dei cilindri del motore da 
testare. (Il misuratore visualizza il numero dei cilindri seguito da “CYL”.)
4. Collegare il conduttore di test nero a massa o al terminale negativo della batteria, e il conduttore di test rosso al terminale di bassa 
tensione del distributore o al terminale negativo della bobina di accensione.
5. Avviare il motore e leggere la lettura sul display.

NOTA:  Per evitare possibili danni al misuratore o all’apparecchiatura, ricordarsi che mentre il misuratore è adatto da -20°C a +1000°C, la 
termocoppia di tipo K fornita con il misuratore è adatta per temperature fino a 2500°C. Per le temperature esterne a questo range, utilizzare 
una termocoppia con capacità superiore.
,ATERMOCOPPIADITIPO+FORNITACONILMISURATOREÒUNREGALO�NONÒPROFESSIONALEEPUÛESSEREUTILIZZATOSOLOPERMISURAZIONIDIRIFERIMENTONON
importanti.. Per misurazioni accurate, utilizzare una termocoppia professionale.

Figura 5

Termocoppia di tipo K

/GGETTO



83

/GGETTO

Nota:
1. La tensione di input deve essere compresa tra il picco di 3V e di 50V. Se la tensione 
è troppo bassa, sarà impossibile effettuare la misurazione della chiusura.
2. La stabilità della lettura diminuirà se la velocità di rotazione del motore è troppo 
bassa.
�� ,A POLARITË DELLA TENSIONE DI INPUT DEVE ESSERE CORRETTA� ALTRIMENTI SARË
impossibile effettuare la misurazione.

Misurazione tachimetro motore ((Velocità rotativa) 
1. Collegare il conduttore di test nero al terminale "COM" e il conduttore di test 
rosso al terminale "      ". (Nota: La polarità del conduttore rosso è 
positiva “+”.)
2. Impostare il selettore di range nella posizione    .
3. Premere il pulsante “SELECT” fino a che appare il numero dei cilindri del motore 
da testare.
4. Collegare il conduttore di test nero a massa o al terminale negativo della 
batteria, e il conduttore di test rosso al terminale di bassa tensione del distributore o 
al terminale negativo della bobina di accensione.
5. Avviare il motore e leggere la lettura sul display.
Nota:
1. La tensione di input deve essere compresa tra il picco di 3V e di 50V. Se la tensione 
è troppo bassa, sarà impossibile effettuare la misurazione.
�� )LRANGEDIMISURAZIONEDELMISURATOREVADA���20-A��K20-�3ELAVELOCITË
 di rotazione attuale del motore è esterna a questo range, la misurazione non sarà corretta.
Per misurare la velocità di rotazione esterna a questo range, è possibile misurare la frequenza di iniezione, quindi determinare la 
velocità di rotazione utilizzando questa formula: N = 120F/C
In questa formula, NÒLAVELOCITËDIROTAZIONE�UNITË�20-	�F è la frequenza di iniezione (unità: Hz), C è il numero di cilindri.
�� ,APOLARITËDELLATENSIONEDIINPUTDEVEESSERECORRETTA�ALTRIMENTISARËIMPOSSIBILEEFFETTUARELAMISURAZIONE�

Misurazione resistenza interna batteria del veicolo 
Nota: Utilizzare solo il metodo di misurazione con 4 fili per eseguire la misurazione della resistenza interna. Assicurarsi che i 
collegamenti siano corretti.
Attenzione: 
1. Per evitare danni al misuratore, non utilizzarlo per misurare la resistenza interna di una batteria la cui tensione supera i 36V.
2. Per evitare danni alla batteria, non mettere in corto i terminali della batteria durante i collegamenti.
3. Per evitare errori causati dal conduttore di test, assicurarsi che la resistenza di ciascun conduttore di test (con pinza) sia inferiore a 
50 . (Due conduttori di test condividono una pinza.)
4. Prima della misurazione, controllare il fusibile del misuratore.

Procedimento per la misurazione:
1. Impostare il selettore di range in posizione Bat. m .
2. Vedere la Figura 8, inserire le prese dei due conduttori di test rossi nei due terminali "  " e le prese dei due conduttori di test neri 
nei terminali "  ".
3. Rimuovere lo strato di ossido sulla superficie dei terminali della batteria.
Agganciare la pinza rossa al terminale positivo della batteria, e quella nera al terminale negativo (Figura 8). 
Nota: Per misurazioni accurate, le due ganasce di ciascuna pinza non devono entrare in contatto (Figura 8).
4. Premere il pulsante "TEST", appare l’indicatore "     " sul display a indicare che la misurazione della resistenza interna è in 
corso. Leggere il valore visualizzato sul display.

Figure 6

Bobina di accensione

Massa

Figure 7

Bobina di accensione

Massa
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Se la resistenza interna è superiore a 4000m , il cicalino comincerà a suonare.
5. Per fermare la misurazione:
Alla fase 4, se si preme il pulsante "TEST" momentaneamente, apparirà l’indicatore "    " sul display a indicare che la misurazione 
 della resistenza interna è in modalità Fixed Time Test. Circa 60 secondi dopo, scomparirà l’indicatore "    " e la misurazione 
della resistenza interna verrà arrestata automaticamente.
Alla Fase 4, se si tiene premuto il pulsante "TEST" per più di 2 secondi per avviare la misurazione della resistenza interna, apparirà 
l’indicatore "  " sul display a indicare che è possibile effettuare la misurazione per tutto il tempo che si desidera. La misurazione non 
si fermerà fino a quando il pulsante "TEST" non verrà premuto di nuovo.
Dopo che la misurazione della resistenza interna comincia, il cicalino integrato emetterà un suono ogni 10 secondi per ricordare che la 
misurazione è in corso.
In ogni momento, è possibile premere il pulsante “TEST” per fermare la misurazione della resistenza interna.
Nota :
1. La resistenza interna della batteria non è costante in quanto affetta da temperatura, stato di carica, fattori di invecchiamento, ecc.
2. Prima che il misuratore venga collegato alla batteria correttamente e prima che appaia l’indicatore "    " sul display, 
qualunque lettura sul display non è utile né significativa.
��$URANTE LAMISURAZIONE� LA LETTURA SUL DISPLAY PUÛ VARIARE LEGGERMENTE�1UESTO Ò NORMALE IN QUANTO LA RESISTENZA INTERNA DELLA
batteria non è molto stabile.

Istruzioni per il cicalino integrato 
1. Il cicalino emetterà un suono quando il misuratore viene acceso, quando viene riattivato dalla modalità Sleep, quando si cambia 
funzione o quando si preme un pulsante in modo efficace.
2. Per tutte le funzioni di misurazione (tranne per le funzioni diodo, resistenza, continuità, frequenza e tachimetro motore), il cicalino 
emetterà un suono quando l’input supera il limite di range del display del misuratore.
3. Nei test di continuità, il cicalino continuerà a suonare quando la resistenza è inferiore a 30
4. Prima che il misuratore si spenga automaticamente, il cicalino emetterà un suono di continuo per 1,5 secondi.

Spegnimento automatico
$OPO CHE ILMISURATORE VIENEACCESO� SI ATTIVA LAMODALITË DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO� E APPARE IL SIMBOLO h!0/v COME INDICATORE�
Il display si azzererà e il misuratore passerà alla modalità Sleep se non si utilizza il misuratore per circa 30 minuti. Per riaccendere 
NUOVAMENTEILMISURATORE�IMPOSTAREILSELETTOREDIRANGEINPOSIZIONEh/&&v�QUINDIIMPOSTARLONELLAPOSIZIONEDESIDERATA�
Per disattivare la funzione di spegnimento automatico, accendere il misuratore tenendo premuto qualunque pulsante tranne HOLD e 
TEST. ( Nota: Non rilasciare il pulsante troppo velocemente.)

Figura 8

Conduttori di test neri

Conduttori di test rossi
Pinza rossa Pinza nera

Le due ganasce di ciascuna pinza non
devono entrare in contatto
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MANUTENZIONE

Manutenzione generale
Pulire periodicamente l’alloggiamento con un panno umido e un detergente delicato. Non utilizzare prodotti abrasivi o solventi.
La polvere e l’umidità presenti nei terminali potrebbero influire negativamente sulle letture. 
Pulire i terminali conformemente a quanto descritto in seguito:
�� )MPOSTAREL�INTERRUTTORERANGENELLAPOSIZIONE/&&ERIMUOVEREICONDUTTORIDITESTDALMISURATORE�
2. Scuotere i terminali per rimuovere la sporcizia.
3. Bagnare un tampone nuovo con alcool.
4. Passare il tampone intorno a ciascun terminale.

Sostituzione della batteria e del fusibile 

Per sostituire le batterie, rimuovere le viti sul coperchio della batteria e rimuovere il coperchio della batteria, sostituire le batterie 
scariche con una nuova batteria dello stesso tipo (AA o equivalente). Riposizionare il coperchio della batteria e le viti.
1UESTOMISURATOREUTILIZZAUNFUSIBILE����M!����6�&AST�-IN�0OTENZANOMINALEINTERRUZIONE�����!����8��MM
Per sostituire il fusibile, rimuovere le viti sul coperchio della batteria e rimuovere il coperchio posteriore, sostituire il fusibile bruciato con 
un fusibile nuovo caratterizzato dalla stessa potenza nominale. Riposizionare il coperchio posteriore e le viti.

APPENDICE
Quando il misuratore non viene utilizzato, è possibile avvolgere i conduttori di test intorno al misuratore, se necessario, utilizzando la 
procedura seguente:
1. Inserire la spina del conduttore di test nero all’interno del terminale "COM" e la spina del conduttore di test rosso all’interno del 
terminale "      ".
2. Avvolgere i conduttori di test in senso antiorario intorno al misuratore.
3. Tendere i conduttori di test attraverso la scanalatura sul fondo del misuratore ( vedere Vista Inferiore ), quindi montare le sonde del 
conduttore di test all’interno delle staffe della sonda. 

Vista dall’alto Vista dal basso

 Avvertenza
Fatta eccezione per la sostituzione della batteria e del fusibile, non tentare per nessun motivo di riparare o eseguire interventi 
di assistenza sul misuratore, a meno che non siate qualificati per farlo e siate in possesso delle necessarie istruzioni in materia di 
taratura, esecuzione di test e assistenza. Il misuratore deve essere riposto in un luogo asciutto quando non viene utilizzato.

 Avvertenza
Per evitare false letture, suscettibili di provocare potenziali shock elettrico e lesioni personali, sostituire la batteria non appena viene 
visualizzato l’indicatore di livello della batteria basso ("    "). Per prevenire danni o lesioni, installare solamente fusibili di 
ricambio con l’amperaggio, la tensione e potenza nominale specificati.
Scollegare i conduttori di test prima di aprire il coperchio posteriore o il coperchio della batteria.
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ACCESSORI 
Manuale: 1 pezzo
Conduttore di test con pinza: 1 set (per misurazzioni interne della batteria)
Conduttore di test normale: 1 set

REGALO
Termocoppia di tipo K: 1 pezzo

AVVERTENZA 
�� 1UESTOTESTERPUÛESSEREUTILIZZATOSOLODAPERSONALEQUALIFICATOETENENDOCONTODELPRESENTEMANUALE�
2. Se il tester non viene utilizzato in un modo specificato dal manuale, possono verificarsi scosse elettriche o danni al misuratore. La 
nostra azienda declina ogni responsabilità.
3. Bisogna leggere e comprendere le informazioni sulla sicurezza contenute in questo manuale e seguirle sempre.
4. Prestare particolare attenzione ai pericoli nel manuale di manutenzione automobilistica.

NOTA
1. Il presente manuale è soggetto a modifiche senza obbligo di preavviso.
2. La nostra azienda non si assumerà alter responsabilità per qualsiasi perdita.
�� )LCONTENUTODELPRESENTEMANUALENONPUÛESSEREUTILIZZATOALFINEDIUTILIZZAREILMISURATOREPERQUALSIVOGLIAAPPLICAZIONESPECIALE�

Vista anteriore Vista posteriore Vista laterale dx Vista laterale sx

SMALTIMENTO DEL PRESENTE ARTICOLO 
'ENTILE#LIENTE�
Nel caso in cui desideriate smaltire il presente prodotto, vi preghiamo di ricordare sempre che i suoi componenti 
contengono materiali tali da poter essere riciclati. 
Non smaltire insieme ai rifiuti domestici ma acquisire informazioni in merito agli impianti di riciclaggio presenti 
nella vostra area.
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INTRODUÇÃO 
%STEAPARELHOÏUMMULTÓMETRODIGITAL COMPACTODE����DÓGITOSDESTINADOË INDÞSTRIAAUTOMØVEL�!LÏMDASCARACTERÓSTICAS

DEUM
MULTÓMETRONORMAL�TAMBÏMPODESERUTILIZADOPARAMEDIRAS20-�OÉNGULODACAME�OCICLODESERVIÎO�ARESISTÐNCIAINTERNADA

BATERIA
DOVEÓCULO�ATEMPERATURA� #� &	ETC�4RATASEDEUMAFERRAMENTADEMEDIÎÍOÞTIL� IDEALPARASERVIÎOSDEASSISTÐNCIAEREPARAÎÍO


AUTOMØVEL�
Pode ser utilizado para medir: 
 �� 20-DOMOTOR �� !RESISTÐNCIA
 �� /ÉNGULODACAME �� !FREQUÐNCIA
 �� !RESISTÐNCIAINTERNADABATERIADOVEÓCULO �� /DÓODO
 �� /CICLODESERVIÎO ��� !CONTINUIDADE
 �� !TENSÍO##E#! ��� !TEMPERATURA� #� &	
 6. A corrente CC e CA

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 
•••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••• ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ••• •••••••••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••••

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

        Aviso 

0ARAEVITARPOSSÓVEISCHOQUESELÏCTRICOSOUFERIMENTOS�SIGAESTASDIRECTRIZES�
l .ÍOUTILIZEOMULTÓMETROSEESTIVERDANIFICADO�!NTESDEOUTILIZAR�INSPECCIONEACAIXA�0RESTEESPECIALATENÎÍOAOISOLAMENTOEM
torno dos conectores.
s )NSPECCIONEOSCABOSDETESTEPARAVERSEAPRESENTAMDANOSNOISOLAMENTOOUMETALEXPOSTO�6ERIFIQUEOSCABOSDETESTEQUANTOË
continuidade. Substitua os que estiverem danificados antes de utilizar o medidor.
s .ÍO UTILIZE O MULTÓMETRO SE ESTIVER A FUNCIONAR DE FORMA ANORMAL� ! PROTECÎÍO PODERÈ ESTAR COMPROMETIDA� 3E TIVER DÞVIDAS�
mande-o reparar.
s .ÍOTRABALHECOMOMULTÓMETROEMAMBIENTESCOMPØ�VAPOROUGÈSEXPLOSIVO�.ÍOOUTILIZEEMCONDIÎÜESMOLHADAS�
s .ÍOAPLIQUEMAISDOQUEATENSÍOESPECIFICADA�CONFORMEVEMINDICADANOPRØPRIOMULTÓMETRO�ENTRETERMINAISOUENTREQUALQUER
TERMINALEALIGAÎÍOËTERRA�
s !NTESDAUTILIZAÎÍO�VERIFIQUEOFUNCIONAMENTODOMULTÓMETROMEDINDOUMATENSÍOCONHECIDA�
s 1UANDOESTIVERAMEDIRACORRENTE�DESLIGUEAALIMENTAÎÍODOCIRCUITOANTESDELIGAROMULTÓMETROAOCIRCUITO�,EMBRESEDECOLOCAR
OMULTÓMETROEMSÏRIECOMOCIRCUITO�
s 1UANDOESTIVERAREPARAROMULTÓMETRO�UTILIZEAPENASPEÎASDESUBSTITUIÎÍOESPECIFICADAS�
s 4ENHACUIDADOQUANDO TRABALHAR COM TENSÍO SUPERIORA��6CA RMS���6DEPICOOU��6CC�%STAS TENSÜES CONSTITUEMPERIGODE
ELECTROCUSSÍO�
s 1UANDOUTILIZARASSONDAS�MANTENHAOSDEDOSPORTRÈSDASRESPECTIVASPROTECÎÜESNELASEXISTENTES�
s 1UANDOFIZERLIGAÎÜES�LIGUEOCABODETESTECOMUMANTESDELIGAROCABODETESTECOMCORRENTE�1UANDODESLIGAROSCABOSDETESTE�
desligue primeiro o cabo de teste ligado à corrente.
s 2ETIREOSCABOSDETESTEDOMULTÓMETROANTESDEABRIRATAMPADABATERIAOUACAIXA�

PT
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s .ÍOTRABALHECOMOMEDIDORSEATAMPADOCOMPARTIMENTODASPILHASOUPARTESDACAIXAESTIVEREMREMOVIDASOUSOLTAS�
s 0ARAEVITARLEITURASFALSAS�QUEPODERIAMRESULTAREMELECTROCUSSÍOOUFERIMENTOS�SUBSTITUAASPILHASASSIMQUEAPARECEROINDICADOR
de bateria fraca (                 ).
s 1UANDOESTIVEREM-ODO2ELATIVOOU-ODO-).�APARECEOSÓMBOLO�2%,�OU�-).�NOVISOR�4ENHACUIDADOPORQUEPODEEXISTIRTENSÍO
perigosa.
s 0ARAEVITARCHOQUESELÏCTRICOS�NÍOTOQUEEMQUALQUERCONDUTORDESPROTEGIDOCOMAMÍOOUAPELE�ENÍOSELIGUEËTERRAENQUANTO
ESTIVERAUTILIZAROMULTÓMETRO�
s #UMPRAOSREQUISITOSDESEGURANÎALOCAISENACIONAISQUANDOESTIVERATRABALHAREMSITUAÎÜESPERIGOSAS�5TILIZEOEQUIPAMENTODE
PROTECÎÍOCORRECTOEXIGIDOPELASAUTORIDADESLOCAISOUNACIONAISQUANDOESTIVERATRABALHAREMZONASPERIGOSAS�
s .ÍOTRABALHESOZINHO�
s .ÍOMEÎAARESISTÐNCIAINTERNADABATERIASEATENSÍODABATERIAFORSUPERIORA��6�
s #ONVÏMREFERIRQUESEMPREQUEUMTERMINALDEENTRADAESTÈLIGADOAUMPOTENCIALPERIGOSODECORRENTE�ESSEPOTENCIALPODEOCORRER
em todos os outros terminais!
s 5TILIZEAPENASOSCABOSDETESTEESPECIFICADOSPELAFÈBRICA�
s $URANTEASUBSTITUIÎÍODOFUSÓVEL�UTILIZEAPENASOFUSÓVELDESUBSTITUIÎÍOQUELHEFORNECEMOS�
s CAT III !#ATEGORIA)))DEMEDIÎÍODESTINASEAMEDIÎÜESREALIZADASNAINSTALAÎÍODACONSTRUÎÍO�%XEMPLOSDISSOSÍOMEDIÎÜES
EFECTUADAS EM QUADROS DE DISTRIBUIÎÍO� DISJUNTORES� CABLAGEM� INCLUINDO CABOS� BARRAMENTOS� CAIXAS DE DERIVAÎÍO� INTERRUPTORES�
SAÓDASDETOMADANAINSTALAÎÍOFIXAEEQUIPAMENTOPARAUTILIZAÎÍOINDUSTRIALEALGUNSOUTROSEQUIPAMENTOS�POREXEMPLO�MOTORES
ESTACIONÈRIOSCOMLIGAÎÍOPERMANENTEËINSTALAÎÍOFIXA�
.ÍOUTILIZEOMEDIDORPARAMEDIÎÜESQUESESITUEMDENTRODAS#ATEGORIASDEMEDIÎÍO)6�

Aviso
0ARAEVITARPOSSÓVEISDANOSAOMULTÓMETROOUAOEQUIPAMENTOSUBMETIDOATESTE�CUMPRAASSEGUINTESDIRECTRIZES�
s $ESLIGUEAALIMENTAÎÍODOCIRCUITOEDESCARREGUETODOSOSCONDENSADORESANTESDETESTARARESISTÐNCIA�ODÓODO�ACONTINUIDADEEA
temperatura.
s 5TILIZEOSTERMINAIS�FUNÎÍOEGAMACORRECTOSNASSUASMEDIÎÜES�
s !NTESDEMEDIRACORRENTE�VERIFIQUEOFUSÓVELDOMEDIDOREDESLIGUEAALIMENTAÎÍOAOCIRCUITOANTESDELIGAROMEDIDORAOCIRCUITO�
s !NTESDERODAROINTERRUPTORDEGAMAPARAALTERARASFUNÎÜES�DESLIGUEOSCABOSDETESTEDOCIRCUITOQUEESTÈASERTESTADO�
Símbolo
 Corrente alterna 
 #ORRENTECONTÓNUA
 #ORRENTEALTERNAECONTÓNUA
 #UIDADO�RISCODEPERIGO�CONSULTEOMANUALDEFUNCIONAMENTOANTESDAUTILIZAÎÍO�
  Cuidado, perigo de choque eléctrico.
  Terminal terra (massa) 
 &USÓVEL
 %MCONFORMIDADECOMASDIRECTIVASDA5NIÍO%UROPEIA
 /EQUIPAMENTOENCONTRASETOTALMENTEPROTEGIDOPORDUPLOISOLAMENTOOUISOLAMENTOREFORÎADO�

INSTRUÇÕES 
Símbolo 
,IGUEOMEDIDORSELECCIONANDOUMAFUNÎÍODEMEDIÎÍO�%STEMULTÓMETROPOSSUIUMVISOR
PADRÍOPARAAFUNÎÍO�GAMA�UNIDADESDEMEDIÎÍO�ETC�	�5TILIZEOSBOTÜESPRØPRIOSPARA
SELECCIONAR OUTRAS FUNÎÜES COMO� POR EXEMPLO $ATA (OLD �2ETER DADOS	� SELECÎÍO DE
GAMA�-ODORELATIVO�ETC�
0ARAMAISINFORMAÎÜESSOBREOINTERRUPTORDEGAMA�FUNÎÍO�VEJAA&IGURA�EO1UADRO�
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Para mais informações sobre o interruptor de gama/função, veja a Figura 1 e o Quadro 1.

Posição do interruptor Função de medição

4ENSÍO#!DE�6A���6�4ENSÍO##DE�6A���6�

/HMSDE�A��-�

4ESTEDEDÓODO�6ISUALIZA��,�ACIMADE�6�

4ESTEDECONTINUIDADE�/SINALSONOROACTIVASEA���EDESACTIVASEA����

Frequência de 1Hz a 400kHz

-!#!OU##DE�-!A����-!

mA CA ou CC de 0mA a 400mA.

Ciclo de serviço de 5% a 95%

Resistência interna da bateria de 0m  a 4000m .

'RAUS#ELSIUSDE���#A�����#�

Temperatura Fahrenheit de -40ºF a 18320R

Ângulo da came

-EDIÎÍODE20-DE���20-A��K20-

Desligue o medidor

Instruções dos terminais de entrada 
 

4ERMINAL DE ENTRADA POSITIVO PARA A TENSÍO EM AMOSTRA PARA AS MEDIÎÜES DA
resistência interna da bateria. Tem de estar ligado ao terminal positivo da bateria do 
VEÓCULOATESTAR�

4ERMINAL DE ENTRADA PARAMEDIÎÜES DE CORRENTE � ���M!� 4ERMINAL DE ENTRADA
POSITIVOPARA TERMOPAR TIPO+PARAMEDIÎÜESDA TEMPERATURA� 4ERMINALDE SAÓDADA
CORRENTEDETESTEPARAMEDIÎÜESDERESISTÐNCIAINTERNADABATERIA�TEMDEESTARLIGADO
AOTERMINALPOSITIVODABATERIADOVEÓCULOATESTAR�

4ERMINALDEENTRADAPOSITIVOPARATERMOPARTIPO+PARAMEDIÎÜESDATEMPERATURA�4ERMINALDEENTRADADACORRENTEDETESTEPARA
MEDIÎÜESDARESISTÐNCIAINTERNADABATERIA�TEMDEESTARLIGADOAOTERMINALNEGATIVODABATERIADOVEÓCULOATESTAR�4ERMINALCOMUM
�RETORNO	PARAASOUTRASMEDIÎÜES�

4ERMINAL DE ENTRADA PARA MEDIÎÜES DE TENSÍO� CONTINUIDADE� RESISTÐNCIA� DÓODO� FREQUÐNCIA� 20- E CAME� 4ERMINAL DE ENTRADA
NEGATIVOPARAATENSÍODEAMOSTRAPARAMEDIÎÜESDARESISTÐNCIAINTERNADABATERIA�TEMDEESTARLIGADOAOTERMINALNEGATIVODABATERIA
DOVEÓCULOATESTAR�
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Instruções dos botões

 .AS MEDIÎÜES DA TENSÍO OU DA CORRENTE� PODE PREMIR ESTE BOTÍO
PARASELECCIONARAFUNÎÍOCAOUCC�1UANDOOINTERRUPTORROTATIVOSEENCONTRANA
POSIÎÍO�PODEPREMIRESTEBOTÍOPARASELECCIONARAMEDIÎÍODARESISTÐNCIA�
DODÓODOOUDACONTINUIDADE�.ASMEDIÎÜESDE20-OUDEÉNGULODACAME�PODE
PREMIRESTEBOTÍOPARASELECCIONARONÞMERODECILINDROSDOMOTOR�

 -UDA O MODO DO MEDIDOR DE GAMA AUTOMÈTICA �POR DEFEITO	 OU GAMA MANUAL� 0RIMA SEM SOLTAR PARA VOLTAR AO MODO GAMA
automática.

 0RIMAOBOTÍO�OVISORAPRESENTAOSÓMBOLO�-!8�EALEITURAMÈXIMA�0RIMANOVAMENTEOBOTÍO�/VISORAPRESENTAOSÓMBOLO�-)8�
EALEITURAMÓNIMA�0RIMAMAISUMAVEZOBOTÍO�/VISORAPRESENTAOSÓMBOLO�-!8�E�-).�INTERMITENTE�JUNTAMENTECOMALEITURAACTUAL�
0RIMASEMSOLTARPORMAISDE�SEGUNDOPARASAIRDOMODO-!8-).�/VISORAPRESENTAALEITURAACTUAL�

 Prima para congelar a leitura actual, o medidor mantém-se em modo Data Hold (Reter dados). Prima novamente para libertar o 
VISORDESSAFUNÎÍO�.OSMODOS-).�-!8OU2%,�ESTEBOTÍOFUNCIONANORMALMENTE�.OMODO$ATA(OLD�2ETERDADOS	�OSBOTÜES "REL" e 
"MAX/MIN" ficam desactivados.

 ,IGAEDESLIGAARETROILUMINAÎÍO�!RETROILUMINAÎÍODESLIGASEAUTOMATICAMENTECERCADE�MINUTODEPOIS�

 1UANDOOINTERRUPTORROTATIVOSEENCONTRANAPOSIÎÍO Bat.m , PODEPREMIRESTEBOTÍO�DAQUIPORDIANTEDESIGNADOBOTÍO�4%34�	 
 PARA INICIAROU INTERROMPERAMEDIÎÍODARESISTÐNCIA INTERNADABATERIADOVEÓCULO�0REMIRMOMENTANEAMENTEESTEBOTÍOPARA 
 INICIARAMEDIÎÍOFAZCOMQUEOMEDIDOREMITAUMSINALDETESTEDURANTECERCADE��SEGUNDOSPARAMEDIRARESISTÐNCIAINTERNADA 
 BATERIADOVEÓCULO�0REMIRSEMSOLTARESTEBOTÍOPORMAISDE�SEGUNDOSPARAINICIARAMEDIÎÍOFAZCOMQUEOMULTÓMETROEMITAUMSINAL
DETESTECONTÓNUOPARAMEDIRARESISTÐNCIAINTERNADABATERIA�!MEDIÎÍOFICABLOQUEADAENÍOPÈRAATÏSEVOLTARAPREMIRNOVAMENTEESTEBOTÍO�

 0RIMAMOMENTANEAMENTEPARAENTRARNOMODO2ELATIVOEGUARDARAMEDIÎÍOACTUALCOMOREFERÐNCIAPARAMEDIÎÜESPOSTERIORES�
APARECE�2%,�NOVISOR�ALEITURADOVISORÏZERO�0RIMANOVAMENTEESTEBOTÍO��2%,�FICAINTERMITENTEEOVISORAPRESENTAAREFERÐNCIA�
0RIMASEMSOLTARESTEBOTÍODURANTEMAISDE�SEGUNDOPARASAIRDOMODO2ELATIVO�

Visor de LCD 
 Teste de continuidade seleccionado.
 4ESTEDEDÓODOSELECCIONADO�
 ,EITURAMÓNIMAAPRESENTADA�
 Data Hold (Reter dados) activado.
 Leitura máxima apresentada.
 -ODORELATIVOACTIVO�
 -ODODEGAMAMANUALSELECCIONADO�
 -ODODEGAMAAUTOMÈTICASELECCIONADO�
 /INTERRUPTORROTATIVOESTÈNAPOSIÎÍODEGAMA"AT�M .
 CA
 Sinal negativo
 Desligar automático activado.
 !S PILHAS NO COMPARTIMENTO DAS PILHAS ESTÍO FRACAS E 
 PRECISAMDESERSUBSTITUÓDASIMEDIATAMENTE�
 !VISO0ARAEVITARLEITURASFALSAS�QUEPODERIAMRESULTAREMELECTROCUSSÍOOUFERIMENTOS�SUBSTITUAASPILHASASSIMQUE 
 aparecer este indicador de bateria fraca.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
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  Indicador de teste de resistência interna da bateria. Aparece quando o teste da resistência interna da bateria está 
 activado. 

 /TESTEËRESISTÐNCIAINTERNADABATERIAENCONTRASENOMODO4ESTEDETEMPOFIXO�

 /TESTEËRESISTÐNCIA INTERNADABATERIAENCONTRASEBLOQUEADODEMODOAPODERREALIZARO TESTECONTINUAMENTEPELO 
 TEMPOQUESEDESEJAR�

 .ÞMERODECILINDROSDOMOTORATESTAR

18. Unidades no LCD  
  Unidade de tensão :M6�-ILLIVOLT�6�6OLT�6���3 mV
  Unidade de corrente : �!�-ICROAMP�M!�-ILLIAMP�!�!MPERE�!���3M!���6 µA
  Unidade de resistência : m �-ILLIOHM� �/HM�K �+ILOHM- �-EGOHM�
  �- ���3 k ���6 ���9 m
  Unidade de frequência :(Z�(ERTZ�K(Z�+ILOHERTZ�-(Z�-EGAHERTZ�-(Z���3K(Z���6 Hz
  Unidade de velocidade da rotação: 20-�2OTAÎÜESPORMINUTO
  Unidade de temperatura :  #�GRAUS#ELSIUS� &�GRAUS&AHRENHEIT
  Unidade de ângulo da cama  :  �'RAU
  Unidade de ciclo de serviço : %: Porcento 
 
18. Gráfico de barras analógico
/COMPRIMENTODOSSEUSSEGMENTOSILUMINADOSÏPROPORCIONALËLEITURAACTUALNO,#$�/GRÈFICODEBARRASÏCOMOAAGULHANUM
MEDIDOANALØGICO�0OSSUIUMINDICADORDESOBRECARGA�	ËDIREITAEUMINDICADORDEPOLARIDADENEGATIVA�	ËESQUERDA�
5MAVEZQUEOGRÈFICODEBARRASSEACTUALIZA��VEZESMAISDEPRESSADOQUEOVISORDIGITAL�OGRÈFICODEBARRASÏÞTILPARA
EFECTUARAJUSTESNULOSEDEPICOEPARAOBSERVAROSDADOSDEENTRADAQUESEMODIFICAMRAPIDAMENTE�
/NÞMERODESEGMENTOSILUMINADOSINDICAOVALORMEDIDOEÏRELATIVOAOVALORDEESCALACOMPLETADAGAMASELECCIONADA�.A
GAMADE���6�POREXEMPLO�ASPRINCIPAISDIVISÜESNAESCALAREPRESENTAM�6����6����6����6E���6�5MAENTRADADE���6
ilumina na escala o sinal negativo e os segmentos até "10".
 
ESPECIFICAÇÕES GERAIS 
Tensão máxima entre qualquer terminal e a terra: 600V CC ou CA rms
Protecção de fusível para entradas de terminal "A°C°F": ���M!����6�2«0)$/�%SPECIFICAÎÍODEINTERRUPÎÍOMÓNIMA�����!
Visor: ,#$�¢DÓGITOS�COMUMALEITURAMÈXIMADE����
Indicação de carga máxima: �/,�APARECENO,#$�
Indicação de polaridade negativa: "        " aparece automaticamente no LCD
Velocidade de amostragem: cerca de 2 - 3 vezes/seg 
Temperatura de funcionamento: 0°C – 40°C, < 75%HR 
Temperatura de armazenamento: -20° – 60°, < 85%HR 
Altitude de funcionamento: 0 a 2000 metros 
Pilha: Pilha de 1,5V, AA ou equivalente, 6 unidades 
Indicação de pilha fraca: "              " aparece no visor 
Dimensões: 202 x 117 x 65mm 

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

RPM 

°C, °F 

°
%

14

15

16

17
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ESPECIFICAÇÕES 
!PRECISÍODOINSTRUMENTOESTÈESPECIFICADAPORUMPERÓODODEUMANOAPØSACALIBRAÎÍOECONDIÎÜESDEFUNCIONAMENTODE���#A
���#�COMUMAHUMIDADERELATIVADE�����!SESPECIFICAÎÜESDEPRECISÍOTÐMASEGUINTEFORMA� ± ([% de Leitura] + [número 
de dígitos menos significativos]) 

Corrente CC  

Gama Resolução Precisão

400µA 0,1µA ± (1,2% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,0% + 3) 
40mA 0,01mA ± (1,2% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,0% + 3) 

Entrada máxima permitida:  400mA CC/CA rms
Quebra máxima de tensão: 200mV
Protecção de sobrecarga:&USÓVEL����M!����6�!CÎÍO
rápida

Corrente CA

Gama Resolução Precisão

400µA 0,1µA ± (1,5% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,2% + 5) 
40mA 0,01mA ± (1,5% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,2% + 5) 

Entrada máxima permitida:  400mA CC/CA rms
Gama de frequência: 40Hz - 400Hz
Resposta: -ÏDIA�CALIBRADAEMRMSDEONDASINUSOIDAL
Quebra máxima de tensão: 200mV
Protecção de sobrecarga:&USÓVEL����M!����6�!CÎÍORÈPIDA

Tensão CC

Gama Resolução Precisão

400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40V 0,01 V
400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,0% + 5) 

Impedância de entrada:  GAMA���M6������-
ASOUTRASGAMAS���-
Protecção de sobrecarga: 600V CC/CA rms
 

Tensão CA 

Gama Resolução Precisão

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Impedância de entrada:��-
Gama de frequência:  40Hz - 400Hz
Protecção de sobrecarga: 600V CC/CA rms
Resposta: -ÏDIA�CALIBRADAEMRMSDEONDASINUSOIDAL

Resistência

Gama Resolução Precisão

400  0,1  ± (1,0% + 5) 
4k  0,001k  

± (1,0% + 3)  
40k  0,01k  
400k  0,1k  
�-  �����-  

��-  ����-  ± (2,0% + 5)

Tensão de circuito aberto: gama 400 : cerca de -1,2V cc
as outras gamas: cerca de -0,45V cc
Protecção de sobrecarga: 250V CC/CA rms

Frequência 

Gama Resolução Precisão

4kHz 0,001kHz 
± (0,8% + 3) 40kHz 0,01kHz 

400kHz 0,1kHz 
> 400kHz .ÍOESPECIFICADO

Gama de medições: 500mV rms - 20V rms
Protecção de sobrecarga: 250V CC/CA rms
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Tach (velocidade de rotação)  
Número de 
cilindros Gama A resolução 

máxima Precisão

2 cilindros

���20-
��K20- �20- ± (2,0% + 5) 

3 cilindros
4 cilindros
5 cilindros
6 cilindros
8 cilindros

Resistência interna da bateria do veículo  

Gama Resolução Precisão Sinal de teste

400m 0,1m   
± (5% + 10) 

Cerca de 1kHz, 
50mA4000m 1m

Nota: ��.ÍOTENTETESTARUMABATERIACOMUMATENSÍOSUPERIOR
a 36V.
 2. A resistência de cada cabo de teste (com pinça) tem de 
ser inferior a 5Q.
Protecção de sobrecarga: 250V CC/CA rms

Nota: 0ARAMOTORA�CURSOS�VELOCIDADEDEROTAÎÍOREAL�LEITURA
0ARAMOTORA�CURSOS�VELOCIDADEDEROTAÎÍOREAL����DALEITURA
Gama de medições: 3V pico - 50V pico
Protecção de sobrecarga: 250V CC/CA rms

Díodo e Continuidade  

Gama Descrição Condições de 
teste

A queda aproximada de 
TENSÍODIRECTADODÓODO

será apresentada. 

4ENSÍODE
circuito aberto: 

cerca de 3V
/UVIRSEÈOSINALSONORO

incorporado se a resistência 
for inferior a cerca de 

30 .

4ENSÍODE
circuito aberto: 
cerca de -1,2V 

Protecção de sobrecarga: 250V CC/CA rms

Temperatura 

Gama Resolução Precisão

-20° C à 
1000 C 1° C 

-20° C à 0° C: ± (6,0% + 5) 
0° C à 400° C: ± (1,5% + 5) 

> 400° C: ± (1,8% + 5) 

-4° F à 
1832° F 1° F 

-4° F à 32° F: ± (6,0% + 9) 
32° F à 752° F: ± (1,5% + 9) 

> 752° F: ± (1,8% + 9) 

Protecção de sobrecarga: &USÓVEL� ���M!����6� !CÎÍO
rápida
Nota: ��!PRECISÍOACIMANÍOINCLUIERROSDASONDADOTERMOPAR�
2. ! ESPECIFICAÎÍO DA PRECISÍO ASSUME UMA TEMPERATURA
AMBIENTE ESTÈVEL DE �� #� 0ARA ALTERAÎÜES DA TEMPERATURA
AMBIENTEDE�� #�APRECISÍOESPECIFICADAAPLICASEAPØS�HORA�

Ciclo de serviço 

Gama Resolução Precisão
5% à 95%  0,1% ± (2,5% + 5) 

Gama de medições: 3V pico - 50V pico
Gama de frequência: 10Hz - 10kHz
Protecção de sobrecarga: 250V CC/CA rms

Ângulo da came 
Número de 
cilindros Gama Resolução Precisão

2 cilindros 0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

3 cilindros 0 - 120°
4 cilindros 0 - 90°
5 cilindros 0 - 72°
6 cilindros 0 - 60°
8 cilindros 0 - 45°

Gama de medições: 3V pico - 50V pico
Velocidade de rotação do motor: ���20-��K20-
Protecção de sobrecarga: 250V CC/CA rms
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INTRODUÇÃO AO FUNCIONAMENTO 

Como utilizar o Modo relativo 
3ELECCIONAROMODORELATIVOFAZCOMQUEOMEDIDORGUARDEALEITURAACTUALCOMOREFERÐNCIAPARAMEDIÎÜESPOSTERIORES�
�� 0RIMAOBOTÍO "REL"./MEDIDORENTRAEMMODO2ELATIVOEGUARDAAMEDIÎÍOACTUALCOMOREFERÐNCIAPARAMEDIÎÜESPOSTERIORES�
aparece "REL" no visor, como indicador. A leitura do visor é zero.
��1UANDOSEEFECTUARUMANOVAMEDIÎÍO�OVISORMOSTRAADIFERENÎAENTREAREFERÐNCIAEANOVAMEDIÎÍO�
3UGESTÍO�0RIMANOVAMENTEOBOTÍO "REL". "REL" FICAINTERMITENTENOVISOREESTEAPRESENTAAREFERÐNCIA�0RIMAMAISUMAVEZOBOTÍO
"REL". /MEDIDORVOLTAAOMODO2ELATIVO�
��0RIMASEMSOLTAOBOTÍO"REL"DURANTEMAISDE�SEGUNDO�OMEDIDORSAIDOMODO2ELATIVOEAINDICAÎÍO�2%,�DESAPARECE�
Nota:
/MEDIDORENTRANAGAMAMANUALQUANDOSEENTRANOMODO2ELATIVO�

Modo de Reter dados
0RIMAOBOTÍO�(/,$��2ETER	PARAMANTERALEITURAACTUALNOVISOR�/SÓMBOLO��APARECENOVISORCOMOUMINDICADOR�0ARASAIR
DOMODO$ATA(OLD�2ETERDADOS	�PRIMANOVAMENTEOBOTÍO�!INDICAÎÍO��DESAPARECE�

Gama manual e automática 
/MEDIDORPASSA�PORDEFEITO�PARAOMODOGAMAAUTOMÈTICANASFUNÎÜESDEMEDIÎÍOQUEPOSSUEMTANTOOMODOGAMAAUTOMÈTICA
COMOOMODODEGAMAMANUAL�1UANDOOMEDIDORSEENCONTRAEMMODOGAMAAUTOMÈTICA�AINDICAÎÍO�!54/�APARECENOVISOR�
�� 0ARAENTRAREMMODOGAMAMANUAL�PRIMAOBOTÍO "RANGE" �'!-!	�/MEDIDORENTRAEMMODODEGAMAMANUAL�!INDICAÎÍO
�!54/�DESAPARECEEAPARECEAINDICAÎÍO�-!.5��
#ADA VEZ QUE SE PRIME O BOTÍO"RANGE" �'!-!	� AUMENTA A GAMA� 1UANDO SE ATINGE A GAMA MAIS ELEVADA� O MEDIDOR PASSA
novamente à gama mais baixa.
��0ARASAIRDOMODODEGAMAMANUAL�PRIMASEMSOLTAOBOTÍO "RANGE"�'!-!	DURANTEMAISDE�SEGUNDOS�OMEDIDORVOLTAAO
modo de gama automática.

Modo de registo MIN MAX 
/MODO-).-!8CAPTAEREGISTAOSVALORESMÓNIMOSEMÈXIMOSDETODOSOSVALORESDEENTRADADESDEQUEESTEMODOFOIACTIVADO�
.OMODO-).-!8�QUANDOASENTRADASSESITUAMABAIXODOVALORMÓNIMOREGISTADOOUACIMADOVALORMÈXIMOREGISTADO�OMEDIDOR
REGISTAONOVOVALORMÓNIMOOUMÈXIMO�
Para utilizar o registo MIN MAX 
3ELECCIONEAFUNÎÍOPRETENDIDAEAGAMAMANUAL�
��0RIMAOBOTÍO"MAX/MIN" PARAACTIVAROMODO-).-!8EOVISORAPRESENTAALEITURAMÈXIMAEAPARECE�ENTRETANTOAINDICAÎÍO
�-!8�NOVISOR�
Nota:0ARAOMODO-).-!8�AFUNÎÍOGAMAAUTOMÈTICANÍOSEENCONTRADISPONÓVEL�
��0RIMAOBOTÍO"MAX/MIN" PARAPERCORRERALEITURAMÓNIMA
�APARECEAINDICAÎÍO�-).�	�ALEITURAACTUAL��-!8�E�-).�INTERMITENTE	EALEITURAMÈXIMA�APARECEAINDICAÎÍO�-!8�	�EASSIM
por diante.
��0ARASAIRDOMODO-).-!8EAPAGARLEITURASQUESEENCONTRAMGUARDADAS�PRIMASEMSOLTAROBOTÍO "MAX/MIN" durante mais 
DE�SEGUNDO�/VISORAPRESENTAALEITURAACTUAL�

Como medir a tensão CC ou CA 
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "                            ".
��#OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO�
3ELECCIONEMEDIÎÍODATENSÍOCA���APARECENOVISOR	OUMEDIÎÍODETENSÍOCCCOMOBOTÍO"SELECT"�3%,%##)/.!2	�
��3ELECCIONEOMODOGAMAAUTOMÈTICAOUOMODOGAMAMANUALCOMOBOTÍO "RANGE" �'!-!	�
3EUTILIZAROMODODEGAMAMANUALENÍOSOUBERANTECIPADAMENTEQUALAMAGNITUDEDATENSÍOAMEDIR�SELECCIONEAGAMAMAISALTAE
DEPOISVÈREDUZINDOA�GAMAAGAMA�ATÏOBTERUMARESOLUÎÍOSATISFATØRIA�
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4. Ligue os cabos de teste à fonte ou circuito a testar.
��,EIAOVISOR�0ARAASMEDIÎÜESDETENSÍOCC�APOLARIDADEDALIGAÎÍODOCABOVERMELHOTAMBÏMSERÈINDICADA�
Nota:
0ARAEVITARCHOQUESELÏCTRICOSOUDANOSNOMEDIDOR�NÍOAPLIQUEUMATENSÍOSUPERIORA���6ENTRETERMINAIS�EMBORASEJAPOSSÓVEL
obter leituras.

Como medir a corrente CC ou CA 

�� #OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO��OU��PRETENDIDA�
��3ELECCIONEMEDIÎÍODACORRENTECA���APARECENOVISOR	OUMEDIÎÍODACORRENTECCCOMOBOTÍO "SELECT"�3%,%##)/.!2	�
��3ELECCIONEOMODOGAMAAUTOMÈTICAOUOMODOGAMAMANUALCOMOBOTÍO "RANGE"�'!-!	�
4. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "A°C°F".
��$ESLIGUEAALIMENTAÎÍOPARAOCIRCUITOQUEVAITESTAR�%MSEGUIDA�DESCARREGUETODOSOSCONDENSADORES�
6. Interrompa o caminho do circuito a testar e ligue os cabos de teste em série com o circuito.
�� ,IGUEAALIMENTAÎÍOPARAOCIRCUITOE�DEPOISLEIAOVISOR�
0ARAASMEDIÎÜESDACORRENTECC�APOLARIDADEDALIGAÎÍODOCABOVERMELHODETESTETAMBÏMSERÈINDICADA�
Nota:
3ENÍOSOUBERANTECIPADAMENTEQUALAMAGNITUDEDACORRENTEAMEDIR�SELECCIONEAGAMAMAISALTAEDEPOISVÈREDUZINDOA�GAMAA
GAMA�ATÏOBTERUMARESOLUÎÍOSATISFATØRIA�

Como medir a resistência 
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "                          ".
��#OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO�%MSEGUIDA�PRIMAOBOTÍO"SELECT"ATÏOSSÓMBOLOS��E�� 
deixarem de aparecer no visor.
��,IGUEOSCABOSDETESTEAOOBJECTOATESTAR�
��,EIAAINDICAÎÍONOVISOR�
Nota:
�� 0ARAMEDIÎÜESSUPERIORESA��-1�OMEDIDORPODERÈDEMORARALGUNSSEGUNDOSAESTABILIZARALEITURA�²NORMALQUANDOSETRATADE
MEDIÎÜESDERESISTÐNCIAELEVADA�
��1UANDOAENTRADANÍOESTÈLIGADA�ISTOÏ�COMCIRCUITOABERTO�AINDICAÎÍO�/,�APARECERÈNOVISORCOMOVALORDECARGAMÈXIMA�
��!NTESDEPROCEDERËMEDIÎÍO�DESLIGUETODAAALIMENTAÎÍOAOCIRCUITOATESTAREDESCARREGUECOMPLETAMENTETODOSOSCONDENSADORES�

Teste de continuidade
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "                            ".
��2EGULEOINTERRUPTORDEGAMAPARAAPOSIÎÍOE�DEPOIS�PRIMAOBOTÍO "SELECT�ATÏOSÓMBOLO��APARECERNOVISOR�
3. Ligue os cabos de teste ao circuito a testar.
4. Se a resistência for inferior a cerca de 30 , ouvir-se-á o sinal sonoro incorporado.
Nota:
!NTESDETESTAR�DESLIGUETODAAALIMENTAÎÍOAOCIRCUITOATESTAREDESCARREGUECOMPLETAMENTETODOSOSCONDENSADORES�

   Aviso
Para evitar ferimentos ou danos no medidor:
s .UNCATENTEEFECTUARUMAMEDIÎÍODECORRENTENOCIRCUITOQUANDOOPOTENCIALDECIRCUITOABERTOËTERRAÏSUPERIORA���6�
s 5TILIZEOSTERMINAIS�POSIÎÍODOINTERRUPTOREGAMACORRECTOSPARAASUAMEDIÎÍO�
s .ÍOUTILIZEOMEDIDORPARAMEDIRCORRENTESSUPERIORESA���M!�
s .UNCA COLOQUEAS SONDAS EMPARALELO COMUM CIRCUITO OU COMPONENTEQUANDOOS CABOSDE TESTE SE ENCONTRAM LIGADOSAOS TERMINAIS 
  de corrente.
s 6ERIFIQUEOFUSÓVELDOMEDIDORANTESDEEFECTUARAMEDIÎÍO�
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Como medir a frequência
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "                           ".
��#OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍOHz.
3. Ligue os cabos de teste à fonte ou carga a ser testada.
��,EIAAINDICAÎÍONOVISOR�
Nota*�!TENSÍODOSINALDEENTRADADEVESITUARSEENTRE���M6RMSE��6RMS�3EATENSÍOFORSUPERIORA��6RMS�APRECISÍODA
LEITURAPODERÈSITUARSEFORADAGAMADEPRECISÍOESPECIFICADA�

Teste de díodo 
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "                         ". (Nota: A polaridade do 
cabo vermelho é positiva "+".)
��2EGULEOINTERRUPTORDEGAMAPARAAPOSIÎÍOE�DEPOIS�PRIMAOBOTÍO"SELECT"ATÏAPARECEROSÓMBOLONOVISOR�
��,IGUEOCABODETESTEVERMELHOAOÉNODODODÓODOATESTAREOCABODETESTEPRETOAOCÈTODODODÓODO�
��/VISORAPRESENTAAQUEDAAPROXIMADADETENSÍODIRECTADODÓODO�3EALIGAÎÍOFORINVERTIDA�AINDICAÎÍO�/,�APARECENOVISOR�
Como medir o ciclo de serviço
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "                         ".
��#OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍODuty (Serviço).
3. Ligue os cabos de teste à fonte de sinal a testar.
��,EIAAINDICAÎÍONOVISOR�
Nota:
�� !TENSÍODOSINALDEENTRADATEMDESITUARSEENTRE�6PICOE��6PICO�3EATENSÍOFORDEMASIADOBAIXA�NÍOSERÈPOSSÓVELFAZERA
MEDIÎÍO�3EATENSÍOFORSUPERIORA��6RMS�APRECISÍODALEITURAPODERÈSITUARSEFORADAGAMADEPRECISÍOESPECIFICADA�
2. Se a frequência do sinal de entrada for muito reduzida, a estabilidade da leitura diminuirá.
��!POLARIDADEDATENSÍODEENTRADATEMDEESTARCORRECTA�CASOCONTRÈRIO�SERÈIMPOSSÓVELEFECTUARAMEDIÎÍO�

Como medir a temperatura ( Figura 5 ) 

1. Ligue a ficha negativa "-" do termopar tipo K ao terminal "COM" e a  ficha 
positiva "+" do termopar tipo K  ao terminal "A°C°F".
��#OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO °C ou °F.
��,IGUEAEXTREMIDADEDOTERMOPARAOOBJECTOATESTAR�
��%SPEREATÏALEITURAESTABILIZARELEIAAINDICAÎÍONOVISOR�

Como medir o ângulo da came ( Figura 6 )  
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao 
terminal "                             ". (Nota: A polaridade do cabo vermelho é positiva "+")
��#OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO�
��0RIMAOBOTÍO�3%,%#4�ATÏAPARECERONÞMERODECILINDROSDOMOTORATESTAR��/VISORAPRESENTAONÞMERODECILINDROSSEGUIDODA
INDICAÎÍO�#9,��	
��,IGUEOCABODETESTEPRETOËMASSAOUAOTERMINALNEGATIVODABATERIAEOCABODETESTEVERMELHOAOTERMINALDETENSÍOBAIXADO
DISTRIBUIDORDOTERMINALNEGATIVODABOBINADEIGNIÎÍO�
��,IGUEOMOTORELEIAAINDICAÎÍONOVISOR�

NOTA : !FIMDEEVITARPOSSÓVEISDANOSAOMEDIDOROUAOUTROEQUIPAMENTO�LEMBRESEDEQUE�ENQUANTOOMEDIDORSEENCONTRA
especificado para -20oC a +1000oC e -40F a 18320F, o termopar tipo K fornecido com o medidor está especificado para 2500C. Para 
TEMPERATURASFORADESTAGAMA�UTILIZEUMTERMOPARCOMESPECIFICAÎÍOSUPERIOR�
/TERMOPARTIPO+FORNECIDOJUNTAMENTECOMOMEDIDORÏUMBRINDE�NÍOÏPROFISSIONAL�ESØPODESERUTILIZADOPARAEFECTUAR
MEDIÎÜESDEREFERÐNCIACUJANATUREZANÍOÏCRÓTICA�0ARAMEDIÎÜESDEPRECISÍO�UTILIZEUMTERMOPARPROFISSIONAL�

Termopar tipo K

Objecto

Figura 5
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Nota:
�� !TENSÍODEENTRADATEMDESITUARSEENTRE�6PICOE��6PICO�3EATENSÍOFOR
DEMASIADOBAIXA�NÍOSERÈPOSSÓVELFAZERAMEDIÎÍODOÉNGULODACAME�
�� ! ESTABILIDADE DA LEITURA DIMINUIRÈ SE A VELOCIDADE DE ROTAÎÍO DO MOTOR FOR
demasiado baixa.
�� !POLARIDADEDATENSÍODEENTRADATEMDEESTARCORRECTA�CASOCONTRÈRIO�SERÈ
IMPOSSÓVELEFECTUARAMEDIÎÍO�

Como medir a velocidade de rotação do motor  (Tacómetro) 
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao 
terminal "                           ". (Nota: A polaridade do cabo vermelho é positiva "+".)
��#OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO�
��0RIMAOBOTÍO "SELECT"ATÏAPARECERONÞMERODECILINDROSDOMOTORATESTAR�
4. Ligue o cabo de teste preto à massa ou ao terminal negativo da bateria e o cabo de 
TESTE VERMELHO AO TERMINAL DE TENSÍO BAIXA DO DISTRIBUIDOR DO TERMINAL NEGATIVO DA
BOBINADEIGNIÎÍO�
��,IGUEOMOTORELEIAAINDICAÎÍONOVISOR�
Nota:
�� ! TENSÍO DE ENTRADA TEM DE SITUARSE ENTRE �6 PICO E ��6 PICO� 3E A TENSÍO FOR
DEMASIADOBAIXA�NÍOSERÈPOSSÓVELFAZERAMEDIÎÍO�
��!GAMADEMEDIÎÍODOMEDIDORSITUASEENTRE���20-E��K20-�3EAVELOCIDADE
REALDEROTAÎÍODOMOTORSESITUARFORADESTAGAMA�AMEDIÎÍOPODERÈESTARINCORRECTA�
0ARAMEDIRUMAVELOCIDADEDEROTAÎÍO FORADESTAGAMA�PODEMEDIRA FREQUÐNCIADA
IGNIÎÍOE�DEPOIS�DETERMINARAVELOCIDADEDEROTAÎÍO�UTILIZANDOASEGUINTE FØRMULA�
N = 120F/C
.ESTAFØRMULA�NÏAVELOCIDADEDEROTAÎÍO�UNIDADE�20-	�F ÏAFREQUÐNCIADAIGNIÎÍO�UNIDADE�(Z	� CÏONÞMERODECILINDROS�
��!POLARIDADEDATENSÍODEENTRADATEMDEESTARCORRECTA�CASOCONTRÈRIO�SERÈIMPOSSÓVELEFECTUARAMEDIÎÍO�

Como medir a resistência interna da bateria do veículo 
Nota: 5TILIZEAPENASOMÏTODODEMEDIÎÍODE�CABOSPARAREALIZARAMEDIÎÍODARESISTÐNCIAINTERNA�#ERTIFIQUESEDEQUEASLIGAÎÜES
ESTÍOCORRECTAS�
Aviso:
�� 0ARAEVITARDANIFICAROMEDIDOR�NÍOOUTILIZEPARAMEDIRARESISTÐNCIAINTERNADABATERIASEATENSÍODABATERIAFORSUPERIORA��6�
��0ARAEVITARPROVOCARDANOSNABATERIA�NÍOFAÎACURTOCIRCUITOAOSTERMINAISDABATERIAENQUANTOFIZERASLIGAÎÜES�
3. Para evitar erros causados pelo cabo de teste, certifique-se de que a resistência de cada cabo de teste (com pinça) é inferior a 50 . 
(Cada pinça é partilhada por dois cabos de teste.)
��!NTESDEEFECTUARAMEDIÎÍO�VERIFIQUEOFUSÓVELDOMEDIDOR�
Procedimento de medição: 
�� #OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍOBat. m .
��6EJAA&IGURA��INTRODUZAASDUASFICHASDOSDOISCABOSDETESTEVERMELHOSNOSDOISTERMINAIS��EASFICHASDOSDOISCABOSDE
teste pretos nos dois terminais"          ".
��2ETIREACAMADADEØXIDODASUPERFÓCIEDOSTERMINAISDABATERIA�
Prenda a pinça vermelha do terminal positivo da bateria e a pinça preta do terminal negativo da bateria (Figura 8). 
Nota: 0ARAUMAMEDIÎÍOPRECISA�ASDUASGARRASDECADAPINÎANÍOSEDEVEMTOCARDIRECTAMENTE�&IGURA�	�
��0RIMAOBOTÍO"TEST". !PARECEOINDICADOR��NOVISOR�INDICANDOQUEAMEDIÎÍODARESISTÐNCIAINTERNAESTÈEMCURSO�,EIA
AINDICAÎÍOQUEAPARECENOVISOR�
Se a resistência interna for superior a  4000m , ouvir-se-á o sinal sonoro incorporado.

Figura 6

Bobina de ignição

Massa

Figura 7

Bobina de ignição

Massa
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5. Para interromper a medição:
.A%TAPA��SEPREMIRMOMENTANEAMENTEOBOTÍO "TEST",APARECEOINDICADOR��NOVISOR�INDICANDOQUEAMEDIÎÍODARESISTÐNCIA 
interna se encontra em modo Teste de tempo fixo (Fixed Time Test). Cerca de 60 segundos depois, o indicador "                     " desaparecerá 
EAMEDIÎÍODARESISTÐNCIAINTERNASERÈINTERROMPIDAAUTOMATICAMENTE�
.A%TAPA��SEPREMIRSEMSOLTAROBOTÍO"TEST" DURANTEMAISDE�SEGUNDOSPARAINICIARAMEDIÎÍODARESISTÐNCIAINTERNA�OINDICADOR 
��APARECERÈNOVISOR�INDICANDOQUEPODEEFECTUARESTAMEDIÎÍODURANTEOTEMPOQUEQUISER�%STAMEDIÎÍONÍOSERÈINTERROMPIDA
ATÏVOLTARAPREMIROBOTÍO "TEST".
$EPOISDEINICIARAMEDIÎÍODARESISTÐNCIAINTERNA�OUVIRSEÈOSINALSONOROINCORPORADOCOMINTERVALOSDE��SEGUNDOSPARALEMBRAR
QUEAMEDIÎÍOESTÈEMCURSO�
%MQUALQUERALTURA�PODEPREMIROBOTÍO"TEST"PARAINTERROMPERAMEDIÎÍODARESISTÐNCIAINTERNA�
Nota:
�� !RESISTÐNCIAINTERNADABATERIANÍOÏCONSTANTEPORQUEÏAFECTADAPELATEMPERATURA�PELOESTADODECARGA�PELOFACTORIDADE�ETC�
2. Antes de o medidor estar ligado correctamente à bateria e aparecer o indicador "                  " no visor, qualquer leitura indicada no 
VISORSERÈINÞTILEDESPROVIDADESIGNIFICADO�
��$URANTEAMEDIÎÍO�ALEITURAQUEAPARECENOVISORPODEMUDARLIGEIRAMENTE�)STOÏNORMALPORQUEARESISTÐNCIAINTERNADABATERIA
NÍOÏMUITOESTÈVEL�

Instruções para o sinal sonoro incorporado
�� /SINALSONOROEMITIRÈUMTOQUEQUANDOSELIGAROMEDIDOR�QUANDOOMEDIDORFORACTIVADODOMODO2EPOUSO�3LEEP	�QUANDOSE
MUDARDEFUNÎÍOOUQUANDOSEPRIMENUMBOTÍOEESSAPRESSÍOSORTIREFEITO�
��%MTODASASFUNÎÜESDEMEDIÎÍOEXCEPTOADODÓODO�DARESISTÐNCIA�DACONTINUIDADE�DAFREQUÐNCIAEDASFUNÎÜESDOMEDIDORDA
VELOCIDADEDEROTAÎÍODOMOTOR�TACØMETRO	�OSINALSONOROEMITIRÈTOQUESQUANDOAENTRADAEXCEDEROLIMITEDEGAMADOVISORDO
MULTÓMETRO�
3. Nos testes de continuidade, o sinal sonoro ouvir-se-á continuamente quando a resistência for inferior a cerca de 30
4. Antes de o medidor se desligar automaticamente, o sinal sonoro ouvir-se-á constantemente durante 1,5 segundos.

Função de desligar automaticamente
$EPOISDESELIGAROMEDIDOR�PASSAPORDEFEITOPARAOMODODEDESLIGARAUTOMÈTICOEAPARECEOSÓMBOLO�!0/�COMOINDICADOR�/VISOR
FICARÈEMBRANCOEOMEDIDORPASSARÈAOMODO2EPOUSO�3LEEP	SENÍOFORACCIONADODURANTECERCADE��MINUTOS�0ARAVOLTARALIGARO
MEDIDOR�COLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO�/&&��DESLIGAR	EDEPOISREGULEPARAAPOSIÎÍOPRETENDIDA�
0ARADESACTIVARACARACTERÓSTICADEDESLIGARAUTOMÈTICODAALIMENTAÎÍO�LIGUEOMEDIDORPREMINDOSEMSOLTARQUALQUERBOTÍOEXCEPTO
OSBOTÜES HOLD (RETER) e TEST.�.OTA�/BOTÍONÍODEVESERLIBERTADOMUITORAPIDAMENTE�	

Figura 8

Cabos de teste pretos

Cabos de teste vermelhos
Pinça vermelha Pinça preta

As duas garras de cada pinça não se devem 
tocar directamente
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MANUTENÇÃO

Manutenção geral 
,IMPARPERIODICAMENTEACAIXACOMUMPANOHÞMIDOEUMDETERGENTESUAVE�.ÍOUTILIZEABRASIVOSNEMSOLVENTES�
!EXISTÐNCIADESUJIDADEOUDEHUMIDADENOSTERMINAISPODEAFECTARASLEITURAS�
Limpe os terminais da seguinte maneira:
�� #OLOQUEOINTERRUPTORDEGAMANAPOSIÎÍO/&&ERETIREOSCABOSDETESTEDOMEDIDOR�
��3ACUDATODAASUJIDADEEXISTENTENOSTERMINAIS�
3. Embeba um cotonete novo em álcool.
4. Limpe cada um dos terminais com o cotonete

Como substituir as pilhas e o fusível

Para substituir as pilhas, retire os parafusos na tampa da bateria e retire a tampa, substitua as pilhas gastas por pilhas novas do mesmo 
tipo (AA ou equivalente). Volte a instalar a tampa da bateria e os parafusos.
%STEMEDIDORUTILIZAAPENASUMÞNICOFUSÓVEL�
���M!����6�2ÈPIDO�%SPECIFICAÎÍODEINTERRUPÎÍOMÓNIMA�����!����8��MM
0ARASUBSTITUIROFUSÓVEL�RETIREOSPARAFUSOSNACOBERTURATRASEIRAEAFASTEACOBERTURACOMCUIDADOPARAOLADO�SUBSTITUAOFUSÓVEL
QUEIMADOPORUMNOVOCOMAMESMAESPECIFICAÎÍO�6OLTEAINSTALARACOBERTURATRASEIRABEMCOMOTODOSOSPARAFUSOS�

ANEXO 
1UANDOOMEDIDORNÍOESTIVERASERUTILIZADO�PODEENROLAROSCABOSDETESTEËVOLTADOMESMO�SENECESSÈRIO�PROCEDENDODASEGUINTE
maneira:
1. Ligue a ficha do cabo de teste preto ao terminal "COM" e a ficha do cabo de teste vermelho ao terminal "                           ".
��%NROLEOSCABOSDETESTEEMTORNODOMEDIDORNOSENTIDOCONTRÈRIOAOSPONTEIROSDORELØGIO�
3. Passe os cabos de teste pela ranhura existente na parte inferior do medidor (ver Vista de baixo) e, depois, monte as sondas do cabo 
de teste nos suportes destinados às sondas.

Vista de cima Vista de baixo

   Aviso
%XCEPTONOCASODESUBSTITUIÎÍODABATERIAEDOFUSÓVEL�NUNCATENTEREPARAROUPRESTARASSISTÐNCIAAOMEDIDORAMENOSQUE
SEJAUMPROFISSIONALDEVIDAMENTEQUALIFICADOPARAOFAZEREQUEPOSSUAASINSTRUÎÜESAPROPRIADASPARAPRESTARASSISTÐNCIA�
REALIZARTESTESDEDESEMPENHOEPROCEDERËCALIBRAÎÍO�/MEDIDORDEVESERCONSERVADOEMLOCALSECOQUANDONÍOESTIVERA
ser utilizado.

   Aviso
0ARA EVITAR LEITURAS FALSAS� QUEPODERIAM RESULTAR EMPOSSÓVEL ELECTROCUSSÍOOU FERIMENTOS� SUBSTITUAAS PILHAS ASSIMQUE
APARECEROINDICADORDEBATERIAFRACA�	�0ARAEVITARDANOSOUFERIMENTOS�SØDEVEMSERINSTALADOSFUSÓVEISCOMAS
MESMASESPECIFICAÎÜES�
Retire os cabos de teste do medidor antes de abrir a cobertura traseira ou a tampa da bateria.  
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.
 

ACESSÓRIOS 
Manual: 1 peça
Cabo de teste com pinça: �CONJUNTO�PARAMEDIÎÜESINTERNASDABATERIA	
Cabo de teste normal:�CONJUNTO

BRINDE
Termopar tipo K: 1 peça

AVISO
�� %STEDISPOSITIVODETESTESØPODESERUTILIZADOPORPESSOASQUALIFICADASEDEACORDOCOMASINSTRUÎÜESDESTEMANUAL�
�� 3EODISPOSITIVODETESTEFORUTILIZADODEUMMODONÍOCONFORMEAOESPECIFICADONESTEMANUAL�DANDOORIGEMACHOQUESELÏCTRICOS
OUDANOSNOMEDIDOR�ESTAEMPRESANÍOSERESPONSABILIZARÈ�
�� ,EIAETENTECOMPREENDERASINFORMAÎÜESDESEGURANÎACONTIDASNESTEMANUAL�PROCURANDOCUMPRIRCOMOQUEAQUISEDESCREVE�
�� 0RESTEESPECIALATENÎÍOËSINDICAÎÜESDECUIDADOCONTIDASNOMANUALDEASSISTÐNCIATÏCNICAAUTOMØVEL�

NOTA 
�� %STEMANUALESTÈSUJEITOAALTERAÎÜESSEMAVISOPRÏVIO�
�� %STAEMPRESANÍOSERESPONSABILIZAPORQUAISQUERDANOS�
�� !SINFORMAÎÜESCONTIDASNESTEMANUALNÍOPODEMSERINVOCADASCOMOMOTIVOPARAAUTILIZAÎÍODOMEDIDOREMAPLICAÎÜESESPECIAIS�

Vista de frente Vista de trás Vista da direita Vista da esquerda

ELIMINAÇÃO DESTE ARTIGO 
Caro/a,
3EEMQUALQUERALTURADECIDIRQUEPRETENDEVERSELIVREDESTEARTIGO�NÍOSEESQUEÎAQUEMUITOSDOSSEUS
componentes constituem materiais valiosos que podem ser reciclados. 
.ÍO DEITE PARA O LIXO E VERIFIQUE JUNTO DAS AUTORIDADES LOCAIS QUAIS AS INSTALAÎÜES DE RECICLAGEM
existentes na sua área. 
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5% ~ 95%  0.1% ± (2.5% + 5) 

  

0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

0 - 120°
0 - 90°
0 - 72°
0 - 60°
0 - 45°

-20° C 
~1000 C 

1° C 
-20°C ~ 0°C: ± (6,0% + 5)
0°C ~ 400°C: ± (1,5% + 5)

> 400°C: ± (1,8% + 5)

-4° F 
~1832° F 

1° F 
-4°F ~ 32°F: ± (6,0% + 9)
32°F ~ 752°F: ± (1,5% + 9)

> 752°F: ± (1,8% + 9)
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1.  

N = 120F/C

 N F

C
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HOLD TEST
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AKCESORIA 

DODATEK

UWAGA

3.

UWAGA

UTYLIZACJA PRODUKTU
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INTRODUKTION 
Dette måleinstrument er et kompakt multimeter til bilindustrien med en 3 3/4 cifret skærm. Det har samme funktioner som 
ETNORMALTMULTIMETEROGKANDESUDENANVENDESTILATMÌLEOMDREJNINGSTAL�KAMVINKEL�ARBEJDSCYKLUS�INTERNMODSTANDI
ETBILBATTERI�TEMPERATUR� #� &	MV�$ETERETNYTTIGTOGIDEELTMÌLEINSTRUMENTTILREPARATIONSOGSERVICEARBEJDEPÌBILER�
Det kan anvendes til følgende typer måling: 
 �� -OTOROMDREJNINGSTAL �� -ODSTAND
 2. Kamvinkel  8. Frekvens
 3. Intern modstand i et bilbatteri  9. Diode  
 �� !RBEJDSCYKLUS ���+ONTINUITET
 5. DC- og AC-spænding  11. Temperatur °C 
 6. DC- og AC-strøm 

 SIKKERHEDSINFORMATIONER
-ÌLEINSTRUMENTETERIOVERENSSTEMMELSEMEDSTANDARDEN)%#�����FORELEKTRONISKEMÌLEINSTRUMENTERMEDMÌLEKATEGORI�+!4)))���6	
og forureningsniveau 2 •• ••. Hold fingrene bag ved skærmen under anvendelse af sonderne.
            Advarsel 
            Følg nedenstående anvisninger for at undgå risiko for elektrisk stød og personskader:
s !NVENDIKKEMÌLEINSTRUMENTET�HVISDETERBESKADIGET�+ONTROLLERMÌLEINSTRUMENTETSKABINET�F�RINSTRUMENTETANVENDES�
Vær særlig opmærksom på isoleringen omkring tilslutningsklemmerne.
s +ONTROLLER� AT ISOLATIONEN PÌ PR�VELEDNINGERNE IKKE ER �DELAGT� OG AT DER IKKE ER UISOLEREDE METALDELE� +ONTROLLER
prøveledningernes kontinuitet. Udskift ødelagte prøveledninger, før multimeteret anvendes.
s !NVENDIKKEMULTIMETERET�HVISDETFUNGERERUNORMALT�"ESKYTTELSENERMULIGVIS�DELAGT�3ENDMULTIMETERETTILSERVICE�
hvis du er i tvivl.
s !NVENDIKKEMULTIMETERETIN�RHEDENAFEKSPLOSIONSFARLIGGAS�DAMPELLERST�V�!NVENDDETIKKEUNDERFUGTIGEFORHOLD�
s !NVENDIKKEENH�JERESP�NDINGENDDENNOMINELLE�SOMANF�RTPÌMULTIMETERET�MELLEMTILSLUTNINGSKLEMMERNEELLER
MELLEMENTILSLUTNINGSKLEMMEOGJORD�
s +ONTROLLERINDENANVENDELSE�ATMULTIMETERETFUNGERERKORREKTVEDATMÌLEENKENDTSP�NDING�
s !FBRYDKREDSL�BETSSTR�MFORSYNING�F�RMÌLEINSTRUMENTETTILSLUTTESTILDET�NÌRDERSKALUDF�RESENSTR�MMÌLING�(USKAT
tilslutte måleinstrumentet i serie med kredsløbet.
s !NVENDKUNSPECIFICEREDERESERVEDELETILSERVICERINGAFMÌLEINSTRUMENTET�
s 6�R FORSIGTIG VED ARBEJDE MED SP�NDINGER OVER �� 6 !# �EFFEKTIVV�RDI	� �� 6 �SPIDSV�RDI	 ELLER �� 6 $#� $ISSE
spændinger kan give elektrisk stød.
s (OLDFINGRENEBAGVEDSK�RMENUNDERANVENDELSEAFSONDERNE�
s .ÌR MÌLEINSTRUMENTET TILSLUTTES� SKAL DEN F�LLES PR�VELEDNING TILSLUTTES� F�R DEN SP�NDINGSF�RENDE PR�VELEDNING
tilsluttes. Når prøveledningerne afbrydes, skal den spændingsførende prøveledning afbrydes først.

DA
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s !FBRYDPR�VELEDNINGERNEFRAMÌLEINSTRUMENTET�F�RBATTERID�KSLETELLERKABINETTETÌBNES�
s !NVENDIKKEMÌLEINSTRUMENTET�HVISBATTERID�KSLETELLERDELEAFKABINETTETERTAGETAFELLERSIDDERL�ST�
s &OR AT UNDGÌ FORKERTE AFL�SNINGER� SOM KAN MEDF�RE RISIKO FOR ELEKTRISK ST�D ELLER PERSONSKADER� SKAL BATTERIERNE
udskiftes, så snart indikatoren for lav batteristand ("                  ") vises.
s 3YMBOLET�2%,�ELLER�-).�VISES�NÌRFUNKTIONEN2ELATIVEELLER-).ERVALGT�6�RFORSIGTIG�DADERKANFOREKOMMEFARLIGE
spændingsniveauer.
s 5NDGÌKONTAKTMEDENUISOLERETLEDEROGHÌNDENELLERHUDEN�DADETKANMEDF�REELEKTRISKST�D�OGFORBINDDIGIKKEMED
JORDNETTET�MENSDUANVENDERMÌLEINSTRUMENTET�
s /VERHOLD G�LDENDE LOKALE OG NATIONALE SIKKERHEDSREGLER� NÌR DU ARBEJDER PÌ FARLIGE STEDER� !NVEND KORREKT
BESKYTTELSESUDSTYRIHENHOLDTILLOKALEOGNATIONALEMYNDIGHEDERSKRAV�NÌRDUARBEJDERIFARLIGEOMRÌDER�
s 5NDLADATARBEJDEALENE�
s -ÌLIKKEETBATTERISINTERNEMODSTAND�HVISBATTERIETSSP�NDINGOVERSTIGER��6�
s .ÌR EN INDGANGSKLEMME ER TILSLUTTET FARLIG� SP�NDINGSF�RENDE ELEKTRISK SP�NDING� SKAL DET BEM�RKES� AT DENNE
elektriske spænding kan forekomme ved alle andre tilslutningsklemmer!
s !NVENDKUNDEPR�VELEDNINGER�DERERSPECIFICERETFRAFABRIKKEN�
s !NVENDKUNSIKRINGERFRAOSSOMRESERVEDELE�
s KAT III  -ÌLEKATEGORI ))) G�LDER FOR MÌLINGER UDF�RT I BYGNINGSINSTALLATIONER� $ET KAN F�EKS� V�RE MÌLINGER PÌ
fordelingstavler, afbrydere, ledningsnet inklusive kabler, samleskinner, samledåser, kontakter, stikkontakter i en fast 
installation og udstyr til industriel anvendelse og andet udstyr, f.eks. stationære motorer med permanent tilslutning til en 
fast installation. Anvend ikke måleinstrumentet til målinger i målekategori IV.

Forsigtig!
Følg nedenstående anvisninger for at undgå risiko for beskadigelse af multimeteret eller udstyret, der afprøves:
s Afbryd kredsløbets strømforsyning, og aflad alle kondensatorer før afprøvning af modstand, diode, kontinuitet og temperatur.
s !NVENDKUNDEKLEMMER�FUNKTIONEROGMÌLEOMRÌDER�SOMPASSERTILMÌLINGERNE�
s &�R MÌLING AF STR�MSTYRKE SKAL MÌLEINSTRUMENTETS SIKRING KONTROLLERES� !FBRYD STR�MFORSYNINGEN TIL KREDSL�BET� F�R
måleinstrumentet tilsluttes kredsløbet.
s &�RKONTAKTENFOROMRÌDEVALGDREJESFORATSKIFTEFUNKTION�SKALPR�VELEDNINGERNEAFBRYDESFRADETKREDSL�B�SOMSKALAFPR�VES�

Symbol
 Vekselstrøm 
  Jævnstrøm
 "ÌDEJ�VNOGVEKSELSTR�M
  Advarsel, farerisiko, se brugsanvisningen før anvendelse. 
  Advarsel, risiko for elektrisk stød.
  Jordklemme 
  Sikring
  I overensstemmelse med gældende EU-direktiver
  Udstyret er beskyttet med en dobbelt isolering eller en forstærket isolering.

ANVISNINGER FOR BRUG 
Symbol 
4�NDMÌLEINSTRUMENTETVEDATV�LGEENMÌLEFUNKTION�-ÌLEINSTRUMENTETVISEREN
standardvisning for funktionen (område, måleenhed mv.). Anvend de relevante 
taster til at vælge andre funktioner, f.eks. Data Hold eller Relative, områdevalg mv.
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Instruktioner vedr. kontakt for funktions-/områdevalg
 

Kontaktposition Målefunktion

AC-spænding fra 0 V til 600 V.  DC-spænding fra 0 V til 600 V.

/HMFRA�TIL��-�

Diodetest. Viser "0L" over 2 V.

Kontinuitetstest. Lydalarm aktiveres ved < 30 og deaktiveres ved > 50.

Frekvens fra 1 Hz til 400 kHz

!#ELLER$#-!FRA�-!TIL�����-!

AC eller DC mA fra 0 mA til 400 mA

!RBEJDSCYKLUSFRA��TIL���

Batteriets interne modstand fra 0 m  til 4.000 m .

Celsius grader fra -20 °C til 1000 °C.

Fahrenheit temperatur fra -4 °F til 1832 °F

Kamvinkel

-ÌLINGAFMOTOROMDREJNINGSTAL�O�MIN�	FRA���O�MIN�TIL������O�MIN�

Slukning af måleinstrumentet

Anvisninger for anvendelse af indgangsklemmer
 

Positiv indgangsklemme til prøvespænding ved måling af intern 
BATTERIMODSTAND�$ENSKALTILSLUTTESDENPOSITIVEKLEMMEPÌK�RET�JETSBATTERI�
som skal prøves.

Indgangsklemme for strømmålinger < 400 mA. Positiv indgangsklemme 
for termoelement af type K til temperaturmålinger. Udgangsklemme for 
prøvestrøm ved måling af intern batterimodstand. Den skal tilsluttes den 
POSITIVEKLEMMEPÌK�RET�JETSBATTERI�SOMSKALPR�VES�

Negativ indgangsklemme for termoelement af type K til temperaturmålinger. Indgangsklemme for prøvestrøm ved 
MÌLINGAFINTERNBATTERIMODSTAND�$ENSKALTILSLUTTESDENNEGATIVEKLEMMEPÌK�RET�JETSBATTERI�SOMSKALPR�VES�&�LLES
(retur) klemme til de andre målinger. 

Indgangsklemme til måling af spænding, kontinuitet, modstand diode, frekvens, o/min. og kamvinkel. Negativ 
indgangsklemme for prøvespænding ved måling af intern batterimodstand. Den skal tilsluttes den negative klemme på 
K�RET�JETSBATTERI�SOMSKALPR�VES�
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Anvisninger for anvendelse af taster

 Ved spændings- og strømmålinger kan du trykke på denne tast for 
at vælge funktionen AC eller DC.
.ÌRDREJEKONTAKTENERINDSTILLETPÌPOSITION���KANDUTRYKKEPÌDENNE
tast for at vælge måling af modstand, diode eller kontinuitet. Ved måling af 
MOTOROMDREJNINGSTALELLERKAMVINKELKANDUTRYKKEPÌDENNETASTFORATV�LGEANTALLETAFMOTORCYLINDRE�

 -ÌLEINSTRUMENTETSKIFTERFRAAUTOMATISKVALGAFOMRÌDE�STANDARD	TILMANUELTVALGAFOMRÌDE�4RYKLANGVARIGTPÌTASTENFORAT
vende tilbage til automatisk valg af område.

 4RYKPÌTASTEN�3YMBOLET�-!8�VISESPÌSK�RMEN�OGSK�RMENVISERMAKSIMUMV�RDIEN�4RYKPÌTASTENIGEN�3YMBOLET�-).�
VISESPÌSK�RMEN�OGSK�RMENVISERMINIMUMV�RDIEN�4RYKPÌTASTENENDNUENGANG��-!8�OG�-).�BLINKERPÌSK�RMENSAMMENMED
DEN AKTUELLE AFL�SNINGSV�RDI� 4RYK PÌ TASTEN IMERE END� SEKUND FOR AT AFSLUTTE FUNKTIONEN -!8 -).� 0Ì SK�RMEN VISES DEN AKTUELLE
aflæsningsværdi.

 4RYKPÌ TASTENFORAT FASTFRYSEDENAKTUELLEAFL�SNINGSV�RDI� FUNKTIONEN$ATA(OLDFORBLIVERAKTIV�4RYKPÌ TASTEN IGENFORAT
OPH�VEFASTFRYSNINGAFDENVISTEV�RDI�)FUNKTIONEN-).�-!8ELLER2%,FUNGERERDENNETASTNORMALT�)FUNKTIONEN$ATA(OLDERTASTERNE
"REL" og "MAX/MIN" deaktiveret.
 
 Tænder og slukker baggrundslyset. Baggrundslyset slukker automatisk ca. 1 minut senere.

 .ÌRDREJEKONTAKTENERIPOSITION Bat.m , kan du trykke på tasten (herefter kaldet "TEST") for at starte og stoppe måling 
 AF DEN INTERNE MODSTAND I ET K�RET�JS BATTERI� (VIS DER TRYKKES KORTVARIGT PÌ TASTEN FOR AT STARTE MÌLINGEN� UDSENDER 
 MÌLEINSTRUMENTETETPR�VESIGNALICA���SEKUNDERFORATMÌLEDENINTERNEMODSTANDIK�RET�JETSBATTERI�(VISTASTENAKTIVERES 
  i mere end 2 sekunder for at starte målingen, udsender måleinstrumentet et kontinuerligt prøvesignal for at måle den interne 
MODSTANDIK�RET�JETSBATTERI�MÌLINGENLÌSESOGSTOPPERF�RST�NÌRDERTRYKKESPÌTASTENIGEN�

 Tryk kortvarigt for at skifte til funktionen Relative og lagre den aktuelle aflæsning som reference for de efterfølgende målinger. 
Symbolet "REL" vises på skærmen, og værdien er nul. Tryk på denne tast igen. "REL" blinker på skærmen, og skærmen viser referenceværdien.
Tryk på tasten i mere end 1 sekund for at afslutte funktionen Relative.

LCD-skærm 

Kontinuitetstest er valgt.
Diodetest er valgt.
-INIMUMV�RDIENVISES�
Funktionen Data Hold er aktiveret.
-AKSIMUMV�RDIENVISES�
Funktionen Relative er aktiveret.
&UNKTIONEN-ANUELTOMRÌDEERVALGT�
Funktionen Automatisk område er valgt.
$REJEKONTAKTENERINDSTILLETPÌOMRÌDET Bat.m .
AC
-INUSTEGN
Automatisk slukning er aktiveret.
Batterierne i batterirummet har lav ladestand og skal udskiftes med det samme.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
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Advarsel
For at undgå forkerte aflæsninger, som kan medføre risiko for elektrisk stød eller personskader, skal 
batterierne udskiftes, så snart symbolet for lav batteristand vises.

Symbol for prøvning af batteriets interne modstand. Det vises, når prøvning af batteriets interne modstand 
er aktiveret.

Funktionen til prøvning af batteriets interne modstand er indstillet på Fixed Time Test (fast tid).

Prøvning af batteriets interne modstand er låst, så du kan udføre prøvningen konstant, så længe du vil.

Antal motorcylindre, der skal prøves.

18. Enheder på skærmen 
  Spændingsenhed :M6�-ILLIVOLT�6�6OLT�6���3 mV
  Strømenhed : �!�-IKROAMP�M!�-ILLIAMP� !�!MPERE�!���3M!���6 µA
  Modstandsenhed : m �-ILLIOHM� �/HM�K �+ILOOHM- �-EGOHM�
  �- ���3 k ���6 ���9 m
  Frekvensenhed :(Z�(ERTZ� K(Z�+ILOHERTZ� -(Z�-EGAHERTZ�-(Z���3K(Z���6 Hz
  Enhed for omdrejningstal : O�MIN��OMDREJNINGERPR�MINUT
  Temperaturenhed :  #�#ELSIUSGRADER� &�&AHRENHEITGRADER
  Enhed for kamvinkel : °: grader
  Arbejdscyklusenhed : %: procent 
 
18. Analogt søjlediagram 

,�NGDENPÌDEOPLYSTESEGMENTERERPROPORTIONELMEDDENAKTUELLEAFL�SNINGPÌSK�RMEN�3�JLEDIAGRAMMETSVARERTILNÌLEN
PÌETANALOGTMÌLEINSTRUMENT�$ETHARETSYMBOLFOROVERBELASTNING�	IH�JRESIDEOGETSYMBOLFORNEGATIVPOLARITET�	
IVENSTRESIDE�$AS�JLEDIAGRAMMETOPDATERES��GANGEHURTIGEREENDDIGITALDISPLAYET�ERS�JLEDIAGRAMMETNYTTIGTTILATFORETAGE
JUSTERINGERAFSPIDSV�RDIOGNULOGTILATOBSERVEREHURTIGTSKIFTENDEINDGANGSSIGNALER�
!NTALLETAFOPLYSTESEGMENTERVISERDENMÌLTEV�RDIOGSVARERTILDENH�JESTEV�RDIIDETVALGTEOMRÌDE�)OMRÌDET���6ER
skalaen opdelt i følgende hovedværdier: 0 V, 100 V, 200 V, 300 V og 400 V. Et indgangssignal på -100 V tænder minustegnet 
og segmenterne op til "10" på skalaen.
 
GENERELLE SPECIFIKATIONER 
Maks. spænding mellem en vilkårlig klemme og jord: 600 V DC eller AC (effektivværdi)
Sikringsbeskyttelse for "A°C°F" indgangsklemmer: 400 mA, 690 V, FAST, min. mærkekapacitet for afbrydelse 20.000 A 
Skærm: LCD-skærm med 3 3/4 cifre og maks. aflæsning på 3999 
Angivelse af områdeoverskridelse: �/,�VISESPÌSK�RMEN 
Angivelse af minuspol: "         " vises automatisk på skærmen
Samplingsfrekvens: ca. 2-3 gange pr. sek. 
Driftstemperatur: 0°C - 40°C, < 75% relativ fugtighed 
Opbevaringstemperatur: -20°C - 60°C, <85% relativ fugtighed 
Anvendelseshøjde: 0-2.000 meter 
Batteri: 6 batterier 1,5 V, AAA eller tilsvarende 
Indikation af lav batteriladestand: "              " vises på skærmen 
Mål: 202 x 117 x 65 mm 
Vægt: ca. 705 g (inklusive batterier)

mV, V

A, mA, A

m , , k , M

Hz, kHz, MHz 

RPM 

°C, °F 

°
%

14

15

16

17
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SPECIFIKATIONER 
Præcisionen er anført for en periode på 1 år efter kalibrering og ved 18°C til 28°C med en relativ fugtighed på < 75 %. 
Specifikationer for præcision: ± ([% af aflæsning]+[antal mindst betydende cifre])

Jævnstrøm

Område Opløsning Præcision

400µA 0,1µA ± (1,2% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,0% + 3) 
40mA 0,01mA ± (1,2% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,0% + 3) 

Maks. tilladt input:  400 mA DC/AC (effektivværdi)
Maks. spændingsfald:  200 mV
Overbelastningsbeskyttelse:  Sikring, 400 mA/690 
V, hurtig handling

Vekselstrøm

Område Opløsning Præcision

400µA 0,1µA ± (1,5% + 5) 
4000µA 1µA ± (1,2% + 5) 
40mA 0,01mA ± (1,5% + 5) 

400mA 0,1mA ± (1,2% + 5) 

Maks. tilladt input:  400 mA DC/AC (effektivværdi)
Frekvensområde: 40 Hz-400 Hz
Svar: 'ENNEMSNIT�KALIBRERINGIEFFEKTIVV�RDIAFSINUSB�LGE
Maks. spændingsfald: 200 mV
Overbelastningsbeskyttelse: Sikring, 400 mA/690 V, 
hurtig handling

DC-spænding

Område Opløsning Præcision

400mV 0,1 mV ± (1,0% + 5) 
4V 0,001 V

± (0,8% + 3) 40V 0,01 V
400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,0% + 5) 

Indgangsimpedans: ���M6OMRÌDE������-
DEANDREOMRÌDER���-
Overbelastningsbeskyttelse:  600 V DC/AC 
(effektivværdi)

AC-spænding 

Område Opløsning Præcision

4V 0,001 V
± (1,0% + 5) 40V 0,01 V

400V 0,1 V
600V 1 V ± (1,2% + 5) 

Indgangsimpedans: ��-
Frekvensområde:  40 Hz-400 Hz
Overbelastningsbeskyttelse: 600 V DC/AC (effektivværdi)
Svar: 'ENNEMSNIT� KALIBRERING I EFFEKTIV V�RDI AF
sinusbølge

Modstand

Område Opløsning Præcision

400  0,1  ± (1,0% + 5) 
4k  0,001k  

± (1,0% + 3) 
40k  0,01k  
400k  0,1k  
�-  �����-  
��-  ����-  ± (2,0% + 5)

Spænding i åben kreds:  400 -område: ca. -1,2 V DC
de andre områder: ca. -0,45 V DC
Overbelastningsbeskyttelse: 250 V DC/AC (effektivværdi)

Frekvens

Område Opløsning Præcision

4kHz 0,001kHz 
± (0,8% + 3) 40kHz 0,01kHz 

400kHz 0,1kHz 
> 400kHz Ikke specificeret 

Måleområde: 500 mV (effektivværdi) - 20 V (effektivværdi)
Overbelastningsbeskyttelse: 250 V DC/AC (effektivværdi)
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Omdrejningstæller 
Antal 

cylindre Område Den højeste 
opløsning Præcision

2 cylindre

250 o/min.- 
40.000 o/min.

1 o/min. ± (2,0% + 5) 

3 cylindre
4 cylindre
5 cylindre
6 cylindre
8 cylindre

Bemærk:
�TAKTSMOTOR�FAKTISKOMDREJNINGSTAL�AFL�SNINGSV�RDI
�TAKTSMOTOR�FAKTISKOMDREJNINGSTAL����AFAFL�SNINGSV�RDIEN
Måleområde:  3 V (spidsværdi) - 50 V (spidsværdi)
Overbelastningsbeskyttelse:  250 V DC/AC (effektivværdi)

Intern modstand i køretøjets batteri

Område Opløsning Præcision Prøvesignal

400m 0,1m   ± (5% + 
10) 

ca. 1 kHz, 
50 mA4000m 1m

Bemærk: 1. Forsøg ikke at prøve et batteri, hvis 
spænding overstiger 36 V.
 ��-ODSTANDENIHVERPR�VELEDNING�MEDKLIP	SKAL
være mindre end 5 .
Overbelastningsbeskyttelse:  250 V DC/AC (effektivværdi)

Diode og kontinuitet 

Område Opløsning Præcision

Diodens omtrentlige 
spændingsfald vises.  

Spænding i 
åben kreds: 

ca. 3 V
Den indbyggede 

lydalarm aktiveres, når 
modstanden er under 

ca. 30 .

Spænding i 
åben kreds: 
ca. -1,2 V

Overbelastningsbeskyttelse: 250 V DC/AC (effektivværdi)

Temperatur 

Område Opløsning Præcision

-20° C à 
1000 C 1° C 

-20° C à 0° C: ± (6,0% + 5) 
0° C à 400° C: ± (1,5% + 5) 
> 400° C: ± (1,8% + 5) 

-4° F à 
1832° F 1° F 

-4° F à 32° F: ± (6,0% + 9) 
32° F à 752° F: ± (1,5% 

+ 9) 
> 752° F: ± (1,8% + 9) 

Overbelastningsbeskyttelse: Sikring, 400 mA/690 V, hurtig handling
Bemærk:
��/VENN�VNTEPR�CISIONINKLUDERERIKKEFEJLITERMOELEMENTETSSONDE�
2. Specifikationen af præcision forudsætter, at omgivelses-
temperaturen er stabil med ±1°C. Ved ændringer af omgivelses-
temperaturen på ±5°C, gælder den nominelle præcision efter 1 time.

Arbejdscyklus

Område Opløsning Præcision
5% à 
95%  

0,1% ± (2,5% + 5) 

Måleområde:  3 V (spidsværdi) - 50 V (spidsværdi)
Frekvensområde:  10 Hz - 10 kHz
Overbelastningsbeskyttelse:  250 V DC/AC (effektivværdi)

Kamvinkel
Antal cylindre Område Opløsning Præcision

2 cylindre 0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

3 cylindre 0 - 120°
4 cylindre 0 - 90°
5 cylindre 0 - 72°
6 cylindre 0 - 60°
8 cylindre 0 - 45°

Måleområde:  3 V (spidsværdi) - 50 V (spidsværdi)
Motoromdrejningstal:  250 o/min. - 40.000 o/min.
Overbelastningsbeskyttelse:  250 V DC/AC (effektivværdi)
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ANVISNINGER FOR BRUG
Anvendelse af funktionen Relative
Når funktionen Relative vælges, lagrer måleinstrumentet den aktuelle aflæsning som reference for de efterfølgende 
målinger.
1. Tryk på "REL"TASTEN�-ÌLEINSTRUMENTETSKIFTERTILFUNKTIONEN2ELATIVEOGLAGRERDENAKTUELLEAFL�SNINGSOMREFERENCE
for de efterfølgende målinger. Symbolet "REL" vises på skærmen. På skærmen vises nul.
2. Når der udføres en ny måling, vises forskellen mellem referencemålingen og den nye måling på skærmen.
Tip: Tryk på "REL"-tasten igen. "REL" blinker på skærmen, og skærmen viser referenceværdien. Tryk på tasten "REL"-
TASTENIGEN�-ÌLEINSTRUMENTETSKIFTERIGENTILFUNKTIONEN2ELATIVE�
3. Tryk på "REL"-tasten i mere end 1 sekund, hvorefter måleinstrumentet afslutter funktionen Relative, og "REL" vises på 
skærmen.
Bemærk:-ÌLEINSTRUMENTETSKIFTERTILMANUELTOMRÌDE�NÌRFUNKTIONEN2ELATIVEAKTIVERES�

Funktionen Data Hold
Tryk på HOLD-tasten for at bevare den aktuelle aflæsning på skærmen. Symbolet "          " vises på skærmen. Tryk på tasten 
igen for at afslutte funktionen Data Hold. Symbolet "         " slukker.

Manuelt og automatisk valg af område 
-ULTIMETERETERSOMSTANDARDINDSTILLETTILAUTOMATISKVALGAFOMRÌDEIDEMÌLEFUNKTIONER�SOMBÌDEHARAUTOMATISKOG
MANUELTVALGAFOMRÌDE�.ÌRMÌLEINSTRUMENTETERINDSTILLETTILAUTOMATISKVALGAFOMRÌDE�VISES�!54/��
1. Tryk på "RANGE"TASTENFORATSKIFTETILMANUELTVALGAFOMRÌDE�-ÌLEINSTRUMENTETSKIFTERTILMANUELTVALGAFOMRÌDE�
�!54/�SLUKKER�OG�-!.5�LYSER�
For hvert tryk på RANGETASTEN�FOR�GESOMRÌDET�.ÌRDETH�JESTEOMRÌDEERNÌET�SKIFTERMULTIMETERET TILDET LAVESTE
område.
2. Tryk på RANGETASTENIMEREEND�SEKUNDERFORATAFSLUTTEFUNKTIONENMEDMANUELTVALGAFOMRÌDE�-ÌLEINSTRUMENTET
skifter igen til automatisk valg af område.

Optagefunktion MIN MAX
&UNKTIONEN-).-!8HENTEROGOPTAGERMINIMUMOGMAKSIMUMV�RDIERNEFORALLEINPUTV�RDIER�EFTERATFUNKTIONENER
aktiveret.
.ÌRMÌLEINSTRUMENTETERINDSTILLETPÌFUNKTIONEN-).-!8�OGINPUTTETERLAVEREENDDENREGISTREREDEMINIMUMV�RDIELLER
over den registrerede maksimumværdi, registrerer måleinstrumentet den nye minimum- eller maksimumværdi.

Anvendelse af funktionen MIN MAX 
1. Vælg den ønskede funktion og manuelt valg af område.
2. Tryk på "MAX/MIN"TASTENFORATAKTIVEREFUNKTIONEN-!8�-).OGFÌVISTMAKSIMUMV�RDIENPÌSK�RMEN�3YMBOLET
�-!8�VISESPÌSK�RMEN�
Bemærk: )FUNKTIONEN-).-!8ERAUTOMATISKVALGAFOMRÌDEIKKETILG�NGELIGT�
3. Tryk på "MAX/MIN"-tasten for at få vist minimumværdien trinvist
��-).�VISES	�DENAKTUELLEV�RDI��-!8�OG�-).�BLINKER	�OGMAKSIMUMV�RDIEN��-!8�VISES	OSV�
4. Tryk på "MAX/MIN"TASTENIMEREEND�SEKUNDFORATAFSLUTTEFUNKTIONEN-!8-).OGSLETTEDELAGREDEV�RDIER�0Ì
skærmen vises den aktuelle aflæsningsværdi.

Måling af DC- eller AC-spænding 
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning til "                         "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position           .
Vælg AC-spændingsmåling ("         " vises på skærmen) eller DC-spændingsmåling med "SELECT"-tasten.



124

��6�LGAUTOMATISKELLERMANUELTVALGAFOMRÌDEMED�2!.'%�TASTEN�
Hvis måleinstrumentet er indstillet til manuelt valg af område, og du ikke kender spændingsstørrelsen på forhånd, skal 
DUF�RSTV�LGEDETH�JESTEOMRÌDEOGDEREFTERV�LGEETLAVEREOMRÌDE�INDTILDERERNÌETENTILFREDSSTILLENDEOPL�SNING�
4. Tilslut prøveledningerne til den kilde eller det kredsløb, der skal måles.
5. Aflæs skærmen. For DC-spændingsmålinger angives polariteten for den røde ledningsforbindelse også.
Bemærk:!NVENDIKKEENH�JERESP�NDINGEND���6MELLEMKLEMMERNE�SELVOMDERKANOPNÌSV�RDIUDL�SNINGER�DADET
kan medføre elektrisk stød og beskadigelse af måleinstrumentet.

Måling af DC- eller AC-spænding

1. Indstil kontakten for områdevalg på den ønskede position "                " eller "                ".
2. Vælg AC-strømmåling ("         " vises på skærmen) eller DC-strømmåling med "SELECT"-tasten.
3. Vælg automatisk eller manuelt valg af område med "RANGE"-tasten.
4. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning til "A°C°F"-klemmen.
5. Afbryd strømforsyningen til det kredsløb, som skal afprøves. Aflad derefter alle kondensatorer.
��¯BNDENSTR�MVEJ�DERSKALAFPR�VES�OGTILSLUTPR�VELEDNINGERNEISERIEMEDKREDSL�BET�
7. Tilslut strømforsyningen til kredsløbet, og aflæs værdien på skærmen.
For DC-strømmålinger angives polariteten for den røde prøveledningsforbindelse også.
Bemærk:(VISDUIKKEKENDERST�RRELSENPÌDENSTR�MSTYRKE�DERSKALMÌLES�PÌFORHÌND�SKALDUF�RSTV�LGEDETH�JESTE
område og derefter vælge et lavere område, indtil der er nået en tilfredsstillende opløsning.
Måling af modstand 
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning til "                        "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position            . Tryk på "SELECT"-tasten, indtil de to symboler, "         " 
og "             ", ikke vises på skærmen.
3. Tilslut prøveledningerne til den genstand, der skal afprøves.
4. Aflæs værdien på skærmen.
Bemærk:
��&ORMÌLINGER��-  kan måleinstrumentet være et par sekunder om at vise en stabil værdi. Dette er normalt ved 
MÌLINGAFH�JMODSTAND�
��.ÌRDERIKKEERTILSLUTTETNOGETPÌINDGANGEN�DVS�ATKREDSL�BETERÌBENT�VISES�/,�FOROMRÌDEOVERSKRIDELSE�
3. Før målingen skal strømforsyningen til det kredsløb, som skal afprøves, afbrydes og alle kondensatorer skal omhyggeligt aflades.
Kontinuitetstest
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning til "                        "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position            , og tryk derefter på "SELECT"-tasten, indtil symbolet "             " 
vises på skærmen.
3. Tilslut prøveledningerne til det kredsløb, der skal afprøves.
4. Hvis kredsløbets modstand er under ca. 30 , aktiveres den indbyggede lydalarm.
Bemærk: Før prøvningen udføres, skal strømforsyningen til det kredsløb, som skal afprøves, afbrydes og alle 
kondensatorer skal omhyggeligt aflades.

   Advarsel
For at undgå personskade eller beskadigelse af måleinstrumentet:
s &ORS�GALDRIGATUDF�REENSTR�MMÌLINGIETKREDSL�B�NÌRJORDSP�NDINGENIDETÌBNEKREDSL�BERMEREEND���6�
s !NVENDKUNDEKLEMMER�V�LGERPOSITIONEROGMÌLEOMRÌDER�SOMPASSERTILMÌLINGERNE�
s !NVENDIKKEMÌLEINSTRUMENTETTILATMÌLESTR�MSTYRKEROVER���M!�
s !NBRINGALDRIGSONDERNEPARALLELTMEDETKREDSL�BELLERENKOMPONENT�NÌRPR�VELEDNINGERNEERTILSLUTTETSTR�MKLEMMERNE�
s +ONTROLLERMÌLEINSTRUMENTETSSIKRINGF�RMÌLING�
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Måling af frekvens 
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning til "                        "-klemmen.
2. Indstil kontakten for områdevalg på position Hz.
3. Tilslut prøveledningerne til den kilde eller den last, der skal prøves.
4. Aflæs værdien.
Bemærk : Indgangssignalets spænding være mellem 500 mV (effektivværdi) og 20 V (effektivværdi). Hvis spændingen 
overstiger 20 V (effektivværdi), kan aflæsningsværdiens præcision være uden for det specificerede præcisionsområde.

Diodetest
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning til "                     "-klemmen. (Bemærk: 
Polariteten for den røde ledning er positiv "+")
2. Indstil kontakten for områdevalg på position            , og tryk derefter på "SELECT"-tasten, indtil symbolet "             " 
vises på skærmen.
3. Tilslut den røde prøveledning til anoden på den diode, der skal afprøves, og den sorte prøveledning til diodens katode.
��0ÌSK�RMENVISESDIODENSOMTRENTLIGESP�NDINGSFALD�(VISFORBINDELSENERVENDTOM�VISES�/,�PÌSK�RMEN�
Måling af arbejdscyklus
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning til "                        "-klemmen.
2. Indstil kontakten for strømområde på positionen Duty.
3. Tilslut prøveledningerne til den signalkilde, der skal afprøves.
4. Aflæs værdien.
Bemærk:
1. Indgangssignalets spænding være mellem 3 V (spidsværdi) og 50 V (spidsværdi). Hvis spændingen er for lav, kan 
målingen ikke udføres. Hvis spændingen overstiger 50 V (spidsværdi), kan aflæsningsværdiens præcision være uden for 
det specificerede præcisionsområde.
2. Hvis indgangssignalets frekvens er for lav, bliver aflæsningsværdien mindre stabil.
3. Indgangsspændingens polaritet skal være korrekt, ellers kan målingen ikke udføres.
Måling af temperatur (Figur 5)

1. Tilslut det negative "-" stik på termoelementet type K til "COM"-
klemmen og det positive "+" stik på termoelementet til "A°C°F"-
klemmen.
��)NDSTILDREJEKONTAKTENPÌPOSITION °C eller °F.
3. Tilslut termoelementets prøvespids til den genstand, der skal afprøves.
4. Vent, til aflæsningsværdien er stabil, og aflæs værdien på skærmen.
Måling af kamvinkel (Figur 6) 
��4ILSLUT DEN SORTE PR�VELEDNING TIL �#/-�KLEMMEN OG DEN R�DE
prøveledning til "                         "-klemmen. (Bemærk: Polariteten for den 
røde ledning er positiv " + ")
2. Indstil kontakten for områdevalg på position               .

BEMÆRK :  For at undgå risiko for beskadigelse af måleinstrumentet eller andet udstyr skal du huske, at 
måleinstrumentets nominelle værdi går fra -20°C til +1000°C og fra -4°F til 1832°F, men det termoelement af type K, 
som leveres med måleinstrumentet, har en nominel kapacitet på 250°C. Ved temperaturer uden for dette område skal der 
ANVENDESETTERMOELEMENTMEDENH�JERENOMINELKAPACITET�
Det termoelement af type K, som leveres med måleinstrumentet, leveres gratis med og er ikke professionelt udstyr. Det 
må kun anvendes til ikke-kritiske referencemålinger. Anvend et professionelt termoelement til præcisionsmålinger.

Termoelement type K

Genstand

Figur 5
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3. Tryk på "SELECT"-tasten, indtil det antal motorcylindre, der skal 
PR�VES�VISES��-ÌLEINSTRUMENTETVISERANTALLETAFCYLINDREEFTERFULGTAF�#9,�	�
�� 4ILSLUT DEN SORTE PR�VELEDNING TIL JORD ELLER DEN NEGATIVE KLEMME
på batteriet og den røde prøveledning til lavspændingsklemmen på 
strømfordeleren eller den negative klemme på tændspolen.
5. Start motoren, og aflæs værdien på skærmen.
Bemærk: 1. Indgangsspændingen skal være mellem 3 V (spidsværdi) og 50 V 
(spidsværdi). Hvis spændingen er for lav, kan målingen af kamvinkel ikke udføres.
�� !FL�SNINGSV�RDIENSSTABILITETFALDER�HVISMOTOROMDREJNINGSTALLETERFORLAVT�
3. Indgangsspændingens polaritet skal være korrekt, ellers kan målingen 
ikke udføres.

Måling af motoromdrejningstal  
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"-klemmen og den røde prøveledning 
til "                        "-klemmen. (Bemærk: Polariteten for den røde ledning er 
positiv "+")
2. Indstil kontakten for områdevalg på position            .
3. Tryk på "SELECT"-tasten, indtil det antal motorcylindre, der skal prøves, vises.
��4ILSLUTDENSORTEPR�VELEDNINGTILJORDELLERDENNEGATIVEKLEMMEPÌBATTERIET
og den røde prøveledning til lavspændingsklemmen på strømfordeleren eller 
den negative klemme på tændspolen.
5. Start motoren, og aflæs værdien på skærmen.
Bemærk: 1. Indgangsspændingen skal være mellem 3 V (spidsværdi) og 50 V 
(spidsværdi). Hvis spændingen er for lav, kan målingen ikke udføres.
��-ÌLEINSTRUMENTETSMÌLEOMRÌDEGÌRFRA���O�MIN�TIL������O�MIN�(VISMOTORENSFAKTISKEOMDREJNINGSTALLIGGERUDEN
for dette område, bliver målingen ukorrekt.
(VIS DU SKAL MÌLE ET OMDREJNINGSTAL� DER LIGGER UDEN FOR DETTE OMRÌDE� KAN DU MÌLE T�NDINGSFREKVENSEN OG DEREFTER
UDREGNEOMDREJNINGSTALLETVEDHJ�LPAFF�LGENDEFORMEL�N = 120 F/C
I denne formel er NOMDREJNINGSTALLET�ENHED�O�MIN�	�F er tændingsfrekvens (enhed: Hz), og C er antallet af cylindre.
3. Indgangsspændingens polaritet skal være korrekt, ellers kan målingen ikke udføres.

Måling af intern modstand i køretøjets batteri
Bemærk: Anvend kun 4-tråds målemetoden til at udføre en måling af den interne modstand. Kontroller, at der er foretaget 
korrekte tilslutninger.
Advarsel:
1. Anvend ikke måleinstrumentet til at måle et batteris interne modstand, hvis batteriets spænding overstiger 36 V, da det 
kan ødelægge måleinstrumentet.
2. Kortslut ikke batteriets klemmer i forbindelse med tilslutningerne, da det kan ødelægge batteriet.
3. Kontroller, at modstanden i hver prøveledning (med klips) er mindre end 50  FOR AT UNDGÌ FEJL� DER SKYLDES
prøveledningen (to prøveledninger deler en klips).
4. Kontroller måleinstrumentets sikring før måling.

Måleprocedure: 
1. Indstil kontakten for strømområde på position Bat. m .
2. Se Figur 8: sæt stikkene på de to røde prøveledninger ind i de to "           "-klemmer og stikkene på de to sorte prøveledning 
ind i de to "          "-klemmer.
��&JERNOXIDLAGETPÌBATTERIKLEMMERNESOVERFLADE�
Tilslut den røde klips til batteriets positive klemme og den sorte klips til batteriets negative klemme (Figur 8). 
Bemærk: For at opnå en præcis måling må de to kæber på hver klips ikke røre hinanden direkte (Figur 8).

Figur 6

Tændspole

Jord

Figur 7

Tændspole

Jord
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4. Tryk på "TEST"TASTEN�SYMBOLET��VISESPÌSK�RMENOGANGIVER�ATDERUDF�RESENMÌLINGAFDENINTERNE
modstand. Aflæs værdien på skærmen.
(VISDENINTERNEMODSTANDERH�JEREEND����� , aktiveres den indbyggede lydalarm.
5. Afbrydelse af målingen:
Hvis du i trin 4 trykker kortvarigt på "TEST"-tasten, vises symbolet "         " på skærmen og angiver, at målingen af 
den interne modstand er indstillet til Fixed Time Test (fast tid). Ca. 60 sekunder senere slukker symbolet "              ", og 
 målingen af den interne modstand stopper automatisk.
Hvis du i trin 4 trykker på "TEST"-tasten i mere end 2 sekunder for at starte målingen af den interne modstand, vises 
SYMBOLET��PÌSK�RMENOGANGIVER�ATMÌLINGENKANUDF�RESSÌL�NGE�DET�NSKES�-ÌLINGENSTOPPERIKKE�F�RDER
igen trykkes på "TEST"-tasten.
Når målingen af den interne modstand starter, udsender den indbyggede lydalarm en biplyd hvert 10. sekund for at minde 
om, at målingen er i gang.
Du kan når som helst trykke på "TEST"-tasten for at stoppe målingen af intern modstand.
Bemærk:
1. Batteriets interne modstand er ikke konstant, fordi den påvirkes af temperaturen, ladestanden, batteriets alder osv.
2. Før måleinstrumentet er korrekt tilsluttet batteriet, og symbolet "                 " vises på skærmen, er enhver værdi, der 
vises på skærmen, uden betydning.
3. Under målingen kan værdien på skærmen ændres lidt. Det er normalt, fordi batteriets interne modstand ikke er særlig stabil.

Anvisninger for anvendelse af den indbyggede lydalarm 
1. Lydalarmen bipper, når måleinstrumentet tændes, når det aktiveres fra standby, når der skiftes funktion, eller når der trykkes 
på en tast, og handlingen udføres.
��) ALLE MÌLEFUNKTIONER UNDTAGEN DIODE� MODSTAND� KONTINUITET� FREKVENS OG MOTOROMDREJNINGSTAL� UDSENDER LYDALARMEN
BIPLYDE�NÌRINDGANGSSIGNALETERH�JEREENDV�RDIERNEIDETOMRÌDE�DERERVALGTPÌMÌLEINSTRUMENTET�
3. Den indbyggede lydalarm aktiveres konstant, når modstanden er under ca. 30  ved måling af kontinuitet.
4. Før måleinstrumentet slukker automatisk, aktiveres lydalarmen konstant i 1,5 sekund.

Automatisk slukning
.ÌRMÌLEINSTRUMENTETERT�NDT�ERAUTOMATISKSLUKNINGAKTIVERET�OGSYMBOLET�!0/�VISESPÌSK�RMEN�3K�RMENSLUKKER�
OGMÌLEINSTRUMENTETSKIFTERTILSTANDBY�HVISDETIKKEBETJENESICA���MINUTTER�4�NDMÌLEINSTRUMENTETIGENVEDATINDSTILLE
KONTAKTENFOROMRÌDEVALGPÌPOSITION�/&&�OGDEREFTERINDSTILLEDENTILDEN�NSKEDEPOSITION�
Funktionen for automatisk slukning kan deaktiveres ved at holde en vilkårlig tast nede (undtagen tasterne HOLD og 
TEST), mens måleinstrumentet tændes. (Bemærk: Slip ikke tasten for hurtigt).

Figur 8

Sorte prøveledninger

Røde prøveledninger
Rød klips Sort klips

De to kæber på hver klips må ikke røre 
hinanden direkte
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VEDLIGEHOLDELSE

Generel vedligeholdelse 
4�RJ�VNLIGTKABINETTETOVERMEDENFUGTIGKLUDOGETMILDTRENG�RINGSMIDDEL�!NVENDIKKESLIBEMIDLERELLEROPL�SNINGSMIDLER�
Snavs og fugt i klemmerne kan påvirke aflæsningsværdien. 
Rengør klemmerne på følgende måde:
1. Indstil kontakten for områdevalg på position OFF, og afbryd prøveledningerne fra måleinstrumentet.
2. Ryst eventuelt snavs ud, som måtte være i klemmerne.
3. Væd en ren vatpind med sprit.
4. Rens med vatpinden omkring alle klemmer.

Udskiftning af batteri og sikring 

Når batterierne skal udskiftes, løsnes skruerne på batteridækslet, og batteridækslet tages af. Udskift de gamle batterier 
med nye batterier af samme type (AA eller tilsvarende). Sæt batteridækslet og skruerne på igen.
Dette måleinstrument anvender en sikring:
���M!����6�HURTIG�MIN�M�RKEKAPACITETFORAFBRYDELSE������!�ª��8��MM
Når sikringen skal udskiftes, løsnes skruerne på bagsidedækslet, og bagsidedækslet skubbes forsigtigt til side. Udskift den 
defekte sikring med en ny sikring med samme mærkekapacitet. Sæt bagsidedækslet og alle skruerne på igen.

APPENDIKS 
Når multimeteret ikke er i brug, kan testledningerne om nødvendigt vikles omkring multimeteret på følgende måde:
1. Sæt stikket på den sorte prøveledning ind i " COM "-klemmen og stikket på den røde prøveledning ind i 
"                          "-klemmen.
2. Prøveledningerne vikles omkring måleinstrumentet mod uret.
3. Før prøveledningerne gennem rillen i bunden af måleinstrumentet (se billedet af bunden), og før prøveledningens 
prober ind i probeholderne.

Set oppefra Set nedefra

   Advarsel
Forsøg aldrig at reparere eller udføre service på måleinstrumentet, medmindre du har de fornødne kvalifikationer 
og de relevante anvisninger for kalibrering, performancetest og service. Brugeren kan foretage udskiftning af 
BATTERIETOGSIKRINGER�-ÌLEINSTRUMENTETSKALOPBEVAREST�RT�NÌRDETIKKEANVENDES�

   Advarsel
For at undgå forkerte aflæsninger, som kan medføre risiko for elektrisk stød eller personskader, skal batterierne 
udskiftes, så snart indikatoren for lav batteristand ("          ") vises. For at undgå materielle skader og 
personskader må der kun anvendes sikringer med samme mærkekapacitet.
Afbryd prøveledningerne fra måleinstrumentet, før bagsidedækslet eller batteridækslet åbnes.
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TILBEHØR
Brugsanvisning: 1 stk.
Prøveledning med klips: 1 sæt (til interne målinger i et batteri)
Normal prøveledning: 1 sæt

MEDFØLGER GRATIS
Termoelement type K: 1 stk.

ADVARSEL
�� $ENNETESTERMÌKUNBETJENESAFKVALIFICEREDEPERSONERIHENHOLDTILBRUGSANVISNINGEN�
2. Vores firma fralægger sig ethvert ansvar, hvis testeren anvendes på en måde, som ikke er specificeret i brugsanvisningen, 
og der opstår elektrisk stød, eller måleinstrumentet bliver beskadiget.
3. Det er vigtigt at læse og forstå sikkerhedsinformationerne i denne brugsanvisning og overholde dem.
�� 6�RS�RLIGOPM�RKSOMPÌADVARSLERIK�RET�JETSSERVICEVEJLEDNING�

BEMÆRK
1. Denne brugsanvisning kan ændres uden varsel.
2. Vi fralægger os ethvert ansvar i tilfælde af tab.
�� -ULTIMETERETMÌUNDERINGENOMST�NDIGHEDERANVENDESTILFORMÌL�SOMIKKEERBESKREVETIDENNEBRUGSANVISNING�

Set forfra Set bagfra 3ETFRAH�JRE Set fra venstre

BORTSKAFFELSE 
Kære kunde
Husk, hvis du ønsker at bortskaffe produktet, at det indeholder mange komponenter fremstillet 
i værdifulde materialer, som kan genbruges. 
Smid ikke produktet ud sammen med husholdningsaffald. Det skal bortskaffes i henhold til 
gældende lokale regler for genbrug.
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5% ~ 95%  0.1% ± (2.5% + 5) 

  

0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

0 - 120°
0 - 90°
0 - 72°
0 - 60°
0 - 45°

-20° C 
~1000 C 

1° C 
-20°C ~ 0°C: ± (6,0% + 5)
0°C ~ 400°C: ± (1,5% + 5)

> 400°C: ± (1,8% + 5)

-4° F 
~1832° F 

1° F 
-4°F ~ 32°F: ± (6,0% + 9)
32°F ~ 752°F: ± (1,5% + 9)

> 752°F: ± (1,8% + 9)
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5% ~ 95%  0.1% ± (2.5% + 5) 

  

0 - 180°

0,1° ± (2,0% + 5)

0 - 120°
0 - 90°
0 - 72°
0 - 60°
0 - 45°

-20° C 
~1000 C 

1° C 
-20°C ~ 0°C: ± (6,0% + 5)
0°C ~ 400°C: ± (1,5% + 5)

> 400°C: ± (1,8% + 5)

-4° F 
~1832° F 

1° F 
-4°F ~ 32°F: ± (6,0% + 9)

32°F ~ 752°F: ± (1,5% + 9)
> 752°F: ± (1,8% + 9)
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